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  Pro E.


  Pro mé rodiče


  Pro mou sestru Lisu


   



  Můžeme všechno, co chceme,


  dokud jsme živí;


  po smrti můžeme


  méně než kdokoli jiný.


   



  slova Krále Slunce


  na sklonku jeho života


   



  *


  Ludvík Veliký je mrtev, konečně!


  Sudička uťala jeho život statečně.


  Ó tralalili, ó tralalá.


  Konec je jeho dnům,


  Evropa děkuje nebesům.


   



  lidová píseň zpívaná při úmrtí Krále Slunce


  před jeho transmutací v Krále Temnoty


  31. října 1715
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    PREAMBULE


     



    Z milosti Temnoty se společnost Magny


    Vampyrie dělí na čtyři stavy.


    Jeden stav nesmrtelných: vampýři z nejvyšší šlechty. A tři


    stavy smrtelné: venkovští šlechtici z nižší šlechty, doktoři


    z Fakulty krve a neurození ze čtvrtého stavu.


    Články níže se týkají této poslední skupiny.


     



    ČLÁNEK 1.:


    POSLUŠNOST. OBOEDIENTIA


    Neurozený lid se rodí a zůstává pod ochranou vampýrů,


    za kterou jim musí prokazovat naprostou oddanost.


     



    ČLÁNEK 2.:


    OMEZENÍ POHYBU. SEQUESTRUM


    Během dne, dokud svítí slunce, se neurození nemůžou


    vzdálit víc než na kilometr a půl od své zvonice.


     



    ČLÁNEK 3.:


    ZÁKAZ VYCHÁZENÍ. IGNITEGIUM


    Během noci, jakmile zazní večerní zvonění,


    nesmí neurození opustit svůj domov.


     



    ČLÁNEK 4.:


    DESÁTKY. DECIMA


    Každý měsíc musí neurození odevzdat desetinu krve.


     



    ČLÁNEK 5.:


    SANKCE. SUPPLICIUM


    Veškeré jednání proti předchozím článkům bude potrestáno.






  
    1.


    NÁVŠTĚVA


    „Ve jménu Krále, okamžitě otevřete!“ přikáže hřmotný hlas.


    Rodiče se na sebe zděšeně podívají. Zrovna jsme si sedli ke stolu a chystáme se večeřet. My všichni, nás pět. Nejstarší z mých bratrů, Valère, ztuhne. Mladšímu, Bastienovi, upadne na zem lžíce. A já, nejmladší z dětí, ji zvednu. Protože chodím vždycky za Bastienem.


    „Kdo to může být? V neděli a v tuhle hodinu?“ zeptá se matka.


    Dívá se při tom na staré kyvadlové hodiny, před chvílí zrovna odbily sedmou. Vedle nich na zdi visí kalendář, který ukazuje dnešní datum: 31. srpna roku Temnoty 299.


    Namísto odpovědi se ozve silné bušení na vstupní dveře, až se náš bažantí vývar, ze kterého se ještě kouří, začne v talířích čeřit. Srdce se mi chvěje ještě víc.


    „Ve jménu Krále,“ řekl ten neznámý večerní host. To rovnou mohl zvolat: „Ve jménu samotného ďábla!“


    Pokukuji po zarámované rytině Ludvíka Neměnného, která se vyjímá nad naším krbem, stejně jako nad všemi ostatními krby ve Francii. Vládcovy dlouhé kadeřavé vlasy už dávno ztratily hnědou barvu, nebo je to spíš papírem, který postupem času vybledl, jelikož byl obraz vytištěn již dávno před mým narozením. Přesto na obličeji Krále není ani vráska. A jak by také mohla: tvář má schovanou pod zlatou maskou s vyhlazenými rysy, bez známek stáří a bez výrazu. Obličeji vévodí černé oči, které přísným pohledem provrtávají každého poddaného v zemi. Z kovových rtů, semknutých a tajemných, jde větší hrůza, než kdyby odhalovaly ostré špičáky.


    Zaháním mrazení a běžím se podívat k oknu. Chci zjistit, co se venku děje. Přes silnou okenní tabulku vidím hlavní ulici Krysího Brdku, zahalenou do oslepující zlaté záře. Právě končí léto, na pláních Auvergne jsou dny ještě dlouhé, slunce zapadá po osmé večer… a vampýři vstávají pozdě. Je to nejhezčí období z celého roku, těchto pár týdnů, kdy je tak akorát, aby se dalo ještě chodit bez kabátu. Jsou to chvíle, kdy se vesničanům skoro daří zapomenout na Kodex smrti, který už po generace dusí celou Magnu Vampyrii: veliké impérium sjednocující francouzské království s jeho místokrálovstvími.


    „Johano, jdi od toho okna!“ kárá mě matka. „Zbytečně riskuješ.“


    Nervózně si zastrčí za ucho pramen dlouhých hnědých vlasů. To moje vlasy, ostříhané na ramena, jsou odjakživa šedivé. Tahle zvláštnost připadá roztomilá jen jí.


    „Paprsky mi kůži nespálí,“ krčím rameny. „Nejsem vysávačka krve.“


    „Takhle nemluv!“ zakřičí na mě otec a udeří pěstí do stolu.


    Jako spořádaný a oddaný občan režimu, kterým je odjakživa, se pokaždé hned rozčilí, že k vampýrům nemáme dostatečný respekt. Pod vládcův obraz pobožně umístil uschlé chryzantémy – květiny živých-mrtvých – protože napřesrok bude země oslavovat despotovo jubileum. Už to jsou téměř tři století, kdy vládce prošel transmutací. Kdy měl v roce Spásy 1715 starého kalendáře v noci umřít. Umřít stářím po nekonečném vládnutí poznamenaném válkou a hladomorem. Než by šel spát věčným spánkem, podstoupil Král Slunce hrůzný a tajný lékařský rituál. Tento zákrok mu sice zajistil nesmrtelnost, ale zmrzačil mu také obličej. Ludvík XIV. se stal Ludvíkem Neměnným, Králem Temnoty: prvním vampýrem v dějinách. A pak, velmi rychle, mu všichni vládci na kontinentu přísahali věrnost, aby i oni mohli projít transmutací a stát se nesmrtelnými. Celá Evropa byla spoutána okovy a i veškeré přírodní pochody se zastavily. Nad zeměmi zavládla doba ledová – věk Temnoty.


    „Okamžitě otevřete, nebo to vyrazím!“ řve venku hlas stále výhružněji.


    Pěst znovu buší na dveře apatyky, která sousedí s našimi pokoji a jejíž vchod ústí na náves.


    Teď se zvednou i mí bratři. Valère běží k příborníku a vytáhne z něj nůž. Otec jím před chvílí naporcoval bažanta, kterého jsem po ránu upytlačila v lese. Bastien se jen neklidně rozhlíží. Náš starý kocour Tibert opouští misku s vnitřnostmi a utíká se schoulit do kouta. To já se rázně napřímím a cítím, jak se mi na stehna lepí kalhoty z ovčí kůže. Možná jsem na svých sedmnáct let moc nevyrostla, ale tělo mám dobře stavěné a vytrénované.


    „Vypadá to na někoho z prefektury,“ zamumlá Valère. Oči mu těkají za obroučkami brýlí, ve kterých vypadá starší – vždycky byl z celé rodiny nejnervóznější.


    „Uklidni se, Valère,“ nařídí mu něžně, ale důrazně matka. „Odlož ten nůž, nic se nám nestane.“


    Valère ji poslechne. Před matkou jihnou mí starší bratři jako beránci. V apatyce drží kasu a doma má vždycky poslední slovo.


    „Máma má pravdu, nic se nám nestane. Jednoduše proto, že tady se nikdy nic nestane. Není to tak, Bastiene?“


    Ale navzdory uštěpačnému tónu, kterým se snažím vyloudit úsměv na tváři svého oblíbeného bratra, mě obcházejí temné myšlenky. Kdo by mohl mít něco proti manželům Froidelacovým, ctihodným lékárníkům ze zapadlé vesnice ztracené v jedné z nejodlehlejších francouzských provincií, vzdálené od nejbližšího města, Clermontu, přes třicet kilometrů?


    Mí rodiče vždycky platili daně, ať už zlatem, nebo krví. Dvanáctkrát do roka otec dokonce pomáhá doktoru Bonifácovi pouštět žilou všem obyvatelům vesnice, počínaje sebou samým, svou ženou i dětmi. Kodex smrti totiž po apatykáři vyžaduje nejen to, aby lidem zajišťoval potřebné léky, ale aby od nich také získával vzácnou tekutinu. Je to desátek, který vybírá Fakulta krve, posvátná to instituce založená kněžími-lékaři, kteří Krále transmutovali. My, neurození lidé, musíme prolít desetinu krve jako oběť, abychom nakrmili naše pány a vládce. Doktor Bonifác tak každý měsíc odesílá dvě stě plných lahviček svému nadřízenému, archiatrovi z Clermontu. Tak se teď říká prelátům, kteří nahradili dřívější biskupy.


    „Nemáme si co vyčítat, ne? Kromě toho, že jsme až k smrti nudní,“ říkám a znovu mrkám na Bastiena, který jako jediný z rodiny dokáže ocenit můj černý humor.


    Otec přikyvuje tak jako vždycky, když se snaží uklidnit nemocné. Ale čelo má svraštělé úzkostí. Nikdy jsem ho takhle neviděla. Nebo vlastně ano. Stejný výraz měl ve tváři i té chladné prosincové noci před pěti lety. Prefektovi muži tehdy do apatyky dotáhli jednoho pocestného v úplně zasněženém kabátu. Ten chudák se vzepřel zákazu vycházení, který lidem ze čtvrtého stavu nařizuje, aby se po setmění nepohybovali po cestách. A tak se stal obětí náhodného vampýra, jehož jméno se nikdy nedozvíme. Na těch, kteří vyjdou po večerním zvonění ven, se mají páni noci právo krmit dle libosti. Na krku kořisti, které predátor vysál téměř všechnu krev, zůstaly jen dva purpurové pupínky. Bylo mi dvanáct let a bylo to poprvé, co jsem viděla vampýří kousnutí. Od té doby jsem se s ním už nesetkala. Sem, do nejodlehlejších končin Auvergne, kde žije dvakrát víc ovcí než lidí a ještě desetkrát víc krys, se pánové noci nikdy nevydávají.


    Zhluboka se nadechnu a snažím se přemýšlet.


    Té dávné zimní noci, kdy mu v náručí umíral prochladlý muž, se otci na tváři zrcadlilo zoufalství. Ale co ho do takového stavu mohlo přivést dnes, uprostřed léta, kdy je ještě světlo?


    „Apatykáři, poslouchej dobře: tohle je moje poslední výzva,“ ozývá se z návsi rozzuřený hlas.


    Rodiče se na sebe zděšeně podívají.


    Otec pak zamíří ke dveřím z jídelny od apatyky.


    Na policích v místnosti jsou pečlivě vyskládány kameninové dózy, které Bastien krasopisně nadepsal názvy různých mastí a lektvarů. Na dřevěný pult dopadají večerní sluneční paprsky. Tolikrát jsem se v tomhle stísněném obchodu přímo dusila, když jsem stála za pokladnou a s úzkostí sledovala, jak mi život protéká mezi prsty. Dobře se cítím, jen když běhám po lese v kalhotách z ovčí kůže s podivnými vlasy schovanými pod pastýřským kloboukem a sbírám byliny nebo příležitostně lovím zvěř.


    Najednou se zarazím: co když mě přišli z prefektury zatknout právě kvůli tomu bažantovi, do kterého jsme se akorát pouštěli? Lov je neurozeným zakázán, ale až doteď prefekt Martin nad mými přestupky zavíral oči, protože moji rodiče ho velkoryse zásobují šalvějovým čajem, kterým si léčí záchvaty dny.


    Musím trochu natočit hlavu a hodně mžourat, abych přes oslňující záři slunce vůbec viděla ven. A pak ho najednou spatřím. Za prosklenými dveřmi na náves se rýsuje silueta večerního hosta. Ale není to prefekt Martin, ten malý dobrácký pán, který velí třem četníkům z Krysího Brdku. Osoba, která buší sevřenou pěstí v rukavici do vitríny a každou chvílí ji možná rozbije, je vysoká a seschlá jako šibenice. Tělo muži halí dlouhý černý plášť padající až na zem a krk mu obepíná široký, plisovaný bílý límec, znak členů Fakulty.


    „Inkvizitor,“ zašeptám, když si na jeho kuželovitém klobouku všimnu připevněné železné spony ve tvaru netopýřího pařátu.


    V životě jsem žádného inkvizitora neviděla, jen ty na rytinách v románech. Ale vím, že jsou jedinými členy Fakulty, kteří nosí odznak netopýřího pařátu, a jsou připraveni zničit všechny, již se staví proti náboženství Státu, ať už se ukrývají kdekoli. Přítomnost tak vysoce postaveného hodnostáře v Krysím Brdku nemá obdoby. Fakultu zde zastupuje jen doktor Bonifác, jehož skromný límec je docela obyčejně placatý.


    Tentokrát jsem si naprosto jistá: došlo k omylu. Strašlivému omylu, který můj otec určitě pár slovy vysvětlí.


    „Děti, jděte nahoru!“ přikáže nám matka.


    „Proč?“ protestuje Valère.


    „Nebudeme o tom diskutovat!“


    A tak neochotně odcházíme nahoru do patra. Na konci schodiště vedoucího k pokojům ale zašeptám bratrům:


    „Zůstaňte vzadu v přítmí chodby a já budu potajmu sledovat, co se děje dole.“


    To je ta výhoda, když je člověk nejmenší v rodině: může se kdekoli schovat. Schoulím se těsně k zábradlí úplně stejně, jako se dokážu schovat pod krempu klobouku, když číhám v lese na kořist.


    Zámek u vchodových dveří se s rachotem otočí.


    Je slyšet, jak po dlažbě apatyky klapou boty: inkvizitor zjevně nepřišel sám.


    Ze svého úkrytu ho vidím, jak vstupuje do jídelny. Následují ho jeden… dva… tři těžce ozbrojení vojáci v tmavých kožených oblecích a vysokých holínkách. Na hlavách mají šedé plátěné čepice lemované kožešinou, jejichž dlouhé cípy jim spadají až na ramena. S hrůzou ty čepice poznávám, jsou to pokrývky hlavy Králových dragounů. Tito neúprosní vojáci mají za úkol zlikvidovat vše, co by jakkoli narušilo nastolený řád ve Vampyrii. Proč k nám dnes večer přišli?


    Otec se snaží působit klidně a přátelsky:


    „Vítejte v mém skromném příbytku, Vaše Ctihodnosti. S manželkou jsme vaší návštěvou poctěni. Zrovna jsme se chystali povečeřet slepici na zelenině.“


    Slepice na zelenině: pěkná lež vydávat upytlačeného bažanta za drůbež koupenou na trhu. Ale cizinec jako inkvizitor patrně neví, že tady v Krysím Brdku, kde dvě třetiny roku mrzne, si musí lidé i zvířata vyhrabávat potravu z neúrodné země. Tady si totiž ani tak významná osoba, jakou je apatykář, nemůže dovolit mít kuře každý týden.


    „Rádi se s vámi podělíme o naše skromné jídlo…“ pokračuje otec, jako by se nic nedělo.


    Ukáže na oprýskanou mísu, džbán s naředěným vínem a košík s chlebem, který obvykle přikrýváme utěrkou, aby na něj nemohly krysy. Stůl je prostřen velmi skromně, ale kytice, kterou maminka natrhala, všemu dodává na barevnosti a půvabu – nejsou to sušené chryzantémy jako ty na oltáři Krále, ale ještě čerstvé luční květiny.


    „Nepřál si snad svého času dobrý král Jindřich, aby si každý poddaný v jeho království mohl dát v neděli slepici na zelenině?“ pobízí je s úsměvem otec.


    Inkvizitor ho přeruší hlubokým hlasem, stejně ostrým jako rysy ve tváři, která mu vyčnívá z límce:


    „Nech starého krále Jindřicha, kde je – v hrobě, kde jeho kosti blednou už několik staletí!“


    Valère za mými zády tiše zakleje. Jindřich IV. byl předposledním smrtelníkem, který v zemi vládl. V kázáních Fakulty, která doktor Bonifác koktavě předčítá každou neděli při bohoslužbě, se uvádí, že transmutace vysoké šlechty přinesla Francii a Evropě trvalý mír: pax vampyrica ukončila války minulosti. Doktrína dále vysvětluje, že vampýři chrání smrtelníky před nočními nestvůrnostmi opouštějícími doupata po západu slunce – nevím, jestli doopravdy existují, protože jsem nikdy žádné neviděla. Fakultní teze tvrdí, že existuje kontinuita vládnutí od Jindřicha IV., zakladatele rodu Bourbonů, který svůj lid upřímně miloval, až k Ludvíku Neměnnému, jeho vnukovi, který nám vládne dnes. Jenže dřívější vládci chodili s nezakrytou tváří, stejně jako všichni jejich poddaní, zatímco Neměnný se už tři sta let skrývá za neproniknutelnou maskou! Žili a umírali jako lidské bytosti, zatímco Král Temnoty si koupe své nesmrtelné tělo v krvi Francouzů!


    Trochu víc se přilepím k zábradlí v prvním patře, protože se zcela iracionálně začnu bát, že by si mě mohl inkvizitor všimnout a přečíst si mé kacířské myšlenky. Kdo ví, jakými schopnostmi jsou obdařeni nejvyšší duchovní ve službách Vampyrie?


    Ale veškerá pozornost hosta se soustředí na našeho nebohého otce.


    „Cítím, že mezi těmito stěnami klíčí vzpoura…“ zavrčí a nakrčí nos, jako by opravdu cítil nějaký pach viny. Pak obviňujícím prstem ukáže na hrnec s polévkou: „A z toho vývaru cítím dokonce česnek!“


    „To bychom si nikdy nedovolili!“ brání se otec. „Dobře víme, že česnek naše pány vampýry štípe a je v království zakázán! Pravděpodobně cítíte pažitku, Vaše Ctihodnosti.“


    Inkvizitor se přestane zajímat o polévku a vyrazí podél zdi s vyskládanými poleny, která bratři naštípali na nadcházejících šest měsíců ledové zimy. Jeho kroky vedou ke knihovně na konci místnosti. Inkvizitorův obviňující prst ukáže na police:


    „Tolik knih u neurozeného lidu – to přímo zavání kacířstvím!“


    „Jsou to jen nejzákladnější pojednání o bylinné medicíně a několik neškodných románů,“ opáčí matka a rázně se postaví.


    Má pravdu: v naší knihovně není nic zvláštního, snad kromě několika románů v angličtině, které jsem přečetla asi stokrát, abych unikla nudě Krysího Brdku. Moje matka je dostala jako dědictví po jakémsi prastrýčkovi, kterého nikdy nepoznala. Nejprve se sama naučila anglicky a pak to naučila mě, ale přes La Manche se nikdy nepodívala. Podle Kodexu smrti se na neurozený lid nevztahuje jen zákaz vycházení, který je noc co noc uzavírá v jejich domovech, ale také omezení pohybu, jež jim ani přes den nedovoluje vzdálit se od zvonice v jejich vsi na víc než kilometr a půl…


    Ale inkvizitor si nepřišel povídat o literatuře. Prudce se odvrátí od knihovny, černý plášť mu vlaje vzduchem jako plachta a vrhá se na mého otce.


    „Zaveď mě do laboratoře!“ přikáže.


    „Do mé laboratoře? V tom temném sklepě to akorát smrdí jedovatými výpary. Kvůli jedu na krysy, který musím ve velkém vyrábět. Takové místo není nic pro muže vašeho postavení…“


    „Okamžitě, nebo tě nechám podříznout!“


    Dragouni výhrůžně vytasí meče.


    Otec na vteřinu zaváhá, na okamžik zapochybuje.


    A já v tu chvíli také zapochybuji, ano, poprvé o něm zapochybuji.


    Proč se zdráhá ukázat těm lidem svou laboratoř?


    Vždyť ta místnost plná starých oprýskaných křivulí a promáčknutých destilačních přístrojů přece neukrývá nic zajímavého.


    Ledaže by…


    „Co tam vidíš, lasičko?“ zašeptá za mnou rozrušeně Bastien.


    Lasička, takovou mi dal láskyplnou přezdívku. Bastien je umělec, který tráví dny kreslením, a jeho oko umí rychle rozpoznat siluety zvířat, jež se skrývají za siluetami lidí.


    „Táta jde k poklopu do sklepa,“ odpovím šeptem.


    Otec mi najednou přijde jako shrbený stařec, přitom je mu teprve pětačtyřicet let. Oči mu těkají ze strany na stranu, ale v jednu chvíli vzhlédnou až sem, nahoru na schodiště, a naše pohledy se kradmo setkají.


    Mám strašný pocit, že mi chce říct tolik věcí, o kterých dlouho mlčel, ale že už je pozdě a další hrozivá předtucha mi napovídá, že ta nevyřčená slova už přes jeho rty nikdy neprojdou.


    „Jdeme!“ hřímá inkvizitor a nevybíravě do něj strká.


    „Jsem jediný, kdo tuto laboratoř používá,“ zalže otec.


    Po slepici na zelenině je to už druhá lež: maminka, která se vyzná ve všech bylinách, otci každý den pomáhá v laboratoři připravovat léčivé lektvary a masti, Valère se tam již roky vedle nich učí a Bastien tam sám tráví spoustu času mletím pigmentů z hornin pro výrobu barev. Já jsem vlastně jediná z celé rodiny, která nikdy do sklepa nechodí. A co když se tam odehrávají pokusy, o kterých jsem neměla tušení? Zakázané pokusy, které by mohly přitáhnout pozornost inkvizitora…


    Otec sestupuje poklopem do sklepa a prelát a jeden z dragounů mu jsou v patách, zatímco zbylí dva zůstávají v přízemí, každý z jedné strany matky.


    Ze sklepa se zanedlouho ozve hluk: zvuky tříštícího se skla a řinčení kovu.


    Valère se mi lepí na záda a já cítím, jak se vzteky chvěje.


    „Musíme něco udělat,“ zašeptá.


    „Ale co?“ zeptá se zoufale Bastien. „Budeme doufat, že nenajdou tajný vchod?“


    Podívám se na bratry.


    V přítmí chodby mi najednou připadají úplně cizí. Není to jen tím, že mají hnědé vlasy a já šedivé, ani tím, že mají oba tmavé oči a já světlé, modrošedé.


    I když jsme se všichni narodili jen s ročním odstupem, víc odlišní už snad ani být nemůžeme. Valère má po otci pracovitou povahu, to on by měl jednou převzít obchod. Bastien zase zdědil matčinu jemnost. Má krásný rukopis, takže když zrovna nemaluje nebo nesní, pracuje jako obecní písař. A já? Já nejsem po nikom. Žádný konkrétní úděl mě nečeká. A dnes večer mi přijde, že nepatřím ani do vlastní rodiny.


    „O čem to mluvíte?“ zašeptám. „O jakém tajném vchodu?“


    „Bude lepší, když to nebudeš vědět,“ odvětí Valère a za brýlemi vyhlíží najednou přísně. „Rodiče říkají, že jsi nepředvídatelná.“


    „O jaký tajný vchod jde?“ zopakuji a pevně mu stisknu zápěstí.


    Valère zatne zuby a snaží se vyprostit ruku, kterou mu hodlám držet tak dlouho, dokud mi neodpoví.


    Ale Bastien nás přeruší, protože se bojí, že by náš spor mohl přitáhnout pozornost dragounů v jídelně.


    „Já jsem do svých osmnáctých narozenin také o ničem nevěděl. Až do loňského roku,“ zamumlá. „A ty, lasičko, bys určitě také dostala důvěru. Máma určitě jen čekala, až dosáhneš dospělosti, aby ti to mohla všechno říct.“


    „Co říct?“ špitnu se sevřeným žaludkem.


    Ranilo mě, že můj oblíbený bratr mi něco tajil, zrovna on, ke kterému jsem měla na celém světě nejblíže, můj jediný přítel. Co se týče matky… Nemůžu se ubránit, abych se nepodívala dolů pod schody, do jídelny, kam doléhá rámus z drancovaného sklepa.


    Matka stojí mezi dvěma dragouny a tváří se úplně klidně a zároveň nepřístupně. Máma byla vždycky silná osobnost, stejně jako já, což mezi námi často vedlo k neshodám. Celé dětství mi byla příkladem: tolik mě toho naučila, probudila ve mně lásku ke knihám a zájem o věci z celého světa. Ale potom, během dospívání, jsem jí to vyčítala: proč ve mně vzbudila takový hlad po věcech z okolního světa, když nám kruté zákony nedovolovaly ani vyjít v noci ven nebo se vzdálit od bydliště? Čím jsem byla starší, tím mi připadal Krysí Brdek stísněnější, a vědomí, že tady zůstanu zavřená až do konce života, jen prohlubovalo moje zoufalství.


    „Ve sklepě jsou tajné dveře,“ zašeptá Bastien tak potichu, že jeho hlas zní jako sotva slyšitelné zachvění. „Za laboratoří je skrytý kumbál. Místnost, kde táta s mámou prováděli zakázané alchymistické pokusy pro vzbouřence z auvergneské Frondy.“


    Chce se mi opáčit, že to není možné, že mí rodiče jsou obchodníci, kteří uvízli v každodenní rutině, a ne nějací spiklenci, již by riskovali život pro něco, co je předem prohrané. Každý ví, že alchymie je Fakultou výslovně zakázaná. A každý také ví, že frondisté jsou blázni. Smrtelníci, co se opovažují vzbouřit proti Králi! Říká se, že tito ilumináti využívají stejnou energii, která proudí i v krvi vampýrů, záhadnou Temnotu, aby vytvořili bezbožné zbraně schopné svrhnout Vampyrii. Jsou to samozřejmě jen povídačky, protože Vampyrie je nepřemožitelná!


    „Rodiče by se nikdy nenechali uvrtat do takového nesmyslu,“ řeknu trpce. „Nikdy by se…“ Nedořeknu to.


    Konec mé věty pohltí veliký výbuch, který otřese domem v samotných základech.




  
    2.


    TAJEMSTVÍ



    Zcela ohlušena explozí pouštím Valèrovo zápěstí.


    Okamžitě vyběhne na schodiště a křičí:


    „Tati! Mami!“


    Po výbuchu ve sklepě se z otevřeného poklopu valí hustý dým.


    V uších mi zvoní.


    Oči mě pálí.


    Ale především mi zlověstně dochází, že bratři měli pravdu: ve sklepě byly zakázané výbušniny a můj otec se nechal i s inkvizitorem odpálit, aby nám dal šanci se z toho dostat.


    Dva dragouni, kteří přežili, natahují ruce k mečům zavěšeným na opascích. Kašlou, láteří a snaží se najít naši matku, která jim zmizela v dýmu.


    Valère se rychlostí blesku vrhne pro kuchyňský nůž, který zůstal ležet na příborníku. Překvapivě mrštně se otočí k jednomu z dragounů a mezi žebra mu vrazí čepel nože až po okraj rukojeti. Jenže tenhle mistrovský kousek je jen dílem náhody. Odmrštěn vlastní vahou zakopne a nataženým krkem padá rovnou na meč druhého dragouna.


    V žilách mi tuhne krev: z kožených kalhot vytáhnu prak, zbraň, kterou jsem před chvílí skolila bažanta. Vložím do něj ostrý kámen, jejž jsem předtím sebrala v lese, a zběsile jej roztočím nad hlavou… Jenomže ne dost rychle, abych zabránila nevyhnutelnému.


    Ostří meče protíná Valèrův krk jako sekáček.


    Z přeťaté krční tepny vystříkne krev až na krb a karmínovým pramínkem potřísní rytinu Krále zamaskovaného zlatem.


    Ruka mi cukne, moje střela mine vraha o dobrý metr a místo něho trefí vázu na jídelním stole.


    Valèrova hlava padá na zem a kutálí se po zakrvácených dlaždicích jako míč.


    Zděšením vykřiknu.


    Dragoun se na mě podívá. Z očí mu čiší nenávist.


    Horečnatě se snažím v kalhotách najít další náboj, ale tápající rukou nahmátnu jen prázdnou kapsu.


    To už se ten muž vrhá na schodiště a výhružně máchne zbraní.


    V tu chvíli se ale z hromady polen vedle knihovny vynoří máma, obličej sevřený bolestí. Shýbá se pro dlouhý střep z rozbité vázy, který leží vedle těla jejího sťatého syna, a zabodne ho vetřelci do ramene.


    „Za mého syna!“ zakřičí.


    Dragoun ztuhne.


    Máma z něj rychle střep vytáhne. Sevře ho tak pevně, až jí z prstů teče krev, a pak ho do dragouna vší silou zapíchne ještě jednou.


    „Za mého muže!“


    Dragoun se otočí a přitom ostřím meče prořízne útočnici hrdlo.


    „Mami!“ zakřičím.


    Matka z posledních sil zabodne ještě potřetí střep do vojákova těla: tentokrát přímo do srdce, a pak se sama zhroutí na jeho hruď.


    Dragounova špičatá čepice spadne na zem.


    A tak zůstanou bez hnutí, opření jeden o druhého, jako dva milenci uvízlí v hrůzostrašném objetí.


    Bastien se mě snaží zadržet, ale já se z jeho třesoucího se sevření vymaním a běžím ze schodů dolů.


    „Ach, mami!“ opakuji a chytnu ji kolem ramen. Dragounovo mrtvé tělo se za mnou sesune. Objímám mámu, ale je bezvládná jako hadrová panenka. Jako ta panenka, kterou mi kdysi, když jsem byla malá, rodiče darovali. Až později pochopili, že mě baví jen běhat za Tibertem s prakem a pomáhat mu lovit krysy.


    „Mluv se mnou… Řekni mi něco…“ vysoukám ze sebe mezi dvěma vzlyky.


    Řekni mi všechno, co jste mi s tátou neřekli.


    Řekni mi, kým jste ve skutečnosti byli, za tou maskou normálnosti, které jsem se tak často vysmívala.


    Mluv, vyprávěj mi příběhy, jako když jsem byla malá – Ezopovy bajky, Perraultovy pohádky nebo ještě úžasnější příběhy, které si sama vymyslíš.


    Z jejích bledých rtů už ale žádný zvuk nevyjde.


    Její tvář bez výrazu se mi rozplývá za clonou slz.


    Zpoza jejích nehybných zad mě neustále sleduje Neměnný skrz strnulou masku, potřísněnou Valèrovou krví.


    Nedokážu to Královo představení sledovat už ani o vteřinu déle. Kleknu si, abych položila matčino tělo na zem, mezi rozházené luční květiny, které předtím sama natrhala. Ve chvíli, kdy jí jemně pokládám šíji na dlaždice, nahmátnu prsty řetízek s bronzovým medailonkem, který vždycky nosila na krku. Je roztržený: jeho očka přeťal vrahův meč.


    „Všichni…“ ozve se za mnou Bastien přerývaně: „Všichni jsou mrtví,“ dýchne mi na krk.


    Všichni mrtví?


    Než vůbec stačím zpracovat tuto nesnesitelnou zprávu, ozve se pronikavé zapískání z píšťaly. Ohlédnu se. Dragoun, kterého Valère před smrtí probodl, tam leží v kaluži krve, jež se mísí s krví mých blízkých. Z posledních sil ještě zapískal na poplach.


    Dorazil inkvizitor s dalšími přisluhovači, kteří čekají venku a jsou připraveni dokončit dragonádu?


    „Musíme pryč,“ zakoktá Bastien.


    „Pryč…“ opakuji a hledím na matčiny vlasy, na které byla tolik pyšná, jak jí teď plují jako červenající se chaluhy v kaluži vody z rozbité vázy.


    „Nenech mě v tom, lasičko!“


    Bastien se mnou třepe, abych se vzpamatovala.


    V marné snaze mít po mámě nějakou památku si do kapsy rychle strčím alespoň její medailonek. A pak vstanu.


    „Do lesa,“ vyrazím ze sebe.


    Tam jsem utíkala celé dospívání, abych unikla letargii Krysího Brdku a ošálila nudu, která mi sžírala duši. A tak mě přirozeně instinkt táhne tam, v naději, že nám les pomůže i tentokrát.


    Procházíme s Bastienem apatykou s úhledně vyskládanými dózami – místností prosáklou dezinfekcí a vůní čerstvého vosku, kde jsem se hodiny a hodiny nudila a snila o tom, že jednou odjedu na druhou stranu světa – a najednou jsem si naprosto jistá, že se sem už nikdy nevrátím. Ze zdi sundám svůj starý plstěný klobouk a schovám si pod něj vlasy.


    Vyrazíme na náves. Venku není slyšet ani hlásek.


    Slunce, ještě před chvílí tak oslepující, se už skoro celé schovalo za střechy chalup, jejichž okenice jsou již zavřené.


    Moje obavy se naplnily. Na druhé straně návsi jsou další dragouni: tři muži ozbrojeni dlouhými kopími stojí na prašné zemi před tmavým dřevěným kočárem, zapřaženým za koně v lesklých hávech. V oknech povozu visí tlusté černé sametové závěsy.


    Instinktivně předkloním hlavu, abych tvář lépe skryla pod širokou krempou klobouku.


    Proč k nám ti muži neběží?


    Vypadá to, že je pro ně důležitější hlídat kočár… a jeho osazenstvo.


    „To je… To je vampýrský kočár!“ vypadne z Bastiena.


    Sevře se mi hrdlo. Vzpomenu si na romány, které jsem četla po nocích a díky nimž jsem poznala inkvizitorův hábit: některé rytiny vyobrazovaly povozy z drahého ebenového dřeva, ve kterých se vozili páni noci, přes den chráněni před slunečním svitem.


    Ještě nikdy v životě jsem vampýra neviděla, třebaže mě již od dětství sleduje portrét jejich stvořitele z krbu. Třebaže jsem pro ně každý měsíc prolévala desetinu krve do fakultní lahvičky označené rokem mého narození. Ale teď se poprvé v životě ocitám jen několik metrů od jednoho z těchto stvoření, které mě na jednu stranu děsí a hnusí se mi… a na druhou mě fascinuje.


    „Brzy padne tma a my nebudeme mít šanci uniknout tomu vampýrovi nebo vampýřici, co si zatím hoví v tom kočáru,“ naříká Bastien, a vytrhne mě tak z morbidního rozjímání.


    Odtáhne mě do přítmí uličky, mimo dohled dragounů.


    „Vampýří čich je mnohem citlivější než čich nejlepšího ohaře. V lese snadno najde naši stopu. Tak… se musíme schovat jinde,“ navrhne.


    „Jinde? Ale kde? Vždyť je tu jen nějakých dvacet rozbahněných ulic, okolo samé lesy a hrad na kopci!“


    „No právě,“ opáčí Bastien a chytne se mé ruky, jako se tonoucí chytá záchranného lana.


    Podívá se na rozpadající se budovu na strmém vrcholu brdku, který se tyčí nad naší vesnicí a dal jí jméno. Ve skutečnosti je to spíš panské sídlo než hrad, starobylé opevněné sídlo, které po staletí chátrá. Bydlí tam starý baron Gontran de Gastefriche, lenní pán Krysího Brdku a několika okolních vesnic. Po skonu jeho ženy, kterou před lety sužovaly horečky, jsou on a jeho dcera jedinými šlechtici v regionu, kteří jsou osvobozeni od krevního desátku, stejně jako farní doktor.


    „Pojď za mnou,“ pobídne mě Bastien. Překvapí mě, jak sebejistě se najednou chová.


    Ve velkých, citlivých očích se mu zableskne – ano, je to ta stejná jiskra odhodlání, kterou jsem tak často vídala u mámy. Bratr se jí teď neskutečně podobá, víc než kdy jindy.


    A tak mě vede po klikaté cestě, která stoupá nahoru do výšin. Spěcháme na to vůbec nejposlednější místo, kam by mě napadlo jít se schovat…


     



    *


    Doškové střechy pomalu mizí za korunami stromů. Za chvíli už nevidíme ani korouhvičku ve tvaru netopýra, která před třemi stoletími nahradila kříž na vesnické zvonici. Cesta se dál točí nahoru okolo kopce.


    A v mé hlavě se zase točí myšlenky, velmi znepokojivé.


    Pořád se mi dokola vracejí ta stejná slova, jako hrůzostrašný refrén.


    Všichni jsou mrtví…


    Tak strašně to bolí, že i kdybych chtěla křičet, neměla bych na to sílu. Netečou mi už ani žádné slzy, protože náš zběsilý běh je vysuší dřív, než stačí stéct na tváře.


    Už nevidíme ani vesnici a ti, kteří v ní jsou, už nevidí nás: ani lidé zavření za okenicemi, ani vojáci hlídající kočár. Ti ostatně ani nemají šanci zjistit, kudy jsme se s Bastienem vydali. Jedině pak díky čichu jejich pána, až se s příchodem noci vzbudí…


    „Proč hrad?“ vysoukám ze sebe mezi dvěma nádechy.


    „Protože… pfff… vím kudy,“ odpoví udýchaně Bastien.


    Je sice o hlavu vyšší než já, ale rozhodně není ve stejné kondici. Dny tráví prací nad plátnem, zatímco já běhám po lese. A tak jsem na výšlap mnohem lépe připravená. Musím trochu zpomalit, aby se mnou držel krok.


    „Ty víš kudy?“ opakuji. „Co to znamená? To má být nějaké vaše další tajemství jako ten sklep?“


    A znovu si uvědomím, že svou rodinu vůbec neznám. A to jsem se vždy považovala za tak bystrou.


    Byla jsem natolik posedlá myšlenkou na útěk z domova, že jsem vůbec nevnímala, co se ve skutečnosti děje pod mou vlastní střechou.


    „Ne,“ šeptá Bastien. „Tohle tajemství je jen moje… pfff… ani rodiče, ani Valère… pfff… o něm nevěděli, pfff…“


    Vidím, že mé otázky berou Bastienovi dech a zpomalují ho, a tak s vyptáváním přestanu. Alespoň prozatím.


    Když dorazíme k vysoké hradní bráně s kovovou padací mříží, vrhá už slunce na lesní listoví poslední světlo.


    „Je zamčeno!“ vykřiknu a chytnu řetěz, který visí na mříži jako spící užovka.


    „Ne tak docela,“ odvětí celý propocený Bastien.


    Zavede mě do mlází, nalevo od padací mříže s ostrými hroty.


    Kožené kalhoty mi chrání nohy před ostny a ostružiním, ale rukávy na košili se mi trhají.


    Najednou si všimnu, že je v mříži díra, která nebyla z cesty vidět: čas a rez vyhlodaly na třech místech dostatečně velký otvor, aby se jím mohl člověk protáhnout.


    Bastien jím zkušeně proleze: není to zřejmě poprvé, co tudy jde. Hned ho následuji. Za branou je park zarostlý zmrzačenými stromky a neudržovanými keři. Je to evidentně už dlouho, co baronské panství zažívalo slávu: jestli tedy kdy vůbec nějaký zlatý věk poznalo, protože tento vyprahlý kus země, kde nic neroste, si nese prokletí dokonce i v samotném rodovém jménu: Gastefriche neboli zkažená pustina. V Krysím Brdku ani v sousedních vesnicích už není nikdo, kdo by uměl stříhat keře tak, jak do dělají ve Versailles, a tak se nám díky tomuto divokému porostu ponechanému napospas daří postupovat parkem dál. Popobíháme od keře ke keři a unikáme pozornosti stráže, která zevluje na hradním nádvoří.


    Obejdeme sochu napůl mechem obrostlé nymfy a dostaneme se k zadní části budovy. Vysokou kamennou zeď lemují střílny. Všechny jsou potemnělé, až na tu, která je nejvýš. Ta je zároveň ze všech nejširší a rámuje ji balkon porostlý břečťanem. Za závěsy místnosti tančí plameny svíček.


    „Zadní vchod nikdy nezamykají,“ ujišťuje mě Bastien, který už trochu popadl dech.


    „A co služebnictvo?“ strachuji se.


    „Baron večeří brzy a posílá své lidi zpátky do hospodářských stavení ještě před setměním.“


    Jak to, že toho ví o životě na hradě tolik? Netuším, ale už chci být v bezpečí. Bratr otevře dřevěné dveře prožrané červotočem a pustí mě do rodového sídla baronů de Gastefriche.


    Vchod se za námi nehlučně zavře. Obklopí nás naprostá tma.


    „Máš oheň?“ zašeptá Bastien.


    Vytáhnu pastýřské křesadlo s hubkou, které spolu s kapesním nožem nikdy nevyndávám z kapsy. Rychle škrtám křemenným kolečkem, až konečně po chvíli jiskry rozžhaví konec knotu. Bastien přiblíží olejovou lampu, která jako by tu čekala jen na něj.


    „Pojď za mnou, lasičko,“ říká mi.


    „Kam?“


    Bastien zvedne lampu. Její světlo se mu rozlije po obličeji.


    Přestože mu je osmnáct a je o rok starší, vždycky jsem ho brala jako mladšího bratra. Kvůli jeho křehké konstituci mu pokaždé trvalo několik dní, než se zotavil z pouštění žilou, které jsme museli podstoupit měsíc co měsíc, abychom odvedli desátky. Táta mu dokonce musel podávat hořcový likér, zatímco já jsem byla už po hodině zase úplně čilá. Podle nauk o základních tělesných šťávách, kterou hlásá Fakulta krve, se každá osobnost vyznačuje jednou převažující tekutinou. Vznětliví lidé, jako třeba Valère, mají nadbytek žluči, která je nutí se rozčilovat. Flegmatici, jako Bastien, mají nadbytek hlenu, který je odstřihává od okolního světa a hrouží do trvalého snění. Pokud jde o mě, já jsem podle otcovy diagnózy výjimka, protože se ve mně mísí několik tekutin a žádná nepřevažuje – jsem melancholik i sangvinik: když nic nedělám, tak se kvůli přebytku černé žluči začnu rychle nudit a přemýšlet o chmurných věcech, ale jakmile něco dělám, začne převažovat druhá tekutina, krev, a já začnu být vznětlivá, a dokonce výbušná. Ale protože se musím soustředit při lovu a protože trávím spoustu času s Bastienem, jehož společnost je tak uklidňující, dokážu často své rozporuplné emoce usměrňovat. Kolik hodin jsme strávili na louce, kde jsme vedle sebe leželi a pozorovali mraky na nebi! Moje temná představivost mi do nich promítala šklebící se monstra a scény masakrů, zatímco Bastien mi pomáhal vidět v nich zářící okřídlené koně a vílí slavnosti. Ostatní vesnické děti ho nazývaly bláznem, protože byl často duchem nepřítomný, a mně zase říkaly čarodějnice kvůli šedivým vlasům. Když jsme byli malí, tak jsem to byla já, kdo Bastiena ochraňoval před všemi, kteří se mu posmívali. S čarodějnicí nebylo radno si zahrávat. Později, když jsme dospívali, jsem to byla zase já, kdo ho chodil hledat do lesa, ve kterém zabloudil, když se vydal najít krajinu pro svůj skicák. Ale dnes večer je to poprvé, co vede on mě a provádí mě tmou.


    „Pojďme nahoru do Dianina pokoje,“ říká mi mírně.


    „Baronovy dcery?“


    Musí být tak v mém věku nebo o něco starší, ale ještě nikdy jsem s ní nemluvila. Vídám ji vždy jen jednou za rok v kostele, o Noci Temnoty 21. prosince: nejdelší noci v roce, která nahradila dřívější Vánoce. Nedokážu si představit, co by mohl mít můj bratr společného s baronesou – on, neurozený, sloužící vampýrům jako dobytek, a ona, smrtelná šlechtična, jejich spojenkyně.


    Ledaže by… Najednou si vzpomenu, jak loni v létě nechal baron poslat pro Bastiena, aby na hradě namaloval portrét jeho dcery, která byla ve správném věku na vdávání. Povedený portrét je odnepaměti tím nejlepším způsobem, jak si najít dobrou partii v jiné provincii ještě předtím, než se tam vydáte osobně. Jenže v Krysím Brdku není jen nedostatek zahradníků, ani umělci se to tady nehemží: můj bratr byl jediný, kdo se mohl portrétování ujmout. A tak strávil dva měsíce u pána, kde maloval jeho dědičku.


    „Diana a já… se milujeme,“ zašeptá Bastien, a potvrdí mi tak moji intuici. „Slíbil jsem, že ji zachráním před domluveným sňatkem, kvůli kterému nechal její otec namalovat ten portrét.“ Na zpoceném obličeji se mu rozzáří slabý úsměv. Je to úsměv neviňátka, které chce pokračovat ve svém krásném snu, zatímco prožívá noční můru. „Naplánovali jsme si, že spolu jednoho dne utečeme, jen my dva.“


    Utečou? A kam? Najednou mám chuť Bastiena popadnout a pořádně s ním zatřást. Vždyť já jsem také celý život snila o tom, že uteču. Že se vzepřu zákonu, který omezuje náš pohyb. Zákonu, který nechává neurozené tlít v jejich zapadákově až do smrti! Jenže já nejsem takový věčný snílek jako on, já moc dobře vím, že to není možné.


    „Zatím nám Diana pomůže zachránit si život,“ říká a hlas mu přeskakuje nadějí, když vstupuje na praskající schodiště. „Vzadu v pokoji má hlubokou šatnu, kde jsem se už několikrát schoval, když jí nějaký sluha zaťukal na dveře.“


    „To mi chceš říct, že jste se ještě vídali, i když vám skončila sezení?“ zhrozím se.


    „Chodím za ní každý týden, už celý rok,“ přiznává nevinně. „Nemáme před sebou žádné tajemství.“


    Zdoláváme poslední schody a mně se najednou vybaví všechna ta odpoledne, kdy Bastien na celé hodiny zmizel a pak se vrátil domů bez sebemenší skici. Tak teď už vím, kde trávil čas: v objetí dívky, jejíž pouhý polibek ho mohl stát život, pokud by se o tom někdo dozvěděl!


    Zastavíme se před lakovanými dveřmi, na chodbě mihotavě osvícené olejovými lampami.


    Bastien jemně zaškrábe na dřevo. Odhaduji, že je to jejich tajné znamení. Znamení, které povede ke spáse… nebo k záhubě.

  


  
    3.


    ÚTOČIŠTĚ


    Baronesa otevře dveře a stojí před námi v dlouhém negližé.


    Ten oděv, zdobený krajkou, odpovídá představě šlechty o jednoduchosti: překvapili jsme ji v soukromí. Zrovna seděla u toaletního stolku vedle balkonu a rozčesávala si dlouhé blonďaté vlasy. V balkonových dveřích se ve večerním vánku zlehka pohupují jemné závěsy. Už je skoro noc a jediné světlo vychází z mnohoramenného svícnu. Nad vyhaslým mramorovým krbem visí usměvavý portrét mladé dívky, lemovaný aureolou ze zářících svíček. Předpokládám, že je to bratrovo dílo, které se z cest po nevím jakých dvorech vrátilo domů. Zbytek rozlehlé místnosti je celý ponořen do přítmí.


    „Diano!“ vykřikne Bastien a stiskne jí ruce třesoucími se prsty.


    Diana, jako ta římská bohyně lovu – to proto, že starý baron je lovem posedlý. Tak moc, že klidně nechá koně zdupat vzešlé obilí, když je zrovna na stopě srnci.


    „Stalo se něco strašného,“ koktá Bastien. „Můj otec, moje matka a Valère…“


    Hlas se mu zlomí. Až k Dianiným dveřím ho poháněla bláznivá naděje, ale vzpomínka na dragonádu ho vrhla zpět k hrůzám skutečnosti.


    „Byli zavražděni,“ dořeknu za něj slova, která není schopen vyřknout. „My jsme přežili jako jediní.“


    Nemám na výběr: musím té dívce, do které Bastien vkládá veškerou naději, důvěřovat.


    Baronesa poodstoupí, abychom mohli vejít, a nehlučně za námi zavře dveře. To ticho, její bledost a přízračně bílé šaty… Jako by přede mnou stál duch. Vyděsily ji snad tolik zprávy o osudu naší rodiny? Ne, mám pocit, že takto zsinalá už byla v okamžiku, kdy nám otevírala.


    Bastien se snaží vyvážit mlčení své milé přílivem neuspořádaných slov:


    „Přišel k nám inkvizitor. Ještě s několika dragouny. Objevili tu tajnou laboratoř našich, o které jsem ti říkal…“


    Každé jeho slovo je jako dýka, kterou mi vráží do břicha. Vždyť Bastien riskoval život vztahem s touto mladou dívkou, která je úplně nad jeho postavení! Každý ví, že titul barona je nejvyšším titulem mezi smrtelníky v říši. A ještě hůř – riskoval život nás všech, když své milé odhalil to strašné tajemství, o kterém jsem se já sama dozvěděla teprve před hodinou. Prozradil jí, že naše rodina pracuje pro Frondu – jí, která je dcera pána, jenž může v Krysím Brdku uplatňovat královskou moc! Došlo mu vůbec, jak je neopatrný? To ho ta láska až natolik zaslepila?


    „Inkvizitor přijel v ebenovém kočáře,“ pokračuje Bastien udýchaně. „Ale vampýra, který v něm cestuje, nenapadne nás přijít hledat sem, na hrad. V šatně budeme se sestrou v bezpečí. Parfémy, které jsou nasáklé do tvých šatů, překryjí náš pach a stopu, která vede z vesnice. A až s příchodem dne kočár odjede, odejdeme i my: my dva, jak jsem ti to slíbil, i s mojí milovanou sestrou Johanou! Všichni tři společně přeplujeme moře a dostaneme se až do Protizemí!“


    Do Protizemí? Do téhle imaginární říše, kam podle legendy nedosahuje vampýrská moc, která dusí celou Francii, Evropu a všechny známé země světa?


    „Ale Protizemí neexistuje, Bastiene!“ rozčílím se.


    „A co o tom víš? Vždyť jsi trávila hodiny a hodiny ponořená do románů a snila jsi o tom, jak brázdíš sedmero moří, abys mohla dojet na konec světa. Do Ameriky. Do Afriky. Dokonce i do Japonska. Tak proč ne do Protizemí, lasičko, co?“


    „Snila jsem, přesně jak říkáš! Byla to jenom hra, úplně stejná, jako když jsme pozorovali mraky!“


    Během těch let mi bratrův usměvavý optimismus často prosvětloval chmurné snění. Ale dnes večer mě dohání k šílenství.


    „Mraky jsou jen vodní pára, Bastiene, jen přeludy!“ křičím na něj. „A nejsem lasička, jsem neurozená, stejně jako ty, odsouzená k tomu, že nemůžu opustit ani svou vesnici. Není úniku, Bastiene. Temnota je všude. V celé Vampyrii i mimo ni.“


    Ale vůbec mě neposlouchá: tak moc chce dál žít ve svém snu, že se už dočista zbláznil!


    Už spěchá ke dveřím do šatny, evidentně ví, kde jsou.


    A právě v tu chvíli, poprvé za celou tu dobu, co jsme v její ložnici, Diana de Gastefriche promluví. Její hlas je stejný jako její vzezření: průzračný jako přízrak, slabý jako průvan a křehký jako její chudokrevný rod, kterého je posledním potomkem.


    „Je mi to tak líto, lásko,“ zašeptá.


    „Odvahu, má múzo. Potřebujeme ji všichni tři. Musíš se chovat, jako by se nic nestalo, a lhát otci, dokud se nám nepodaří šťastně zmizet. Nad ztrátou našich blízkých budeme s Johanou truchlit později.“


    Mám strašný pocit, že Bastien si vyložil Dianina slova špatně. Je příliš opojen vlastními pocity, že v hlase své milované nepostřehl přídech viny.


    „Proč je vám to líto, Diano?“ zeptám se baronesy, sžíraná zlověstnou předtuchou.


    Podívá se na mě kalným, zamlženým pohledem.


    „Není to moje vina,“ naříká. „Neprozradila jsem tajemství vašeho otce, přísahám. Ale…“


    Škytne a po bledých tvářích jí začnou kanout slzy.


    „Ale?“ opakuji a cítím, jak mi ve spáncích pulzuje krev.


    „Ale otec nás nechal tajně odposlouchávat za dveřmi, když tu byl Bastien naposledy. A tak se o nás dozvěděl. Ví všechno: o našem vztahu, o našem plánu utéct, o tajemství vaší rodiny. Mohl nás s Bastienem na místě načapat, ale nechal ho raději jít, aby na vás všechny mohl udeřit později. Chtěla jsem vás běžet varovat, ale nemohla jsem. Jsem tady na hradě zamčená a otec mě hlídá.“


    A tak velmi rychle pochopím, co přivedlo inkvizitora do Krysího Brdku. Nebyla to náhodná kontrola: bylo to udání.


    Bastien vyvalí oči jako náměsíčný, který se probudí na prahu propasti.


    Ruka mu sklouzne z kliky šatny.


    Popadnu tu na dveřích, ale je pozdě. Už se mi otáčí pod prsty a já tomu nedokážu zabránit: někdo tam je, tam venku, a tlačí do dveří ze všech sil.


    „Bastiene!“ vyjeknu a uskočím dozadu.


    Dveře se s rachotem otevřou a za nimi stojí strážný, o kterém jsem si myslela, že podřimuje na nádvoří. Ale teď je naprosto vzhůru a ohání se mečem. A za ním se rýsuje zuřivý stín… Je to sám starý baron.


    „Já to věděl!“ křičí zlostně. „Ten nuzák, který se odvážil dotknout mé dcery, se přiběhl schovat sem, za její sukně!“


    Nad čelem svraštělým jako stažená ovčí kůže se baronovi rozhořčením chvěje těžká zaprášená paruka. Vybledlé žluté kadeře mu splývají na shrbená ramena a vychrtlý hrudník.


    Ukáže prstem na Bastiena:


    „Inkvizitorovi se ti možná podařilo uniknout, ale tady tvůj útěk končí, ty ubožáku. Mathurine, propíchni ho jako špinavé prase, nic jiného si nezaslouží!“


    Strážný se na bratra vyřítí s napřaženou čepelí.


    „Otče, smilujte se!“ zakřičí Diana.


    Nestihnu se do toho vložit a Bastien, který stojí jak přikovaný, nestihne uhnout.


    Břichem mého milovaného bratra projede kov. Bastien se zkroutí, ale nezasténá.


    Zůstanu stát jako přimražená, nevyjde ze mě ani hlásek. Zato Diana začne křičet. Křičí jako by ten meč rozpáral její vlastní břicho:


    „Ne!“


    „Buď konečně zticha!“ nařídí jí otec. „Podívej se na to z té lepší stránky: když se mi podařilo zlikvidovat tuhle havěť z Frondy, možná se konečně dočkám transmutace, na kterou čekám už celé věky!“


    Bolestí jsem úplně zmučená a mám oči plné slz. Snažím se alespoň nadechnout.


    Můj Bastien je mrtvý! A odporný baron se raduje, že si za to koupí svou transmutaci: grál veškeré smrtelné venkovské šlechty. O nic jiného jim totiž nejde, chtějí se stůj co stůj dostat do vysokých vampýrských kruhů. Předtím, než by navěky zemřeli. Jsem zoufalá a plná nenávisti. Pomalu se potácím k balkonu.


    Strážný vytáhne meč z Bastienova těla a tázavě se podívá na barona.


    „Na co čekáš, imbecile?“ zrudne baron. „Vyřiď i ji!“


    To zvíře se proti mně střemhlav rozběhne. Teď se musím vzchopit! Někdy mě v lese pronásledovali divočáci mnohem těžší než já: v takových případech se dá vyhrát jen lstivostí.


    Spolknu slzy, nadzvednu závěsy, zmizím v jejich řasení a v momentě, kdy si útočník myslí, že mě probodne, uskočím stranou. Jeho mohutné tělo mě míjí, závěsy praskají a celá ta horda svalů se vyřítí na balkon… Už nestačí zastavit. Překlopí se do prázdna a z patnácti metrů se zřítí na zem.


    Jako omámená odhrnu roztrhané závěsy a otočím se zpátky do pokoje. Nad bezvládným tělem posledního člena mojí rodiny stojí poslední zástupci rodu Gastefriche: dcera, která usedavě pláče, a otec, jenž tasí šlechtický rapír se zlatou rukojetí.


    Je to křehký, nejméně šedesátiletý stařec, který se hroutí pod těžkou staromódní parukou, jenže je vyzbrojen dlouhým žihadlem, zatímco já mám jen kapesní nůž, jímž stahuji zajíce z kůže. I když se od barona budu držet na vzdálenost čepele, probodne mě skrz naskrz dřív, než bych ho stihla jen škrábnout.


    A tak skočím k Dianě a pevně ji stisknu, nůž jí držím pod krkem.


    „Ještě jeden krok a zabiju ji!“ zvolám a snažím se zamaskovat úzkost, která mi podlamuje hlas.


    Baronovu pergamenovou tvář zkřiví znechucený škleb.


    „Já tě znám, ty jsi malá Froidelacová. Ta, která mi pytlačí na pozemcích. Tomu neschopnému prefektovi se nikdy nepodařilo přistihnout tě při činu, ale já žádné důkazy nepotřebuji. Dnes večer nad tebou sám vykonám spravedlnost, to mi postavení dovoluje. Odsuzuji tě k okamžitému trestu smrti!“


    Blíží se ke mně a mečem ve vzduchu kreslí složité obrazce. Musím tedy se svou rukojmí ustupovat k balkonu. Baronův učitel šermu ho zajisté v mládí naučil nejrůznějším posunům i výpadům. Mě nikdo šermovat neučil, ale v lese se setkávám s divokou zvěří a mé instinkty se přizpůsobily těm jejich. Jako koroptev tváří v tvář lišce, jako laň tváří v tvář vlkovi vím, že život od smrti dělí jen jediná vteřina.


    A tu dnes večer využiji ve svůj prospěch: jakmile patami zavadím o práh mezi pokojem a balkonem, strčím Dianu vší silou přímo na kroužící rapír. Udělám to bez sebemenšího zaváhání, protože kvůli této nerozvážné dívce jsme padli do pasti, a bez výčitek svědomí, protože kvůli této zrádkyni zemřela celá moje rodina.


    Kovové žihadlo se zaboří do krajkových květů, které okamžitě zčervenají jako máky.


    Baron, který se na mně ještě před chvílí vrhal s hbitostí mladíka, se náhle mění ve shrbeného starce.


    „Moje… moje dcero…“ zašeptá třesoucím se, nevěřícným hlasem.


    V tu chvíli přestane být ostražitý a toho využiji: můžu mu zasadit jen jednu ránu a ta musí být smrtelná! Skočím na něj a čepel nože, který třímám v ruce, mu zabodnu mezi vybledlé lokny paruky přímo do nadočnicového oblouku.


    „Tady máš tu svou transmutaci!“ zařvu na něj.


    Baron se zhroutí a na mě vystříkne trochu jeho karmínové krve. Je to jen trocha, jako drobný déšť. Ale mně přijde, že se na mě valí povodeň krve všech mrtvých, kteří zemřeli během ani ne hodiny.


    V tu chvíli se za otevřeným oknem ozve zuřivé vyzvánění zvonu vesnického kostela. Není to jemné zvonění, které odbíjí denní hodiny, ne. Jsou to večerní pronikavé údery zvonu, které oznamují začátek zákazu vycházení.


    Žaludek mi sevře tajemná hrůza, která pohlcuje vše kolem sebe.


    Odhaduji, že tam dole na návsi se právě otevřely dveře ebenového kočáru a vypustily ven cestujícího s nadpřirozenými schopnostmi.


    Vím, že je otázkou několika minut, než se dostane na hrad, přilákán pachem krve, kterou nemůže nic přehlušit.


    Je mi také jasné, že v tu chvíli mi už nepomůžou ani můj spolehlivý nůž, ani lovecké instinkty.


    Ruce mi spadnou podél těla, najednou jsou stejně bezvládné jako ty tři mrtvoly ležící na podlaze. Pocit naprosté bezmoci mě tíží jako olověná deka. Nejsem schopná stát, sesunu se na koberec, jehož vlákny pomalu prosakuje krev.


    Jsem ztracená a cítím, že má smrt bude neskutečně pomalá.


    Těm, kteří se odvážili vztáhnout ruku na urozené pány, je vyhrazeno nejbolestivější mučení.


    Když mě tu vampýr najde s těly lenního pána a jeho dcery, rozhodně se nespokojí s tím, že by mě na místě zabil…


    Najednou mi hlavou bleskne bláznivý nápad.


    Co nejrychleji ze sebe servu kožené kalhoty, rozepnu si košili a vrhnu se k Dianě, abych jí svlékla negližé s dlouhými rukávy. Lepivé krvavé stuhy mi proklouzávají mezi třesoucími se prsty, ale nakonec se mi podaří je rozvázat. Natáhnu na sebe provoněné linonové prádlo a padne mi, jako by mi ho někdo ušil na míru. A platí to i naopak – baronesino štíhlé tělo krásně vklouzne do mého loveckého oblečení. Nechám si jen své pastýřské křesadlo s hubkou a mámin medailonek, které schovám do kapsičky negližé.


    Potom stáhnu z prsteníčku mrtvoly pečetní prsten s erbem Gastefrichů – s kosem s roztaženými křídly na šikmě přeťatém poli – a navléknu si ho.


    Aby byl převlek kompletní, odhodím plstěný klobouk do kouta a nechám si polodlouhé vlasy spadnout po obou stranách obličeje. Ještě musím rozřezat tvář mrtvé. Znovu a znovu do ní bodám svým nožem. Zavírám při tom oči, abych neviděla, jak se ta něžná tvářička, kterou bratr maloval, mění v nepoznatelnou kaši.


    A poslední detaily té děsivé scény: propíchnu baronesiny ruce jednou z jejích jehlic do vlasů, protože to musí vypadat, že má vpichy po desátcích. Pak jí ještě rozevřu netečnou ruku a vložím do ní svůj zakrvácený nůž.


    Zvedám se. Sotva se můžu nadechnout a žaludek se mi obrací nad tou strašnou řezničinou, kterou jsem právě spáchala.


    Pohledem se zastavím na zrcadle toaletního stolku. Z očí mi zbyly jen dvě hluboké studny bez dna. Rozpuštěné vlasy vypadají jako kovová helma, která mi rámuje otupělý obličej. Hrudník se mi pod linonovými šaty trhaně zvedá, chvěje se panickými vzlyky a výbuchy smíchu. Ano, směji se. Směji se nervózně a bláznivě a nemůžu to zastavit. Směji se, když se vidím, jak tu stojím přestrojená za urozenou slečnu. Jaké pochmurné představení! Jaká směšná fraška!


    V tu chvíli nadzvedne balkonové závěsy průvan studený jako led a sfoukne všechny svíčky na svícnu. Mám pocit, jako by mi tvář pokryla jinovatka.


    Přihlouplý smích mi okamžitě uvízne v hrdle.


    Pomalu se otočím.


    Mezi rámy okna stojí stín, vysoká silueta připomínající člověka, jejíž obrysy se proti nastupující noci rýsují jen zvolna.


    Vampýr.


    Ani ho nemusím vidět, abych poznala, že je to on.


    I když jsem se s živým-mrtvým ještě nikdy nesetkala a o jejich podobě jsem jen četla v knihách, všechny buňky mého těla křičí, že stojím před jedním z nich. Chlad je jedním ze znaků Temnoty, obraz věčné zimy, která udeřila s příchodem pánů noci.


    Od večerního zvonění uplynulo jen pár minut a on už stačil zjistit, že dva frondisté unikli masakru v apatyce, a stačil vylézt na kopec, kam jsme s bratrem šplhali aspoň čtvrt hodiny. A raději už vůbec nepřemýšlím nad tím, jak se mu podařilo jako ještěrce vyšplhat po hladké stěně sem nahoru, na balkon.


    „Ten… Ten chlapec a ta dívka…“ koktám a ukazuji na těla Bastiena a Diany: „To jsou vrazi, kteří nás přišli podříznout.“


    Jsem jako ta dnes ulovená koroptev jen pár vteřin předtím, než ji zasáhne můj prak. Jsem jako ten zajíc, který se chytil minulý týden do pasti, ve chvíli, kdy se mu kolem krku utáhlo moje nastražené oko.


    „Seděla jsem u toaletního stolku, když se zjevili ti vrazi,“ říkám a zvedám chvějící se ruku k vlasům. „Mému otci se je podařilo po urputném boji zastavit, ale za cenu vlastního života. Krev, kterou mám na sobě, je… je jeho.“


    „A Jeho Veličenstvo vám za to bude vděčné, slečno.“


    Hlas toho stvoření je klidný, hluboký a harmonický. A přesto se mi z něj ježí chlupy na těle.


    Nervózně si popotáhnu rukávy košile, abych se ujistila, že mi dobře zakrývají ohbí ruky, kde opakované pouštění žilou zanechalo purpurové stopy: znak neurozených lidí podrobených krevním desátkům, který jsem rychle napodobila na baronesině těle.


    „Tito bídáci byli nebezpeční frondisté,“ vysvětluje vampýr a pomalu se ke mně přibližuje. „Natolik nebezpeční, že když jsem obdržel dopis od vašeho zesnulého otce, okamžitě jsem sem vyrazil z Clermontu. Přemohli inkvizitora a tři dragouny a pak přišli rozsévat zkázu do vašeho sídla. Ale teď už tihle odpadlíci nikomu neublíží.“


    Ze stínu se vynoří bílá ruka s dlouhými elegantními prsty, ověnčená jemnou hedvábnou krajkou.


    Mramorová dlaň se ke mně natahuje. Zdá se, že mi podává ruku.


    Položím do ní své třesoucí se prsty. Je to, jako bych sáhla na povrch studené sochy. Slabý měsíční svit pronikající přes závěsy ozáří pečetní prsten, který jsem sebrala Dianě a který se teď zlatě třpytí na mém prsteníčku.


    „Vy jste baronova jediná dcera, není-liž pravda?“ zeptá se mě vampýr.


    Pokývám hlavou, protože hrdlo mám příliš sevřené na to, aby z něj mohla vyjít jakákoli odpověď. Moje strategie funguje: tento host nikdy neviděl tu, které jsem před chvílí sebrala totožnost. Můj pach neurozené dívky je zřejmě zastřen parfémem, kterým je nasáklé negližé. Přitom by stačilo, kdyby se to stvoření otočilo a podívalo se po pokoji, kde nad krbem visí portrét, který mi nepatří! Měla bych pak tu drzost tvrdit, že se jedná o příbuznou? A začal by pak on snad zkoumat znetvořenou mrtvolu a hledat nějakou podobu?


    Zatím se zdá, že veškerá jeho pozornost se soustředí na mě.


    „Obávám se, že jste teď sirotek, slečno… Slečno…?“


    „Diano,“ vypustím jedním dechem.


    To je ten poslední střípek do skládačky, který si ještě musím od své oběti přivlastnit: její jméno. Je to zvláštní, ale vlastně zní dost podobně jako to mé, jako by mi bylo předurčeno. Baronesa ho dostala po vůbec největší lovkyni a teď připadne mně, té, která pytlačila na pozemcích jejího otce.


    „Netrapte se, Diano,“ zašeptá vampýr. „Jeho Veličenstvo umí být štědré ke smrtelníkům, kteří se pro něj obětovali.“


    Nakloní se dopředu a do měsíčního svitu nejdřív vstoupí jeho půlnočně modrý brokátový kabátec, pak se objeví náprsenka košile s velkým přišpendleným safírem a nakonec se zjeví celá hlava. Opět mám pocit, že se dívám na sochu. Běloskvoucí pleť mu kontrastuje s dlouhými, tmavě zrzavými hedvábnými vlasy, které nemají nic společného s tím zaprášeným vrabčím hnízdem, jež měl na hlavě baron. Zaráží mě ta mladistvá krása, která vyzařuje z jeho dokonale symetrické tváře s tak jemnou strukturou kůže, že se dá sotva postřehnout, plnými rty a hustým zrzavým obočím, jež působí, jako by bylo namalované na porcelánu. Ta bytost vypadá stejně stará jako já. A určitě tomu tak bylo tu noc, kdy se stala vampýrem – ale kdo ví, kdy k transmutaci došlo? Kdyby ji podstoupil ve stejnou dobu co Král, znamenalo by to, že tuto zemi plení už téměř tři století! Ale i přes tu iluzi mládí a andělskou nevinnost je tu jeden detail, který prozrazuje jeho zrůdnou povahu: zornice má jako dva černé disky, tak rozšířené, že mu pohlcují téměř všechno bělmo očí. Tak jako oči koček a sov se i oči vampýrů přizpůsobují okolní tmě a v noci vidí stejně dobře jako ve dne.


    „Má úcta,“ říká skláněje se, aby mi mohl políbit ruku. „Jsem Alexandr de Mortange, vikomt z Clermontu.“


    Odvrátím hlavu, abych nevykřikla, když se jeho chladně sametové rty dotknou hřbetu mé ruky. Můj rozrušený pohled znovu padne na zrcadlo toaletního stolku. Odráží mě v tom špinavém negližé, které postupně hnědne, jak na něm zasychá krev. Obličej živého-mrtvého ale v zrcadle vidět není, ani jeho ruce. Jako by byl jeho brokátový oděv naplněný prázdnem.


    Takže to není mýtus: kůže vampýrů, těch nesmrtelných démonů, se v zrcadlech neodráží…


    „Dnes večer vás odvezu do Versailles, kde před Dvorem dosvědčím tuto úspěšnou operaci proti Frondě,“ řekne a opět se napřímí. Bledé rty se mu rozevřou a odhalí zuby, které jsou ještě bělejší než jeho pleť a jejichž dva dlouhé ostré špičáky se lesknou jako acháty. „A za několik dní, Diano de Gastefriche, budete mít s milostí Temnoty tu čest stát se Královou schovankou.“

  


  
    4.


    ODJEZD


    Zcela mě ochromí strach.


    Připadá mi, jako bych měla tělo přikované k černé kůži ebenového dostavníku, jehož otřesy mi vibrují až do morku kostí.


    Proti mě sedí na lavici nehybný vampýr. Upřeně hledí do noční krajiny, která ubíhá za oknem. Přes spanilý obličej se mu míhají stíny. Nozdry mu nerozechvívá žádné dýchání. Těžko uvěřit, že jsem s ním před hodinou sešla ruku v ruce z kopce až k dostavníku, který nám vyjel naproti, a že jsme za celou dobu nepotkali živou duši. Stejně jako vesničané, i baronovi lidé zůstali zavření v hospodářských staveních, protože dodržují zákaz večerního vycházení. Možná navíc vycítili, že jeden z pánů Temnoty se pohyboval po hradě…


    Podobně jako v baronesině pokoji mám i teď pocit, že sedím naproti soše. Jediné, co se pohybuje, jsou jeho velkolepé zrzavé vlasy, které se jemně pohupují v rytmu natřásajícího se dostavníku. Občas jsem vídala otce připravovat těla zesnulých před uložením do hrobu. Po smrti prý nehty a vlasy mrtvých ještě rostou. V případě vampýrů to tak opravdu je. Zatímco všichni urození pánové a dámy si na hlavy nasazují paruky a příčesky, aby vypadali působivěji, páni noci to nemají zapotřebí: jejich vlasy září nadpřirozeným leskem, vyživené krví všech těch, jimiž se krmí…


    Zatnu zuby, abych v sobě zadusila vzlyk.


    Sedím naproti mrtvému, který je plný života. To je paradox všech vampýrů. Ta myšlenka pro mě byla až donedávna jen abstraktní, ale dnes večer se stala ukrutně skutečnou. Tohle tedy znamená být živým-mrtvým: ta naprostá strnulost, kterou střídají nadpřirozeně rychlé pohyby, chlad, který vychází z těla a snaží se přeskočit i na mě, přestože mi tento cestující přes ramena přehodil přikrývku, a především to strašné ticho, které nepřerušují žádné nádechy. Vím, že na zadní části kočáru sedí v naprosté tichosti dva dragouni a ani se nehnou. Slyším jen skřípání nápravy, dusot koní a občasné zamlaskání vozky, který zepředu dostavníku popohání koně.


    A tak jsem unášena neznámou nocí dál, než kam mě kdy nohy donesly, tělo mám ztuhlé, duši malátnou a jsem tak strašně unavená, že ani nedokážu oplakat své blízké, které jsem ztratila.


     



    *


    „Budete jíst, slečinko?“


    Pomalu otevřu oči.


    Zalije mě příliv tak oslepujícího světla, že víčka zase rychle přivírám.


    Musím několikrát zamrkat, abych v té oslňující záři přestala slzet. A když slzy oschnou, najednou vidím. Vidím vypolstrovaný kočár, jehož černá kůže odráží sluneční paprsky. Naproti lavici, na které jsem usnula, je prázdno.


    Jako by se vampýr s ránem vypařil.


    Jako by to celé byl jen zlý sen.


    „Slečinko, máte hlad?“ naléhá dragoun, který otevřel dveře dostavníku, aby se mnou mohl mluvit.


    Podává mi proutěný košík, v němž je teplý chléb a slanina.


    Celou noc jsem byla z vampýra úplně strnulá. Ale teď, když tu není, se konečně zase uvolním a moje duše začne být opět statečná.


    V mysli mi doutná jediné: myšlenka na útěk.


    Musím utéct co nejdříve a jakýmkoli způsobem.


    Jenže přestože se mnou mluví dragoun zdvořile (zřejmě dostal takové rozkazy), nijak se na mě neusmívá a bedlivě mě sleduje. Na zádech má pověšenou pušku a za opaskem meč. Vyvolá ve mně hrůznou vzpomínku na ostří, které uťalo Valèrovu hlavu. Najednou vidím i maminku s podříznutým krkem. Nemůžu se nadechnout.


    Spolknu bolest a předstírám, že si chci vzít košík s jídlem. Ve skutečnosti chci hlavně posoudit, jaké mám šance na útěk. Protáhnu hlavu dveřmi dostavníku a za sebou spatřím zadní soupravu kočáru. Veliké železné kufry jsou naskládané pod koženým přístřeškem, kde zřejmě ti dva dragouni seděli celou noc. Teď rychle na trávníku hltají snídani, než se opět vydají na cestu.


    Ale pátý cestující z kočáru…


    „A vamp… vikomt,“ rychle se potichu opravuji: „Vikomt už odjel?“


    Dragounovi probleskne v očích strach.


    „Vikomt je tady,“ odpoví mi zachmuřeně.


    Otevřu pusu, abych se ho mohla dál vyptávat, ale samotná zmínka o jeho zaměstnavateli ho rozrušila.


    „No tak jo, to jídlo vám tu nechám, kdybyste třeba dostala hlad,“ zamručí a hodí košík s chlebem na lavici. „Nesmíme se moc zdržovat, pokud chceme být odpoledne ve Versailles.“


    „Počkejte!“ zakřičím na něj zcela dezorientovaná.


    Vikomt je tady? Ale já ho nikde v dostavníku nevidím.


    A odpoledne ve Versailles? Myslela jsem, že z Auvergne to do Île-de-France trvá celý týden.


    Ale dveře kočáru se za mnou hlučně zabouchnou a pak už jen slyším, jak se v nich s cvaknutím otočí zámek.


    Moje naděje na únik neměla dlouhého trvání.


    Dostavník se začne zase houpat a mně sjede pohled na podlahu.


    V prostředku leží železný kruh, kterého jsem si až doteď nevšimla.


    Je to držadlo poklopu.


    A tak s hrůzou pochopím, že to stvoření je skutečně tady: schované před slunečními paprsky ve tmě pod podlahou. Přímo pod mýma nohama. A je mi blíž, než mi kdy bylo.


     



    *


    Moje tělo celý den zůstane ve stejném stavu zemdlenosti, v jakém bylo i v noci. Nehybně sedím v linonovém negližé, které zcela ztvrdlo mým zaschlým potem.


    Naprosto mě ochromuje představa, že mi jen několik centimetrů pod nohama odpočívá vampýr, hlavně je to ale tím pocitem nejistoty, který se mi v žilách rozpouští jako jed.


    Stejně jako všichni jsem i já slyšela, že jsou jen dva způsoby, jak definitivně zneškodnit vampýra: buďto mu vrazit dřevěný kůl přímo do srdce a pak mu useknout hlavu, nebo ho na delší dobu vystavit slunečnímu svitu, na kterém by shořel.


    Měla bych zatáhnout za kovový kruh? Měla bych se pokusit otevřít prostor pod podlahou a vystavit toho, kdo tam spí, sluneční záři, která by zaplavila kabinu kočáru? Ta touha mě sžírá, ale říkám si, že neudržím tu kreaturu na světle déle než pár vteřin. Když se mu včera podařilo dostat se na hrad rychlostí jestřába, určitě by se mu podařilo zatáhnout závěsy dřív, než ho světlo sežehne. Dřív než by se stačil spálit, by se spíš rozplynulo mé vlastní přestrojení. A pak bych hloupě zemřela.


    Kromě toho, že mě mučí pochybnosti, začínám ještě cítit, jak mi do hlavy stoupá černá žluč. Začíná mi klasická migréna, trpím na ně. Na hlavu jako by mi padla olověná čepice, která je stejně tíživá jako oblaka visící nad pochmurnou krajinou za okny. Pláně ještě stále pokrývá vlhké dusno končícího léta. Každou chvílí začne podzim a za pár týdnů bude půdu rozrývat mráz. Kolem cesty se občas objeví nějaká osada, stejně osamocená, jako byl Krysí Brdek, a v ní nadobro uzavřené životy, stejně jako byl ten můj.


    Hodiny přibývají a slunce začíná neúprosně ubývat.


    V odraze okna, které čím dál víc tmavne, se vidím stále zřetelněji: úzký obličej s šedýma očima, svraštělýma od bolesti hlavy, vystupující z rovně zastřižených hustých šedivých vlasů. Hezká lasiččí tvářička, jak láskyplně říkal můj nebohý Bastien. Lasička zavřená v kleci.


    Den se začíná stáčet k večeru, večer k soumraku a náhle padá noc.


    Znenadání se kovový kruh, který jsem celý den jen nečinně sledovala, nadzvedne a z prostoru pod ním se uvolní ledový závan.


    V široce otevřeném otvoru se objeví bílá ruka: dlaň, do které jsem včera vložila prsty.


    A pak zpod podlahy vyleze celé vampýrovo tělo, s nadpřirozenou lehkostí, jako by mu pomáhala vstát nějaká neviditelná síla.


    Náprsenka košile se mu vzdouvá jako pohřební květina.


    Opráší si modrý brokátový kabátec a v měsíčním svitu, procházejícím přes okno, se zatřpytí obláček prachových zrnek. Potom začne pohybovat prsty, jako by hrál na pomyslné piano, aby si je protáhl.


    „Dobrý večer, slečno,“ říká mi a uklání se při tom.


    Napřímí se a zadívá se na mě černýma očima. Po spánku se mu pod nimi neudělaly žádné kruhy, které se obvykle dělají všem živým.


    „Dobrý večer, pane…“ odpovím na půl pusy. V závanu nebezpečí mi přestala třeštit hlava.


    Přijde mi dost směšné říkat této bytosti, která vypadá ještě mlaději než včera na hradě, pane. Asi ho ještě víc omladilo to, že si husté zrzavé vlasy stáhl stuhou dozadu. Mladistvá krása jeho obličeje tak ještě víc vyniká.


    Když si všimne, že jsem se pohledem zarazila na jeho odhaleném čele, prohlásí:


    „Tu paruku si můžete klidně sundat, pokud by vám to bylo příjemnější. Nijak by se mě to nedotklo. Ale musím se přiznat, že jsem takovou paruku ještě nikdy neviděl. Takovou, která mísí pravé vlasy se stříbrnými nitkami. To je velmi smělé.“


    Jeho slova mě rozechvějí. Stříbro je v celé Vampyrii zakázané, protože česnek nesmrtelným sice vadí, ale tento kov je pro ně ještě toxičtější.


    „To není paruka, to jsou mé vlastní vlasy, bez jediného kousíčku stříbra,“ upřesním spěšně.


    „Opravdu?“ Znovu si mě prohlíží, jako když entomolog zkoumá krunýř hmyzu. A pak dodá: „Potom jsou vaše vlasy ohromné.“


    Nevím, co odpovědět, a tak se snažím usmát, ale vyjde z toho jen takový úšklebek, který se navíc zkroutí zhoupnutím na drncavé cestě.


    „Já nejsem jako ostatní auvergneští vampýři, se kterými jste se mohla setkat,“ pokračuje, aniž by tušil, že je první, kterého jsem kdy potkala. „Jen mě prosím neházejte do stejného pytle s těmi starými fosiliemi, které smrdí naftalínem. Jako třeba markýz de Riom nebo hrabě d’Issoire. Ti hastroši nosí stejné hadry už snad sto let. Já si své oděvy nechávám každý rok vozit z Paříže, abych šel s dobou.“ Hrdě si uhladí klopu na kabátci, který opravdu září novotou a je dokonale střižen na jeho atletické tělo. „Já do Clermontu nepatřím, věřte mi. Už celé věky sním jen o jediném: že si sbalím kufry.“


    Slova Alexandra de Mortange mě zaskočí.


    Mluví jako dnešní mladí a nebojí se používat stejné výrazy jako mí bratři. Ale hlavně ten způsob, jakým mluví o ostatních auvergneských vampýrech! Kolikrát mě otec opravoval, když jsem o pánech noci nemluvila s dostatečnou vážností a neprojevovala jim patřičnou úctu!


    „Já jsem jiný,“ uzavírá můj hostitel a pohrává si s náprsenkou košile. „Jsem rozhodně moderní, a dokonce si troufnu říct, že jsem předběhl dnešní dobu, která se odmítá jakkoli vyvíjet. Pro versailleský Dvůr jsem bezpochyby až příliš avantgardní, když mě z něj před lety vyhnali. Ale tahle frondistická vzpoura, kterou se podařilo zničit v zárodku, s rozdanými kartami zamíchá.“ Při těch slovech mu přes obličej přeběhne stín. „Samozřejmě bych si byl přál, aby se to celé událo jinak, protože nesnáším neopodstatněné násilí a zbytečné utrpení. Jako zmocněnec Krále jsem pouze dělal inkvizitorovi doprovod. Poslal ho tam archiatr z Clermontu. Pod jeho ctihodnou prelátskou kutnou se ve skutečnosti ukrývalo surové zvíře! On i jeho lidé provedli u těch frondistů opravdová jatka. Mrazí mě, jen když na to pomyslím. Ale i přesto doufám, že se díky tomu dostanu znovu do Královy přízně. Co si o tom myslíte?“


    „Ale ano… určitě,“ vykoktám ze sebe se sevřeným hrdlem.


    Vzpomínka na vraždy mých blízkých mnou otřese.


    A ještě víc mě mate, že se mi svěřuje nesmrtelník a chce po mě, abych mu dala za pravdu.


    Je to však proto, že já pro něj nejsem neurozená dívka, ale mladá šlechtična: i když on je vampýr a já jsem smrtelná, výsady šlechty nás v jeho očích sbližují.


    „Ale já pořád povídám a povídám a mluvím jen o sobě, jak je mým zvykem, a úplně zapomínám na hrůzu, kterou jste právě prožila. To jsem ale sprosťák! Vy jste ještě otřesená ze smrti otce a teď se tady natřásáte v tomto staromódním kočáře. Víte, že jste včera úplně odpadla, ještě než jsme zastavili v Clermontu?“


    „My jsme zastavili v Clermontu?“ opakuji bezbarvým hlasem.


    „Potřeboval jsem se sbalit. Protože opouštím Auvergne a už se tam nikdy nevrátím. Sbohem! Bye bye! Adios! Arrivederci! Příští zastávka: Versailles!“


    Zaryji nehty do kožené lavice a vybavím si ty obrovské kufry v zadní části dostavníku. A myslím na to, kolik času muselo trvat je naplnit, a že jsem ten čas mohla využít a utéct.


    „Býval bych se rád každou noc zastavil v hostinci, protože vím, že smrtelníci spí raději v posteli než na lavici kočáru. Já mám také raději svou měkkou, hedvábím vypolstrovanou rakev než tuhle zaprášenou díru pod podlahou, to mi věřte. Ale víte, hrozně spěchám ke Dvoru, protože to už je tak dávno, co mě z něj vyhnali. Jeho Veličenstvo mi dalo na výběr: Auvergne nebo Bastila. Tehdy jsem byl přesvědčený, že si z těch míst vybírám to míň nudné, ale teď s odstupem času si tím už nejsem jistý. Ach, ach!“


    To je poprvé v životě, kdy vidím někoho, kdo se setkal s Králem Temnoty. Vládce byl sice přítomný v mém životě po celou dobu, ale pouze jako rytina nad krbem, jako zamaskovaný profil na rubu mincí nebo jako napůl bájná bytost ve strašidelných pohádkách během večerů okolo ohniště. A vida, teď jedeme tryskem přímo za ním!


    „Požádal jsem své muže, aby na každém postu přepřáhli koně, každých jedenáct kilometrů,“ uzavírá vampýr. „Tak jen doufám, že se vám i přes ty hrboly cesta líbí.“


    „Moc,“ zalžu.


    „Tak to rád slyším. Ale řekněte mi… Jídlo není podle vašich představ?“


    A ukáže prstem na proutěný košík, kterého jsem se ani netkla.


    „Já… Ale ano, vypadá to velmi chutně,“ odpovím v obavě, abych se ho nedotkla. „Jen mám ještě trochu stažený žaludek. Kvůli smrti otce, jak jste říkal…“


    … a matky a bratrů, doplňuji v duchu a polykám vzlyk.


    „Tomu rozumím,“ ujišťuje mě pokyvováním hlavy Alexandr de Mortange. „Přestože už je to strašně dávno, co jsem podstoupil transmutaci, vzpomínám si, že city smrtelníků jsou velmi silné. Ale vězte, že i naše srdce vampýrů, přestože už netlučou, se dokážou také rozrušit. To jen, že náš pohled na věc je jaksi… jiný. Naše životy nejsou tak prchavé jako ty vaše. Vám stačí tak málo, abyste ve svých pocitech spadli z vrcholu do propasti. Jako na opravdové horské dráze! Stačí, když ztratíte jednoho blízkého, a celý život se vám zhroutí. Ale přítel vás utěší a vy se z toho zase vzpamatujete. Mohl bych být tím přítelem, Diano. Dovolíte mi, abych vás oslovoval Diano?“


    „Bude mi potěšením, ehm, Alexandře,“ odpovím mu. Jeho familiárnost je mi na jednu stranu nepříjemná, ale na druhou si oddychnu, že mě neprohlédl.


    „Stačí jen krátce, Alex.“


    „Dobře, Alexi.“


    Nabídne mi otevřenou dlaň:


    „Plácněme si na to, Diano. A když jsme u toho, nebudeme si tykat? Vykání mě hrozně otravuje, pořád mám za to, že je mi devatenáct!“


    A tak plácnu rukou do jeho ledové dlaně, rozrušená tou schopností přejít v jedné větě z velmi vytříbeného jazyka do naprosto familiární řeči. Alespoň jsem ale získala důležitou informaci: transmutaci podstoupil Alexandr v devatenácti letech.


    Z kabátce vytáhne zlatý zapalovač a rozsvítí stropní lucernu. Její světlo, které se rozlije po celé kabině kočáru, drncavě tančí v rytmu jízdy.


    „A tady to je: fiat lux, budiž světlo,“ prohlásí. „Pro zahřátí tlukoucího srdce smrtelníků není nic lepšího než teplo a záře ohně. Někteří vampýři na to už zapomněli, protože navěky žijí v noci, ale já si to dokonale uvědomuji.“


    Úsměv se mu trochu rozšíří, přesto si dává dobrý pozor, aby příliš nezvedal rty, jako by mě chtěl ušetřit pohledu na své špičáky. Na světle se mu také smrskly zorničky. Duhovky, které nebyly až doteď vůbec vidět, se najednou prokreslí: mají azurově modrou barvu.


    Musím uznat, že vikomt je obdařen nadpřirozenou krásou a že vypadá jako anděl. Jenže i přídomek jeho jména truchlivě připomíná, že je tento anděl už dlouho mrtvý. Mort-ange neboli Mrtvý-anděl… Pod pozlátkem devatenáctiletého vzezření, které si uchová navěky, se ukrývají prastaré mumifikované útroby.


    „Musíš jíst, Diano,“ pobízí mě. „Musíš nabrat sílu pro ten vzrušující život, který na tebe čeká ve Versailles. Uvidíš, je to ohromný!“


    Nadzvednu utěrku, která zakrývá košík, konečky prstů si vezmu krajíc chleba a začnu ho přežvykovat.


    „Hmm… vůně čerstvého chleba…“ komentuje Alexandr a natahuje vzduch. „Vzpomínám si, jak moc jsem ji měl kdysi rád.“


    „Je dobrý!“ řeknu mezi dvěma sousty. Ale ať teď vezmu do pusy cokoli, pořád mi to bude chutnat jako popel.


    „Není takhle samotný trochu suchý?“


    „Ne, ujišťuji vás… ujišťuji tě,“ opravuji se, protože trochu pokulhávám s tím nuceným tykáním, které je mezi námi tak nepřirozené. „Ten chleba je úžasně čerstvý.“


    „Ale no tak, přece mi můžeš říct pravdu. Upřímně, kdo má rád chléb bez ničeho?“


    Vesničané, kteří si nemůžou dovolit nic jiného, chce se mi říct, ale samozřejmě to neudělám. Musím tu svou roli privilegované slečny hrát setsakramentsky dobře.


    „Je pravda, že na hradě jsem obyčejně snídávala i čerstvé máslo a marmeládu,“ předstírám.


    Alexandrův obličej se najednou zasmuší, což mu na chvíli ubere na dokonalosti.


    „Ti neotesaní dragouni si na to ani nevzpomněli,“ zamručí. „Na venkově je tak špatný servis! O důvod víc, proč už se nemůžu dočkat, až budeme zase v civilizaci. Ve Versailles je to pravda trochu škrobené a navíc tam kvůli tomu všudypřítomnému mramoru už od listopadu zamrzá víno v karafách. Ale dvořan takového jména tam musí mít nějaký apartmán.“ A pak vzdychne, jako by ho všechna ta omezení Dvora, kam se přitom tak žene, už dopředu tížila. „Král není žádná veselá kopa. Noci tráví zavřený ve své observatoři, kde se stařešiny z Fakulty sleduje hvězdy. Šušká se, že se pod svou sluneční maskou nikdy neusmál…“


    Alexandr při těch slovech instinktivně ztiší hlas. Pravá tvář Krále je naprostým tabu, zapsaným na černé listině Fakulty. Jaké ohavné změny asi transmutace na jeho těle napáchala? Doktoři předstírají, že je to příliš velké tajemství (a příliš strašné), než aby o něm mohli obyčejní smrtelníci mluvit. A zdá se, že ani vampýři sami nemůžou o této otázce hovořit, aniž by se u toho zachvěli… Alexandr nicméně utrousil slovo, které vzbudilo mou zvědavost.


    „Sluneční masku? Opravdu?“ opakuji zmatená tímto paradoxem. „Pro Krále Temnoty?“


    „Než se stal Králem Temnoty, byl Neměnný Král Slunce,“ připomíná mi vážně Alexandr. „Dosud neopustil myšlenku, že znovu dobude i den. Proto nosí masku boha slunce Apollona.“


    Že by páni noci dobyli i den? Že by si vampýři chodili, jak se jim zlíbí i před večerním zvoněním? Jen z toho pomyšlení se mi ježí chlupy!


    Ale můj lehkomyslný společník už přešel k dalšímu tématu:


    „Ať už je to, jak chce, dokáže být Král navzdory své přísnosti i šlechetný,“ pokračuje. „Věř mi, že každý rok v prosinci, během oslav noci Temnoty, si z toho každý sedne na zadek. A pak, Paříž je odtud co bys kamenem dohodila. No, a v hlavním městě, to je jeden velký flám! Věř mi, je to ohromné! Budu se opájet tou novou anglickou hudbou, protože už mám dost těch uspávajících koncertů clermontských hudebníků. Umírám už touhou zajít do divadla Odéon a zatleskat nejnovějšímu skandálnímu představení a potom si až do rána užívat na plese v Opeře.“


    „Umírat touhou? Takový výraz je u vampýra k popukání,“ utrousím.


    Alexandrovy modré oči ve světle lucerny zajiskří vzrušením.


    „Ty tedy sršíš vtipem, Diano!“ vykřikne. „To je ohromné! Miluju to! Uvidíš, ty jim tam ve Versailles a v Paříži také všem vytřeš zrak!“


    Tahle zvláštní osoba, která prohlašuje, že nesnáší násilí, mě nepřestává udivovat.


    Tryská z něj mladistvá energie, jak do skoro každé věty zamontuje to svoje „ohromné“. To sršící nadšení rozhodně odpovídá jeho vzezření mladého muže. A titul vikomta je u vampýrské šlechty ten nejnižší, vlastně jen o jedinou příčku výš, než je titul barona u smrtelníků. Kolik mu ale asi je ve skutečnosti?


    „Moc děkuji, že se o mě tak staráš,“ řeknu mu a pokrytecky se na něj usměji.


    „Ale no tak. Jak říkám, nebudeme si před sebou na nic hrát. To je úplně samozřejmé po tom, čím jsi prošla. A je úplně přirozené, že tě Král přijme do Velké jízdárny. Školní rok právě začal, takže se tam bez problémů začleníš. Už jsem před námi spěšně vyslal i havrana, aby informoval o tvém příjezdu do školy.“


    Havrana, ano: slyšela jsem, že těmto ptákům vampýři vládnou.


    „Popravdě se trochu obávám toho, co mě čeká,“ říkám. „Až doteď jsem neopustila hrad svého nebohého otce. Dvůr mi poněkud nahání strach. A všechno je tak rychlé. Ty sis aspoň mohl v Clermontu vzít své věci, ale já s sebou nic osobního nemám….“ Sklopím oči na své linonové negližé, na kterém zaschla krev. „Myslím, že slovo nedbalky se nikdy nehodilo lépe.“


    „Na mou čest, omlouvám se, že jsem tě nenechal ani převléknout!“ znovu vykřikne Alexandr. „Ale neboj se, Král ti coby schovance poskytne řádnou péči hned po příjezdu. Jeho Veličenstvo je velkorysé: bude se umět slitovat nad chudým sirotkem, stejně jako bude umět odpustit upřímnému kajícníkovi, jako jsem já.“


    Chvíli mě pálí touha se Alexandra zeptat, co provedl, že na sebe přivolal panovníkův hněv. Ale nechám to být. Bylo by hloupé dotknout se jediné osoby, která mi může něco povědět o tom vosím hnízdě, kam se chystám vstoupit.


    „Co se týče zvyků a obyčejů ve Versailles, můžeš se na mě spolehnout, budu ti s tím pomáhat,“ pokračuje vlídně. „Znám palác jako své boty. Rozvineš se tam jako nádherná luční květina a zastíníš ty z města. Protože Dvůr šílí po všem, co vybočuje ze všednosti. Hele, jenom ty tvoje vlasy v barvě měsíčního svitu. Pro ně neexistuje jiné slovo než ‚ohromné‘! A jsem přesvědčený, že se za nimi budou všichni otáčet!“


    „Mockrát děkuji,“ odpovím s nuceným úsměvem. „Mám štěstí, že mám takového…“ U toho slova se zarazím, nikdy by mě nenapadlo, že ho použiji ve spojení s pánem noci: „…takového přítele, jako jsi ty.“

  


  
    5.


    PŘÍTEL


    Znovu se probudím až dlouho po východu slunce, asi jak mě kolébá drncání kočáru.


    Stejně jako včera, i dnes je lavice naproti mě prázdná.


    Poklop pod mýma nohama je zavřený, ale teď už vím, co je pod ním…


    Znovu mám chuť ho otevřít, ale ani teď to neudělám. Ať už je mi z duše jakkoli protivný tou svou sebestředností a domýšlivostí, ukázal se Alexandr být také velmi pozorný. Samozřejmě, že zůstává pánem noci a mým úhlavním nepřítelem a že náklonnost vůči němu pouze předstírám, abych ho získala na svou stranu. Ale musím uznat, že rozhodně není tím nejhorším představitelem svého druhu – netvrdí také snad, že je jiný než ostatní? Modernější a možná i lidštější? Navíc není přímo spojený s vraždou mé rodiny. Jak mi sám řekl, pouze doprovázel inkvizitora jako obyčejný zástupce královské moci. Nebyl to on, nesmrtelník, kdo zmasakroval mou rodinu, ale muži z masa a kostí, stejně živí jako já. Když oni zrovna vykonávali svůj odporný úkol, on ležel pod podlahou kočáru. Možná kdyby se tam byl zjevil o něco dříve, nechal by ten masakr zastavit a třeba by se spokojil s tím, že by nás zatkl. Neprohlásil snad, že nesnáší neopodstatněné násilí a zbytečné utrpení? Bodá mě u srdce. Teď už jsem sirotek a zůstanu jím až do konce života. Už nemám rodiče, nemám bratry a mí prarodiče zemřeli už dávno. Zůstala jsem na světě úplně sama. Musím přiznat, že teď už vůbec nevím, k čemu jsem tu dobrá. Nejspíš k ničemu.


    Při tom si vzpomenu na maminčin medailonek.


    Vytáhnu ho z kapsičky negližé, abych si ho prohlédla na denním světle.


    Je to obyčejný bronzový šperk, o nic větší než oříšek. Jediné, co ho zdobí, je spona. Co sahá má paměť, měla ho matka vždycky pověšený na krku, ale nikdy jsem se jí nezeptala, co se uvnitř skrývá. Teď nastal ten okamžik, abych to zjistila. Zmáčknu sponu. Medailonek se rozevře jako lastura.


    Uvnitř je bílý hodinový ciferník překrytý sklíčkem – to, co jsem považovala za obyčejný šperk, jsou ve skutečnosti kapesní hodinky, které maminka nosila na krku. Ručičky se zastavily na 7:38. Možná, že se mechanismus poškodil během souboje, nebo byl rozbitý už předtím.


    Na vnitřní straně zavírání je vyryté motto: SVOBODA, NEBO SMRT.


    Ale to není všechno: medailonek také ukrývá pramínek šedých vlasů pečlivě ovázaný modrou stuhou.


    Sevře se mi hrdlo.


    Oči mi zvlhnou.


    Moje matka, které jsem tak často s chutí oponovala a před jejímiž kázáními jsem se utíkala schovávat do lesa, nosila na srdci mé ustřižené vlasy. Vysmívala jsem se jí, když mi říkala, ať zbytečně neriskuji, přitom ona věděla lépe než kdokoli jiný, o čem mluví. Ona, která čelila opravdovému nebezpečí. Myslela jsem si, jaká jsem rebelka, když jsem předstírala, že chci porušit omezení pohybu a vydat se na trh do Bellerive, vesnice pět kilometrů za Krysím Brdkem. Považovala jsem se za strašně statečnou, když jsem prohlašovala, že budu v lese lovit i v noci navzdory zákazu vycházení, protože v našem odlehlém kraji se přece nestvůrnosti příliš nevyskytují.


    Cítím se špatně a stydím se, že jsem jí celé ty roky vyčítala, že tak úzkostlivě dbá na to, abych dodržovala Kodex smrti. Dělala to jen proto, aby mé výstřelky nepřitáhly pozornost k naší rodině a jejímu tajemství. Přestože pro mě to slovo „svoboda“, vyryté na víčku hodinek, zůstává jen přeludem, byla bych ráda tento přelud sdílela se svými blízkými…


    Pak si vzpomenu na Valèrova slova: „Rodiče říkají, že jsi nepředvídatelná.“ Snad proto mě do toho nechtěla máma zasvětit? Odhalila by mi všechno v den mých osmnáctých narozenin, jak tvrdil Bastien? Mají moje vlasy v jejím medailonku znamenat, že mi aspoň trochu věřila?


    Vracím kapesní hodinky zpátky do kapsy a pohledem se zastavím na proutěném košíku, co leží vedle mě.


    Je znovu naplněný.


    Nadzvednu utěrku. Leží tam bochník chleba s křupavou kůrkou, ale také hrudka čerstvého másla pečlivě zabaleného do papíru a tři skleničky marmelády.


    Tentokrát pokrm zhltnu s velikou chutí.


     



    *


    Zbytek dne strávím pozorováním krajiny, která ubíhá za oknem.


    Najednou jsou vzdálenosti mezi osadami menší a mění se v opravdová města, jejichž střechy kovově září už zdaleka. Kolem dokola jsou šedivé hradby, kde se soustředí obyvatelé čtvrtého stavu.


    A pak slunce zmizí a za oknem se ozve večerní zvonění. Je ale mnohem silnější než obvykle: zní ze všech zvonic Île-de-France, které zvoní jedna přes druhou jako hrozivý koncert.


    Poklop se se skřípotem nadzvedne a ve studeném závanu se zjeví Alexandr.


    „K tvým službám, moje milá,“ řekne, když rozsvítí lucernu, a okázale se ukloní.


    „Měla jsi hezký den?“


    „Ano, i když trochu samotářský,“ usměji se roztomile a vracím se do role ztrápené slečinky, která je mu vděčná. „Chyběly mi naše rozhovory.“


    Vikomtovi se na rtech objeví náznak úsměvu.


    „Už jsem tady a můžeme navázat, kde jsme skončili!“ prohlásí. „Ale nejdřív mi řekni, co si myslíš o mých nových střevících. Vzal jsem si je jen kvůli tobě,“ ukazuje mi hrdě své boty.


    „To jsou nejnovější Talarie, stopro krokodýl z Louisiany,“ upřesňuje, když nijak nereaguji. „Jsou šik, nebo ne?“


    „Jsou moc pěkné.“


    „Dělají i dámské, že by z toho člověk padl,“ ujišťuje mě. „Král ti určitě jako své schovance nějaké daruje. Samozřejmě ne s červenými podpatky, protože ty jsou výhradně pro vampýry. Etiketa je neúprosná.“


    Nenápadně si prohlížím Alexandrovy rudé podpatky. To je dobrá informace, která by se mi mohla v budoucnu hodit. Abych u Dvora poznala vysávače krve, pokud mi k tomu nepostačí ledový závan, který je obklopuje.


    „Ty znáš tolik věcí, o kterých nemám ani tušení,“ řeknu mu, abych mu polechtala ego. „Mluvíš o Versailles, jako bys tam strávil už celý jeden život.“


    „Ale tak to je, Diano!“ řekne mi a začne se smát. Tentokrát vidím ostré konce jeho špičáků.


    „Celý jeden život a možná i víc!“


    Stejně jako včera se iluze, že sedím naproti devatenáctiletému klukovi, rozplývá.


    „Předevčírem večer jsem se zrovna probíral minulostí,“ pokračuje. „Snažil jsem se uspořádat si vzpomínky, než dorazíme do Versailles. Abych si nepletl jednoho s druhým, nepolíbil ruku nesprávné markýze nebo neoslovil nesprávného vévodu. Dvůr Temnoty má svá pravidla a smrticí nástrahy a i za tu sebemenší chybu se platí krví…“


    Vybaví se mi ten strnulý stav, ve kterém setrvával Alexandr během první noci naší cesty celé hodiny. Byl tedy ztracen ve vzpomínkách… A já z toho musím vytěžit, co půjde.


    „A ta škola, ta Velká jízdárna, do které ve Versailles nastoupím, co to přesně je?“ zeptám se.


    „To je instituce, kterou před třemi staletími založil sám Ludvík XIV., ještě před svou transmutací. Měla vychovávat nejlepší jezdce v království. Dnes se tam neučí jen jezdectví: vychovává se tam elita smrtelné šlechty. Smetánka, jestli mi rozumíš. Každý rok tam v polovině srpna nastoupí na internát dívky a chlapci z nejurozenějších rodin Magny Vampyrie, aby se mohli později stát součástí Dvora. Ti nejlepší z nich můžou dokonce sloužit samotnému Králi jako panoši. Jeho Výsost si každého 31. října, o výroční noci své transmutace, vybere dva nejstarší studenty.“ Najednou vybuchne smíchy. „Mluvil jsem o Dvoru jako o místě, kde se všichni navzájem požírají, ale to není nic proti rvačkám, které každý rok vypuknou mezi jednotlivými uchazeči o Královu přízeň! Ale ty jsi předem vyřazená…“


    Namíří na mě ukazováčkem.


    Na mém živůtku je mezi zaschlými krvavými skvrnami jedna oranžová: kapka meruňkové marmelády.


    „Budeš se muset naučit jíst, aniž by ti to všude padalo,“ pokárá mě naoko. „Jinak tě stihne strašný hněv madam Etikety, hydry, která u Dvora dohlíží na pravidla vytříbeného chování.“


    „Neříkej mi, že ses nikdy nepobryndal při… no… jídle. Pokud vím, tak krev zanechává pěkné skvrny.“


    Vybuchne smíchy a jeho smích se mísí s vrzáním kol, které se otáčí tou největší rychlostí.


    „To je skvělý, miluju tvoji prořízlou pusu. A Dvůr ji také ocení.“ Položí se na lavici, dlouhé nohy s rudými podpatky natáhne až ke mně. „Máš pravdu, zničil jsem už nejednu krajkovou náprsenku – a jak jsou jednou poskvrněné, tak už nejdou moc vyčistit.“


    Zhluboka si povzdychne:


    „Krev. Jen krev a zase krev. Pořád se k ní musíme vracet. To je pro nás vampýry to nejbolestivější místo. Říká se nám páni noci. Ale ve skutečnosti jsme otroci, otroci krve.“


    Pochopím, že teď už šly žerty stranou a že to myslí vážně.


    Najednou je slyšet už jen praskání kočáru. Na stropě se pohupuje lucerna.


    „Kdybys věděla, jak moc bych se chtěl té vysilující žízně zbavit,“ naváže najednou. „Protože ze všech těch okovů minulosti, které tíží náš druh, je tenhle ten nejtěžší. Jak jsem ti říkal, tolik bych se chtěl rozletět vstříc budoucnosti. Chtěl bych bláznivě objímat všechno, co je moderní. Všemi svými vnitřnostmi, celým svým mozkem, celou svou… svou duší! Tajně sním o světě, kde už se vampýři nebudou muset živit lidskou krví.“


    Alexandr toho od našeho seznámení napovídal už hodně, ale z jeho posledních slov jsem dost zmatená. Nikdy by mě nenapadlo, že by vampýr mluvil o své duši, a už vůbec ne, že by si stěžoval na krev, na tu svrchovanou hodnotu, která utváří celý Stát, náboženství, daně a celou společnost.


    „Možná se ti ten sen někdy splní,“ zamumlám. „Myslím to tak, že se třeba jednou vampýrům podaří najít způsob, jak přežít díky něčemu jinému.“


    Alexandr se ke mně nakloní a vezme mě za ruku.


    Přijde mi o něco míň chladná, než byla předtím.


    „Koukám, že jsi stejně nenapravitelný snílek jako já. Budeš si muset dávat ve Versailles pozor, protože těch, kteří chtějí zničit v zárodku jakoukoli pokrokovou myšlenku, je mnoho.“


    „Děkuji za varování, Alexi. Budu na to myslet.“


    Usměje se na mě a pak se zvrátí zpět na svou lavici.


    „Ale nic naplat, musím teď podstoupit prokletí Temnoty. Navzdory všem krásným slovům a nadějím je to zatím jediná možnost.“


    Zasune ruku do kabátce a vytáhne skleněnou nádobku, kterou okamžitě poznám: je to fakultní lahvička na krev, speciálně vyvinutá pro odběr a uchování desátku. Až po okraj je naplněná vazkou červenou tekutinou.


    „Omlouvám se, že se tady teď před tebou nakrmím. Obvykle to dělám o samotě, ale vzhledem k tomu, jak je náš kočár malý, nemám na výběr,“ řekne.


    Otevře zkumavku a dá si ji pod nos.


    Poprvé vidím, jak se mu zachvějí nozdry. Ano, zachvějí se mu slastí!


    „Jaká jemná vůně,“ zaraduje se. „Tahle krev je ještě čerstvá, ne jako ty napůl sražené flakony, které mi každý měsíc dodával clermontský archiatr. Zatracená Fakulta! Musím se přiznat, že jsem tenhle nápoj odebral z krkavice své oběti sám. Představ si, Diano, že jeden z těch hloupých frondistů byl ještě živý, když jsem se před dvěma dny vzbudil. Teda spíš bych měl říct: frondistka.“


    Strnu. Význam těch slov mě přibije k lavici jako na kříž.


    Ne.


    Ne, to není možné.


    Když jsme s Bastienem odcházeli, byla už maminka přece mrtvá. Jsem si tím jistá… tedy skoro.


    „Ta mrcha se plazila po podlaze v jídelně, ruku přitisknutou na krku, jak se směšně snažila zastavit krvácení,“ pokračuje Alexandr. „Je to absurdní, jak se tahle chátra upíná k životu. Kdyby se ti frondisté nechali bez odporu zatknout, všech pět, mohli jsme je řádně stít a nepromarnili bychom ani kapku krve. Však víš, že jsem ti říkal, že nesnáším zbytečné utrpení. A když už se musí trpět, tak ať to aspoň k něčemu slouží. Jak to hlásá Fakulta: není horšího prohřešku než mrhání krví! Zkrátka, nadzvedal jsem té nuzačce prst po prstu, abych jí mohl z rány odebrat to, co zbylo z její čerstvé krve. A bylo toho dost na naplnění tří lahviček.


    „Buď… Buď zticha,“ zadrmolím. Nejraději bych vyzvracela všechno to jídlo, které mi nabídla tahle odporná bytost, již jsem si dovolila nazvat přítelem.


    „Ale no tak, Diano, nebuď taková,“ zaprotestuje, aniž by věděl, co mi působí. „Vždyť tady mluvím o nepříteli Vampyrie! O mrzké kriminálnici spolčené s těmi, kteří tak zbaběle zabili tvého otce! Úpěnlivě mě prosila, abych ji ušetřil. Kdybys jen slyšela ty její směšné prosby, které splývaly s chrlením krve z otevřeného krku. Byl rozšklebený, jako by se smál. To bylo k popukání. Měla by sis vychutnat svou pomstu, stejně jako si já vychutnám tento nektar.“


    Pozvedne lahvičku k bledým rtům a velkými loky vypije to poslední, co zbylo z mé maminky.






  
    6.


    NENÁVIST


    Ještě před pár hodinami jsem si říkala, k čemu jsem tu dobrá. Teď už to vím – Alexandr musí zmizet z povrchu zemského!


    Pomsta – to je důvod, proč jsem ještě naživu!


    Hloupě jsem si nechala ujít příležitost, kdy jsem mohla završit svůj úděl, nebo se o to alespoň pokusit. Dvakrát jsem zaváhala, když jsem nenadzvedla poklop, pod kterým můj úhlavní nepřítel bezbranně dřímal.


    Sedí si teď na lavici naproti mně a posilněn krví mé drahé matky zeširoka rozpráví.


    Byla ještě na živu.


    Mohla být zachráněna.


    Jenže tahle nestvůra ji vlastníma rukama nechala vykrvácet. Zabila ji!


    Co ale můžu dělat? Jsme uprostřed noci, to nijak nezměním, a během ní je neporazitelný. A kvůli své zbabělosti musím snad už po sto padesáté poslouchat, jak se hrozně nudil v Auvergne a jak moc se těší do Versailles. Na místo, kterému se mimochodem stále víc přibližujeme. K smrti ho nenávidím za to, že mi zabil matku. Ale nenávidím i sebe za to, že jsem poslouchala jeho blouznění o vykoupení a jeho naděje, že bude osvobozen od prokletí krve. A že jsem tomu byť jen na malý okamžik uvěřila! Mozek mi začne sžírat tepající, divoká migréna. To mám za svoji hloupost.


    „Už je vidět pařížské předměstí, za chvíli tam budeme,“ prohlásí najednou.


    Za okny kočáru se rýsují města, která jsou teď už tak blízko sebe, že se mezi ně sotva vejde kus neobdělané půdy. Měsíční záře se rozlévá po stále vyšších a vyšších hradbách, které obepínají stále stěsnanější města. Podél hradeb se táhne cimbuří, po němž chodí maličké siluety vyzbrojené halapartnami. Hlídají ulice a číhají, jestli někdo neporuší zákaz vycházení. Tomu všemu dominují vysoké věže černých katedrál, na kterých se tyčí železní netopýři. Jako by bděli nad tím vězením pod otevřeným nebem. Nechci vůbec myslet na to, jak veliké nádrže mají tyto ohromné budovy a kolik krve v nich Fakulta uchovává.


    „Musím uznat, že tato předměstí nejsou moc veselá,“ hodnotí Alexandr. „Ale jsou nutná, aby v nich mohly žít ty desítky tisíc bezzubých, a nakrmit tak Dvůr. Oni nám dávají krev, my je za to chráníme: to jsou samotné základy Kodexu smrti.“


    Při každém slově toho démona se mi víc a víc kroutí žaludek a migréna sílí. Ten výraz „bezzubí“, který má označovat neurozené lidi podrobené špičákům mocných, mi přijde naprosto nechutný. A ta takzvaná „ochrana“, kterou nám vampýři poskytují, mi nikdy nepřišla víc pokrytecká. Předstírají, že ochraňují smrtelníky před jejich bojovnými instinkty, ale je to, jako když se pohádají děti a je třeba je rozdělit, aby si neublížily! A také tvrdí, že je třeba smrtelníky chránit před nestvůrnostmi vytvořenými Temnotou – ale to oni sami jsou přitom ti nejohavnější ze všech! Slavná pax vampyrica! Ta její nespravedlnost je jako jedna velká facka, kterou jsem potřebovala dostat.


    „My, nesmrtelní Magny Vampyrie, jsme se vzdali našich divokých instinktů a spokojíme se s pitím z lahviček,“ pokračuje zasněný Alexandr, aniž by si všiml, jak odporný mi najednou přijde. „Ale žádný flakonek, byť sebevíc čerstvý, nemůže nahradit tu radost, když zcela legálně necháš téct krev z živé kořisti. To se ale stává, jen pokud máš to štěstí, že potkáš neurozeného, který porušil zákaz vycházení, nebo když narazíš na nepřítele Státu. Musím se ti přiznat, že jakmile jsem naplnil ty tři lahvičky, vysál jsem poslední zbytky té frondistky přímo z jejího krku. Byla to pochoutka.“


    A pak se na mě odporně, spiklenecky usměje, jako když přistihnete uličníka s prstem ve skleničce marmelády.


    Nejraději bych mu skočila na obličej a rozsápala mu ten jeho úsměv nehty. Ale on si ho jako naschvál přikryje krajkovým kapesníkem.


    „Fuj, nějak to tu začalo zapáchat!“ vykřikne, když projíždíme okolo ještě většího města, než byla ta předešlá. „Takhle je cítit spodina, když ji natlačíš na jedno místo. Tam uvnitř se to musí hemžit jako v klecových chovech drůbeže na panství Plumigny. Vsadím se, že z tohohle města nejde výběr z hroznů, ale jen zkyslé víno pro nemajetné vampýry. Jen zběžná hygiena, nemocí co hrdlo ráčí, sláva morovým výparům. Ty to necítíš?“


    Zavrtím hlavou, drncání po nerovnoměrně dlážděných cestách mi do hlavy zatlouká jeden hřebík za druhým.


    Jediné, co cítím, je můj vlastní dráždivý zápach. Zápach potu z toho zatraceného linonového negližé, které jsem už tři dny nesundala.


    Ponurá předměstí neboli vězení nakonec ustoupí budovám z bílého kamene zdobených římsami. A i přes pokročilou hodinu září oslnivé lustry za nejedním oknem, v nichž letní noční vánek lehce pohupuje závěsy. Místy jsou slyšet tklivé tóny houslí, jinde zas roztancované menuety. Nechci si vůbec představovat, kdo za těmi okny skotačí – vampýři, smrtelníci, nebo ještě hůře všichni dohromady.


    „Trocha čerstvého vzduchu!“ vykřikne Alexandr a otevře okno.


    Do kočáru pronikne závan nočního vzduchu. Alexandrovy zrzavé lokny se jako plameny třepotají kolem jeho obličeje vymodelovaného do ďábelské krásy.


    „Cítím prach z ohňostroje a vůni navoněných rukavic!“ vykřikne. Zeširoka otevře oči, jejichž zornice se opět rozšířily. „Cítím to vzrušení flamendrů, jak tancují gigu bez oddechu! Cítím tu líbeznou vůni vampýrských růží a pikantní odér krvavých pomerančů, který stoupá ze zámecké oranžerie!“


    Giga bez oddechu? Vampýrská růže? Krvavé pomeranče? Moje mysl si vůbec nedokáže představit ty hrůzy, o kterých tu Alexandr s tak rozechvělou radostí mluví. Kola kočáru teď kodrcají v pravidelném rytmu po rovném dláždění, které vystřídalo to drncání z venkova. Poslední metry do cíle ubíhají jako ve snu, nebo spíš je to jako jízda noční můrou.


    Najednou se kočár zastaví před ohromnou železnou bránou s mřížemi nejméně čtyřikrát vyššími, než jsem já, na jejímž vrcholu se tyčí hroty ostré jako kopí.


    „A jsme tady!“ vykřikne Alexandr. „Velká jízdárna!“


    Otevře dveře kočáru, ještě než mu přiběhne jeden z dragounů na pomoc, a seskočí do tmy.


    „Slečno?“ pobídne mě s okouzlujícím úsměvem.


    Překonám svůj odpor a chytnu se ruky, kterou mi podává, abych mohla i já vystoupit z kočáru, kde už jsem horkem málem omdlévala.


    Naše těla o sebe krátce zavadí a mě znovu popadne ta divoká touha rozedrat mu ten jeho obličej holýma rukama.


    „Budeme se muset rozloučit, ale svůj slib dodržím. Jakmile tě Velká jízdárna bude považovat za připravenou pro vstup ke Dvoru, ať už to potrvá měsíc, nebo rok, budu u toho a pomůžu ti. A jestli lžu, tak ať se na místě propadnu. Jej, úplně jsem zapomněl, že po těchto staromódních říkadlech se vlastně můžu propadnout taky, ach jo.“


    Na tenhle slib, který se mi příčí, jsem už dávno zapomněla.


    Ale vlastně se mi na druhou stranu i hodí.


    Rozum vítězí nad vztekem.


    Vyčkat, až budu na útok lépe vybavená.


    Udeřit v okamžiku, kdy budu ve výhodě.


    Mít všechna esa v rukávu, abych mohla definitivně zničit matčina vraha. Počkám si. To stojí za to.


    „Budu na to myslet,“ vysoukám ze sebe stěží, jelikož mi kvůli migréně v hlavě tepají stovky malých kladívek a znechucením se mi obracejí útroby.


    „Počítám s tím! Ale teď si jdi hlavně lehnout, protože jsi bílá jako mrtvola. A já vím, o čem mluvím, není-liž pravda? Ha, ha!“


    To už vidím, jak k nám spěchá silueta jakési ženy. Je zabalená do dlouhé tmavé peleríny a v ruce drží lucernu. Prochází přes rozsáhlé nádvoří ve tvaru podkovy, které se rýsuje hned za bránou. Míjí temné boudy, z nichž se začne ozývat hrůzostrašný štěkot.


    „Pěkný dobrý večer, madam,“ řekne Alexandr. „Tohle je Diana de Gastefriche, ta mladičká sirota, jejíž příjezd avizoval můj poštovní havran.“


    „Výborně, pane vikomte,“ odpoví ta žena. „Můžete mi ji svěřit, všechno je připraveno.“


    Alexandr mi položí ruce – své spáry – na ramena.


    „Tak teď už tě tu nechám,“ řekne mi. „Mířím rovnou do paláce, abych tam obhájil svou rehabilitaci. I tam jsem v předstihu poslal havrana a myslím si, že mi bude bedlivě nasloucháno.“ Pak nastoupí zpátky do kočáru. „Tím spíš, že přivážím jasný důkaz té neúspěšné vzpoury.“


    „Jaký důkaz?“ zeptám se, přestože mě to stojí nadlidské úsilí. Ale chci o své rodině získat ještě další dílek do mozaiky.


    Bradou ukáže směrem k zavazadlům:


    „V jednom z mých kufrů jsou všechny úlomky, které se nám podařilo nasbírat po výbuchu té tajné laboratoře. Inkvizitorům to bude stačit, aby dali dohromady, co se tam vlastně osnovalo. Ale dvořany věda nezajímá, tyhle otravné záležitosti přenechávají Fakultě. Takže pro ně jsem přivezl trofeje, které jsou… jak to říct… víc ohromující. Hlavy všech pěti frondistů. Poslal jsem své lidi, aby jim je usekali meči. Samozřejmě to není tak čisté jako sekyrou, ale dragouni si museli vystačit s tím, co měli po ruce.“


    Zavře dveře a kočár se rozjede. Nocí se rozléhá jeho odporný smích.


     



    *


    Nepozvracet se.


    Neposlouchat skřípání kočáru, který se mi pomalu vzdaluje za zády.


    Neklopýtnout na dlažbě nádvoří, které se přede mnou rozprostřelo.


    Celou svou vahou se zavěsit do rámě průvodkyně.


    A hlavně vypudit z hlavy představu, že jsem tři dny cestovala v kočáře s uťatými hlavami svých blízkých.


    Uklidňuje mě jen to, že jsem zcela znetvořila baronesinu tvář, takže ji nikdo nepozná.


    „Jsem madam Tereza, guvernantka dívčí koleje,“ říká mi žena, když přicházíme před impozantní půlkruhovou budovu, která obklopuje celý temný dvůr. „Organizuji tady slečnám ve Velké jízdárně každodenní život.“


    Odpoutám se od morbidních myšlenek a poprvé vzhlédnu ke guvernantce a pořádně si ji prohlédnu. Pod kloboukem se zřaseným okrajem olemovaným stuhami, které jí ladí s pelerínou, se ukrývá zralý a přísný obličej, zformovaný disciplínou. Při představování nepoužila žádný přídomek, takže patří k neurozeným stejně jako já. Mohla by se časem stát mou spojenkyní? Zatím se na mě ale moc přívětivě nedívá. Pod očima má kruhy, protože na mě musela čekat dlouho do noci.


    „Kolej chlapců je ve druhém křídle,“ ukazuje prstem na druhou část polokruhu. „Ale s nimi se budete vídat jen během večeří. Všechny hodiny jsou striktně odděleny podle pohlaví, aby se předešlo jakémukoli rozptylování. Raději vás na to upozorním hned: jsme elitním zařízením a výuka u nás probíhá sedm dní v týdnu. Vše koordinuje ředitel školy a také Velký jezdec Francie, Raymond de Montfaucon.“ Pak mi posvítí lucernou do tváře, aby si mě lépe prohlédla. „Nemáme v archivech vaše šlechtické listiny, protože v nich uchováváme jen ty, které se týkají šlechtických rodin u Dvora. Řekněte mi, slečno de Gastefriche, kolik je vám let?“


    „Osmnáct,“ odpovím, protože si vzpomenu, že baronesa byla stejně stará jako Bastien, tedy o rok starší než já.


    Trochu mě uklidnilo, že guvernantka nemá přístup k listinám, které by mohly odhalit mou pravou totožnost. Zdá se, že Gastefrichovi nebyli u Dvora už pěkně dlouho, pokud se tam vůbec kdy zjevili. Ve Versailles tak určitě není nikdo, kdo by si vzpomněl na skutečnou Dianu – tedy aspoň doufám.


    „Budete tedy navštěvovat kurzy pro nejstarší studentky a budete spát v jejich společné ložnici,“ prohlásí madam Tereza. „Školní rok začal před čtrnácti dny, ale nenechte se zmást – vy toho budete muset dohnat mnohem víc. Většina vašich spolužáků tady studuje už několik let. Nejdřív jako mladší studenti, poté jako dorostenci. Budete se muset učit třikrát tolik, pokud byste měla být uvedena ke Dvoru na konci školního roku, tedy příští červen. Povězte mi, naučila jste se ve vašem kraji něco užitečného?“


    „Umím číst a psát,“ pospíchám s odpovědí, aby to nevypadalo, že jsem oproti ostatním tak pozadu.


    Deset měsíců do uvedení ke Dvoru, to je deset měsíců do mé pomsty, která mě spaluje a která jako jediná dává smysl mému životu!


    Guvernantka zvedne oči v sloup.


    „Tak ještě že umíte číst a psát,“ rozčileně si vzdychne.


    „Také umím anglicky.“


    Madam Tereza svraští obočí.


    „Opravdu? Tak to není u venkovanek moc běžné. Ale musím vám říct, že anglický jazyk už není u Dvora tak používaný, jak býval. To kvůli tomu, jak se zbláznila vicekrálovna Anna, a také kvůli událostem v Novém Yorku…“


    O tom, že je vampýrská vicekrálovna, která vládne za La Manche, pomatená, jsem už něco slyšela. Její věrnost Neměnnému je zřejmě nejistá. Ale víc o tom nevím. A co se týče událostí v Novém Yorku, o kterých mluvila guvernantka, tak o těch nevím vůbec nic.


    „A ještě něco dalšího?“ naváže. „Umíte třeba tančit, zpívat nebo hrát na nějaký hudební nástroj?“


    „No, to neumím…“


    „My tady vyučujeme pěti vznešeným uměním – umění dvorské etikety, umění konverzace, jezdeckému umění, bojovému umění… a vampýrskému umění, které je vyhrazeno jen nejstarším. Vynikáte v některém z nich?“


    „Umím střílet z praku,“ vykoktám ze sebe.


    Madam Tereza našpulí pusu, takže pochopím, že už raději nemám nic říkat. Střílení z praku asi nepatří k dovednostem, které by měla ovládat urozená slečna, jíž jsem se stala.


    „Dost povídání,“ utne suše naši konverzaci. „Nejvyšší čas, abyste si šla odpočinout. Musíte být unavená. Já jsem totiž taky, Temnota mi to dosvědčí!“


    Pak osvítí lucernou chodbu a zavede mě na kamenné schodiště, kde se každý náš krok hlasitě rozléhá. Stoupáme až do čtvrtého patra.


    Otevře dvoukřídlé dveře, za kterými se rozprostírá prostorná místnost. Uprostřed je rozdělená chodbičkou a po obou stranách stojí postele s baldachýny se zataženými závěsy.


    „Jděte prosím po špičkách, vaše spolužačky už spí,“ vybídne mě guvernantka tiše.


    Možná leží, ale že by spaly, to si tedy nemyslím… Přijde mi, že mě zpoza každého závěsu sleduje pár očí a děsí mě víc než oči hlídacích psů v boudách na nádvoří.




  
    7.


    NOVÁ



    „Haló, ty nová, ještě spíš? Myslela jsem, že venkovani vstávají se slepicemi!“


    Na obličej mi teče ledová voda.


    Rychle se posadím. Polštář mám úplně promočený, z vlasů mi kape a v hlavě mi ještě běží noční můry o useknutých hlavách.


    Ale hlava, která se sklání nad mou postelí, je naopak zcela živá. Patří mladé, nádherné dívce, jejíž krutý úsměv jí ale na kráse ubírá.


    „Je čas na vaši toaletu, šedá myško!“ křikne na mě. Na noční stolek mi postaví sklenici, jejíž obsah mi před chvílí vylila na hlavu. „Ale mám pocit, že budete potřebovat celý džber vody, abyste ze sebe smyla všechno to bláto!“


    Její pronikavý smích jí rozvlní naondulované kaštanové vlasy, které jí spadají po obou stranách obličeje jako hedvábná háďátka. Vypadá, jako by ho namaloval nějaký italský renesanční mistr.


    Zřejmě je přesvědčená, že si s touhle obětí pěkně pohraje. Jenže já jsem dokázala po celý svůj život čelit vesnickým nadávkám, takže se nenechám vykolejit ani nějakou holčinou s tváří madony, která si myslí, že takhle lacino pobaví celou ložnici.


    „To není bláto,“ říkám jí a opřu se o rám postele, abych se mohla dostat zpoza baldachýnu.


    „A tak?“ odpoví a otočí se na další slečny, které přihlížely mému rychlému probuzení. „A co to teda je? Trus?“


    „Zaschlá krev.“


    Smích krásce zamrzne v hrdle.


    Vytřeští na mě jasné zlatohnědé oči.


    „To je… krev?“ zakoktá a svraští dokonale tvarované obočí.


    „Chcete si na to sáhnout, abyste tomu uvěřila?“


    Vykročím ve své mokrém, špinavém negližé přímo k ní.


    Celá vyděšená začne ta drzá holka couvat, ale klopýtne na podpatcích a spadne po zádech mezi své spodničky, přičemž odhalí i proutěnou konstrukci držící tvar jejích jasně žlutých damaškových šatů.


    Slečny, které se ještě před chvílí smály, jí teď běží na pomoc a vzrušeně volají:


    „Helo, jsi v pořádku?“


    Vtom jedna slečna využije zmatku a jemně mě vezme za ruku:


    „Pojďte, ukážu vám, kde je umývárna,“ zamumlá mírným hlasem, ve kterém je slyšet lehký přízvuk.


    Její oděv je o dost jednoduší než mé rivalky. Je to hedvábná světle fialová tunika, vkusně překřížená přes hruď, přepásaná širokým páskem, který ladí s celým zbytkem. Na lemu jsou vyšité bílé exotické květiny. Nevím, co je to za druh, protože mezi těmi, kterým mě máma učila, nebyly. Ta slečna má černé rovné vlasy, neuvěřitelně husté, smotané na šíji do velkého drdolu, který pohromadě drží červeně nalakovaná dřevěná jehlice. Ofinu má sestřiženou až k víčkům, pod očima drobné kruhy a vystouplé lícní kosti. Kdysi jsem četla jeden cestopis z Dálného východu: rytiny, které zobrazovaly tamní půvabné obyvatelky, vypadaly přesně jako tahle dívka.


    Nechám se zavést přes chodbu s naleštěnou dlažbou na druhou stranu ložnice. Přes vysoká okna dovnitř volně proniká spousta světla, přestože je nebe zatažené. Bělostné zdi, zdobené jemnými římsami, jsou přinejmenším třikrát tak vysoké, než byly ty naše v Krysím Brdku.


    Najednou se u jednoho okna zarazím a ztuhnu. Asi dvě stě metrů odsud se rozprostírá rozlehlé náměstí zakončené vysokými hradbami. Zatímco opevnění, která obklopovala předměstí, byla smutná, pošmourná a potřísněná výkaly mrchožravých supů, tyto hradby jsou postavené z toho nejlesklejšího kamene a vystupují z nich obří, znamenitě vytesané výjevy. Když se na ně ale podívám lépe, zděsím se. Tentam je můj úžas. Ty vysoké reliéfy nepředstavují nymfy a bohy, jako tomu bylo na zahradě starého barona de Gastefriche. Ne. Jsou to gigantičtí vampýři zobrazení v celé své divokosti – i za bílého dne jsou vidět jejich ostré zuby, jejich špičáky, jak se zakousávají do krků bezbranných smrtelníků, kteří jsou jim vydáni napospas. Uprostřed této nehybné, zrůdné říše, která jako by navěky oslavovala všemohoucnost rasy pánů noci, se tyčí ohromné barokní sloupy, okolo kterých krouží smečky vlků a hejna havranů a netopýrů.


    „To, co vidíš na konci Vojenského náměstí, je zeď Velké štvanice,“ pošeptá mi do ucha moje průvodkyně. Její uklidňující hlas kontrastuje s hrůzným obrazem, který před sebou vidím. „Tak se jmenuje opevnění versailleského zámku, které bylo postaveno v prvním století Magny Vampyrie. Jsou to zcela neprodyšné hradby, naprosto nepřekonatelné, za kterými jsou přes den zámek i jeho obyvatelé uzavření a v noci se hradby otevírají, poháněny stejným hydraulickým systémem jako akvadukty, které napájí versailleské fontány. Stavba je dílem Králova dvorního architekta Julese Hardouina-Mansarta a sochy jsou veledílem jeho oblíbeného sochaře Françoise Girardona. Oba byli transmutováni, aby mohli ve své práci pokračovat po desetiletí. Ale desítky tisíc smrtelných dělníků, kteří umírali během prací, takové štěstí neměly. Vidět zeď Velké štvanice poprvé je šokující pro každého.“


    Když si všimne, jak se chvěji, vezme mě za ruku.


    Jenže já se netřesu ani tak kvůli těm sochám, jako spíš kvůli těm obrovským hradbám, které se tyčí mezi Velkou jízdárnou a Alexandrovým apartmánem… mezi mnou a mou pomstou.


    „Nakonec si na ten pohled zvyknete,“ ujišťuje mě má průvodkyně.


    Odvede mě od okna.


    „No, a já jsem Naoko Takagariová. Jsem dcera japonského velvyslance. Tedy denního velvyslance, protože noční velvyslanec je samozřejmě vampýr.“


    Můj odhad byl správný, Naoko pochází z dalekých krajin, kde vychází slunce. Z krajin, o kterých jsem snila ve svém pokoji v Krysím Brdku. Třebaže Japonsko není součástí Magny Vampyrie, jeho vládce se také nechal transmutovat, a působí tak u Dvora Krále Temnoty.


    „Včera se madam Tereza sháněla po dobrovolnici, která by se ujala té nové, aby se řádně začlenila do školy,“ říká mi Naoko, která se opět rozešla. „Tak jsem se nabídla. Já vím, že to není jednoduché vydobýt si ve Velké jízdárně nějaké místo. Když jsem sem před dvěma roky přišla jako mladší žákyně, také jsem čelila Helenaísiným zlomyslnostem.“


    „Helenaísiným?“


    „Helenaísy de Plumigny,“ upřesní Naoko. „Nejmladší dcery Anacréona de Plumigny, malého pána z Beauce a hlavního královského dodavatele perliček, kapounů a kuřat.“


    Sklopím oči. Vybaví se mi, jak ještě včera Alexandr porovnával lidi z předměstí k drůbeži v klecových chovech v Plumigny.


    „Páni z Plumigny mají ve zvyku dávat velkolepá antická jména, aby tím kompenzovali fakt, že jsou šlechtici jen velmi krátkou dobu,“ upřesní Naoko. „Byli do tohoto stavu povýšeni teprve před jedním stoletím kvůli službám, které zajišťují Koruně.“


    „Aha…“


    Raději se vyhnu pohledu té Japonky, protože se bojím, aby neodhalila, že moje povýšení proběhlo teprve před třemi dny, když jsem si přisvojila totožnost baronesy. Přestože je k „té nové“ tak laskavá, je tahle dívka stejná jako všechny ostatní ve Velké jízdárně. Je privilegovanou holkou žijící v bublině. Zazobankyně, osvobozená od desátků i Kodexu smrti, který tolik utlačuje čtvrtý stav. Spojenkyně vampýrů, která bezpochyby netouží po ničem jiném než rozšířit jejich řady. Tedy nechat se transmutovat, jakmile se naskytne příležitost. Stejnou chybu, jakou jsem udělala s Alexandrem, už podruhé neudělám. Nikdy ji nebudu považovat za přítelkyni. Ale ona zase nikdy nesmí přijít na to, že jsem samozvanec.


    „Jmenuji se Diana de Gastefriche,“ spěchám s odpovědí. „Mé rodině se u nás v Auvergne stalo něco strašného. Proto jsem tady.“


    Hlas se mi zlomí. Nejsem schopná vyslovit slovo rodina, aniž bych si vzpomněla na rodiče a bratry.


    Naoko se na mě smutně usměje:


    „Ano, já vím. Upozornili nás na to. Na to, že vašeho nebohého otce zavraždili frondisté. Ale teď už se vám nic nestane.“


    Ve chvíli, kdy to říká, se chodba stáčí a my narazíme na ozbrojeného muže, který stojí na stráži před oknem. Jeho oděv se vůbec nedá srovnat s černými uniformami, které měli dragouni z Clermontu. Tento voják má honosný jasně červený úbor se zlatými výložkami na ramenou.


    „Patří ke švýcarské gardě,“ vysvětluje mi Naoko a bez jediného slova ho obejde, jako by byl součástí mobiliáře. „Jsou to ti vůbec nejoddanější válečníci Koruny, připraveni za ni kdykoli nasadit život.“


    Nervózně na vojáka pohlédnu a vybaví se mi ti velcí hlídací psi na nádvoří: Versailles je pod bedlivým dohledem ve dne v noci. Budu muset být velice obratná, abych svou pomstu dovedla k úspěšnému cíli. Ale nedělám si žádné iluze: i když se mi podaří Alexandra zabít, můj osud bude zpečetěn. Velice rychle skončím v hrobě i já. Ale alespoň budu mít na konci dobrý pocit, že to monstrum je jednou provždy mrtvé a ze své rakve už nikdy nevyleze!


    „Tady jste v bezpečí,“ pokračuje Naoko, aniž by věděla, že je na hony vzdálená od mých myšlenek. „Král pro Velkou jízdárnu nechal zřídit celý pluk švýcarské gardy. Díky nim nijak nehrozí, že by se sem frondisté dostali.“


    Její poslední věta mě naprosto ohromí.


    „Takže Král se frondistů bojí?“ zeptám se jí.


    Pohlédne na mě zpoza husté ofiny.


    „Těžko uvěřit, že? Že se nejmocnější vládce celé Evropy musí bát takovéto hrozby přímo ve svém paláci.“


    „Skutečně těžko uvěřit,“ odpovím a snažím se zklidnit dech.


    Ještě před týdnem jsem si myslela, že Fronda jsou jen takové povídačky. Pak jsem zjistila, že skutečně existuje a že celá má rodina k ní patřila. A teď se dozvídám, že její tajné odnože pronikají až do Versailles…


    „Proslýchá se, že velmi často dochází k pokusům o atentát,“ svěřuje mi Naoko. „Ale tajné služby Jeho Veličenstva je vždy odhalí.“


    Při těch slovech se zastaví před dveřmi, na kterých je namalovaná mořská panna obklopená mušlemi.


    „Tady jsou umývárny,“ oznámí mi.


    Otevře dveře a nechá mě vejít do místnosti, která je celá bíle vykachlíkovaná. Nikdy jsem nic takového neviděla.


    „Tamhle je vana,“ ukazuje prstem na hluboké, zářivě měděné necky, zdobené bronzovým zobcem ve tvaru labutě.


    „Vana?“


    Dívka se na mě překvapeně podívá.


    „No samozřejmě, abyste se mohla umýt,“ zvolá. „Teplá voda je tady na té straně kohoutku…“ otočí kolečkem vlevo od labutě. Z té začne okamžitě prýštit kouřící voda. Potom otočí kolečkem na pravé straně. „A tady teče studená. Nechám ji puštěnou. Vy nemáte na vašem zámku vanu?“


    „Ale ano, samozřejmě,“ doplním rychle, abych zachránila situaci. „Jen vypadá úplně jinak.“


    Musím si už dávat pozor, abych dobře hrála roli vznešené slečny a zapomněla na to, že jsem neurozená.


    Už nejsem Johana, lesní divoška, jsem Diana, miláček hýčkaný v bavlnce. Až dosud jsem se sice vždycky umývala jen mokrou žínkou nad lavorem, do kterého jsme nanosili vodu, ale musím se tvářit, že tahle nádhera pro mě není ničím novým.


    „Nechám vás o samotě,“ řekne mi Naoko. „Poslužte si voňavými koupacími solemi. Prádlo na utření a šaty, které vám připravila madam Tereza, jsou tamhle na komodě. Měly by vám dobře padnout, ale krejčí to případně můžou později upravit.“ Ukáže na hromádku úhledně složeného prádla, vedle které leží podnos s trochou jídla. „Dovolila jsem si k tomu pro vás připravit i pár sušenek k snídani a také šálek kávy s mlékem. Až se občerstvíte, přivolejte mě zataháním za tento sametový provaz. Musíme si pospíšit. Dneska ráno máme hodinu konverzačního umění s madam de Chantilly.“


    Zamíří ke dveřím, ale na prahu se ještě zastaví:


    „Víte, přestože vás Helenaísa nazvala šedou myší, já považuji vaši barvu za velmi povedenou.“


    „Ach, děkuji vám…“


    Je zbytečné jí něco vysvětlovat a říkat jí, že je to má přírodní barva.


    „Jsem moc ráda, že jsem byla určena vaší poručnicí,“ dodává. „Připadáte mi velice milá a dobromyslná. Možná bychom mohly být… přítelkyněmi?“


    „Ale… samozřejmě, Naoko.“


    Nadšeně se na mě usměje. V tu chvíli se jí rozzáří i unavené oči a bílé tváře jí lehce zrůžovějí. Pak zmizí za dveřmi.


    Svléknu si negližé, které páchne potem a od zaschlé krve je ztvrdlé jako krunýř.


    Nahá si vlezu do vany naplněné nevím jakým kouzlem teplou vodou.


    Napětí stresem ztuhlých svalů v páře polevuje. Zvuk tekoucí vody, která nepřestává prýštit z kohoutku, přehlušuje i mé myšlenky.


    Tělo i duše se mi rázem uvolní. Tady, schoulená ve vaně a obklopená vším tím neuvěřitelným přepychem, se poprvé od odjezdu z Krysího Brdku nemusím nijak přetvařovat. Nikdo se na mě nedívá, ani vampýr, ani smrtelník. A tak se konečně můžu vyplakat.


     



    *


    Na nohou mám nové střevíce. Jejich vysoké podpatky (nikdy jsem takové nenosila) klapají po mramorovém schodišti. Nohy mi obepíná béžová brokátová sukně, která je tak tlustá, že mi překáží v pohybu. Pod kazajkou s tříčtvrtečními rukávy mě svírá korzet tak moc, že sotva dýchám. Vlasy mi Naoko raz dva sepnula do drdolu. Dokázala to tak rychle, že to asi sotva kdy napodobím.


    „Pojďme,“ vybízí mě. „Jdeme pozdě na hodinu.“


    Přidržuji se naleštěného zábradlí, abych se nenatáhla. Nervózně přitom sleduji švýcarské gardisty, kteří hlídkují v každém poschodí. Když sejdeme do prvního patra, vydáme se směrem ke dveřím, na nichž je vyobrazená múza s lyrou v ruce.


    Naoko třikrát tiše zaťuká a pak sáhne na kliku.


    Celá třída nejstarších studentek se na nás otočí. V jednotlivých lavicích sedí asi patnáct slečen. V první řadě je jako na výsostech usazená Helenaísa.


    „Ach, Naoko, už na vás čekáme!“ zvolá dáma, která sedí v křesle naproti lavicím.


    Na sobě má krémové organtýnové šaty, bílé vlasy nastavené příčesky a temeno překryté krajkovou dečkou. Na očích podobné brýle, jako měl Valère – akorát jsou ze zlata, a ne ze železa.


    „A vy musíte být Diana de Gastefriche,“ doplní.


    „K vašim službám, madam de Chantilly.“


    Snažím se napodobit pukrle, které Naoko tak snadno udělala, ale málem se zamotám do spodniček. Celá třída se začne chichotat.


    „Trocha shovívavosti, slečny,“ nabádá je profesorka. „Na dvorní gestikulaci bude moct Diana zapracovat s generálem Barvókem. Dnes ráno ale máme hodinu konverzačního umění, a ne dvorské etikety.“


    Pak nás pokynem hlavy vybídne, abychom se usadily do dvou posledních lavic.


    „Když ta nová neumí udělat ani pukrle, zajímalo by mě, jak dá dohromady dvě smysluplné věty!“ zažertuje Helenaísa.


    „Slečno de Plumigny!“ napomene ji profesorka.


    Cítím, jak mi srdce začíná bušit a jak mi vztekem tepají spánky. Musím téhle dívce ukázat, že jsme si rovny. Že jsem také dravá, arogantní a krutá šlechtična. Moje falešná totožnost je mou jedinou propustkou ke Dvoru a k mé pomstě.


    „Nezlobte se, madam, ale určitě je tady ta nová správně?“ trvá si na svém Helenaísa a ukáže na mě při tom půvabnou bradou. „Vypadá to, že ještě nikdy neopustila svůj nuzný venkov. O čem by tedy mohla rozprávět? Snad o krávách nebo prasatech?“


    „O ovcích,“ opravuji ji.


    „Prosím?“


    „Na mém nuzném venkově, jak říkáte, není půda tak úrodná, aby se na ní mohli pást tuři nebo vepři. Musíme se spokojit s ovcemi. Vlastně mi vaše nádherné kučeře připomínají Sedmikrásku, nejznámější ovečku na panském hospodářství.“


    „Ale… Ale moje vlasy do hurluberlu jsou teď u Dvora nejvíc v kurzu!“ chroptí Helenaísa, která evidentně není zvyklá, že by někdo haněl její dokonalý vzhled.


    „Opravdu? No, Sedmikráska každopádně získala v zemědělské soutěži v roce 294 první cenu. Měla byste se letos přihlásit, možná byste vyhrála kokardu.“


    Helenaísa začne samým šokem škytat. „Doufám, že ji za takovou opovážlivost potrestáte,“ obrátí se na madam de Chantilly.


    „A proč, Helenaíso?“ zeptá se jí profesorka suše. „Naopak mám pocit, že je to nádherná ukázka konverzačního umění, co tu předvádíte. Skoro bych to nazvala duchaplným slovním soubojem. Bez toho se u Dvora neobejdete. Když budete mlčet, tak váš půvab hodný antické Heleny nepostačí, abyste u Dvora zazářila. Prosím, také zaútočte, ukažte nám, co ve vás dřímá.“


    Moje rivalka se na mě otočí. Jemný obličej jí zcela zrudl. Všichni bez dechu přihlížejí.


    Její fanynky ji potichu povzbuzují: „Jdi do toho, Helo, nandej jí to!“


    Helenaísa hledá vhodná slova, evidentně je zvyklá, že za ni mluví krása a že je schopná rozpoutat Trojskou válku pouhým zamrkáním.


    „Já vám… Já vám tohle zakazuji,“ nakonec vykoktá. „Tak… Tak zaprvé, to vy jste ovce! Nebo ještě hůř: jste šedá myš, jak jsem vám už řekla ráno.“ Její plné rty se opět smějí, konečně ji něco napadlo: „Ano, to je ono, jste ubohá, hloupá myš!“


    „Pokud se domníváte, že je myš hloupá, tak vás hned vyvedu z omylu. Myši na mém zámku dokázaly vždycky obejít všechny nástrahy. Ale naopak si myslím, že musí být člověk obdařen notnou dávkou trpělivosti, pokud chce rozprávět s hloupou husou, byť je snad dcerou vládce všech kuřat. Myslím si, že naše konverzace to potvrdila.“


    Helenaísa oněmí.


    Ostatní dívky ani nedýchají, protože neví, na čí stranu se přiklonit, teď když je královna sesazena z trůnu.


    Naoko sklopí unavené oči. Myslím si, že vzpomíná na šikanu, kterou sama kdysi od Helenaísy zažívala.


    Hrobové ticho přeruší tleskání. V lavici vedle mě sedí dívka, tleská a cosi u toho žvýká. Na sobě má tmavě modré přiléhavé šaty z počesaného pružného plátna. Vypadají úplně jinak než ty hedvábně třpytivé róby ostatních slečen. Z výstřihu jí přečnívá krajka spodního prádla – jsem si jistá, že je to záměr. Pod vysokým drdolem hnědých vlasů, staženým na temeni hlavy a svázaným mašlí ze stejně roztřepené látky, se vyjímá tmavé odvážné líčení: uhlové oční stíny a půlnoční modř na rtech. Její pleť je tak bledá, že chvíli přemýšlím, jestli to není vampýrka… ale dojde mi, že to není možné, protože venku je bílý den.


    Přestane žvýkat a obrátí se na mě. Hlas má trochu nakřáplý a postřehnu v něm anglický přízvuk. Takový, kterému mě učila máma.


    „Šach mat, darling! Koza nebo husa, nejdřív jste ji chytla pod krkem a pak oškubala.“


    Helenaísa se na tu bledou dívku vztekle podívá, ale neodváží se nic říct. Už dostatečně celé třídě ukázala, že pohotové odpovědi nejsou její silnou stránkou.


    Madam de Chantilly si odkašle.


    „Uklidníme se, Proserpíno,“ řekne. „Není zdvořilé pustit se do poražených. A zahoďte tu úděsnou žvýkací gumu. Už jsem vám říkala, že tyhle americké manýry tady na hodinách nechci vidět.“


    Americké? Že by i tahle studentka byla z takové dálky jako Naoko? A co se týče toho jména, Proserpína, vím, že je v římské mytologii královnou mrtvých a manželkou Pluta, boha podsvětí. Této mrtvolně bledé dívce padne jako ulité.


    Rozevře kapesník a vyplivne do něj kousek rozžvýkané gumy. Spiklenecky na mě mrkne černě namalovaným okem.


    „Děkuji, Proserpíno,“ zamumlám.


    „Poppy,“ opraví mě.


    Naše krátké povídání přeruší madam de Chantilly.


    „Tak, slečny! Pojďme se po tomto příjemném intermezzu vrátit k výuce. Navažme tam, kde jsme skončily. Mluvily jsme tedy o láskách olympských bohů: to je ve společnosti velice užitečné téma, protože umožňuje mluvit o srdečních záležitostech citlivě a s taktem. Předevčírem jsme společně probraly Adonise a Venuši, Erota a Psyche a Orfea s Eurydikou a na dnešek jste si měly přečíst několik kapitol z Ovidiových Proměn… No, a protože je tu dnes mezi námi nová studentka se jménem římské bohyně, kdo by mi mohl říct, jaké lásky měla Diana?“


    Slečny po sobě rozpačitě pokukují.


    Jedna z nich, která má na sobě anýzově zelené šaty a brýle na chlup stejné jako ty profesorčiny, zvedne ruku.


    „Ano, slečno des Escailles?“ vyvolá ji profesorka.


    „To je chyták, madam. Diana žádnou lásku nemá. Je to lovkyně a lovu jako takovému se i zaslíbila.“


    „Výborně, Marie. A kdo mi může vyjmenovat ctitele, kteří zaplatili za její chladnost?“


    Teď pro změnu zvednu ruku já, neboť jsem se rozhodla, že tuhle hru budu hrát pořádně. I já jsem četla Ovidia, protože v knihovně mých rodičů stál na čestném místě.


    „Diana otrávila škorpiónem giganta Oriona,“ řeknu. „A svými šípy zabila titány Ótose a Efialtése. Také proměnila lovce Aktaióna v jelena, kterého později sežrali jeho vlastní psi.“


    Madam de Chantilly se na mě dívá přes brýle a souhlasně přikyvuje.


    „To bylo působivé, slečno de Gastefriche!“ zvolá. „Vidím, že jste kromě bystrého ducha rovněž vzdělaná: to jsou dvě hlavní přednosti konverzačního umění. Musím se vám přiznat, že když mi madam Tereza oznámila, že k nám z nějaké samoty nastoupí nová studentka, byla jsem na pochybách. Domnívala jsem se, že jen děláme charitu nebohému sirotkovi tím, že ho přijmeme mezi nás. Ale teď, když vás vidím a když vás slyším, tak jsem změnila názor. Dokonce si říkám, že byste mohla už v říjnu soutěžit o Králův doušek!“


    Kolem mě to začne ve třídě hučet, ale poprvé od mého probuzení to není hučení plné opovržení nebo výhrůžek. Je plné obdivu.

  


  
    8.


    KONKURENCE


    „Co je to ten Králův doušek?“ zeptám se Naoko.


    Sedíme stranou v malé jídelně v křídle koleje pro dívky. Nad krbem visí majestátní noční portrét Krále Temnoty. Je to ponurý, temný obraz. Vládce je na něm vyobrazen na tmavém koni a oděv mu splývá s potemnělým lesem v pozadí. Je oděn do tmavočervených loveckých šatů a na rozpuštěných vlasech má naražený široký třírohý klobouk zdobený bažantími péry. Jediné, co trochu vystupuje z celé té šedi, je vládcova zlatá maska se dvěma provrtanými černými otvory.


    Král na nás shlíží ze svého děsivého portrétu a tiše sleduje šum sloužících v sále a také konverzaci slečen, které se přišly naobědvat. Je tu patnáct nejstarších dívek, kterým je v průměru sedmnáct let, ale jsou tu i šestnáctileté dorostenky a nejmladší studentky, kterým je patnáct. Dohromady asi padesát dívek z těch neurozenějších rodin.


    Naoko zvedne oči od filetu z mořského jazyka, kterého se ani nedotkla. Vyzobává jen kousky zeleniny z přílohy.


    „Rituál Doušku je slavnost, při které si Král vybere dva nováčky jako své smrtelné strážce,“ vysvětluje mi. „Obvykle to bývá jeden chlapec a jedna dívka.“


    „Jako smrtelné strážce?“ opakuji a vzpomenu si na Alexandrova slova. Vlastně mi říkal, že Král Temnoty si každého 31. října vybírá dva studenty ze školy, ale neupřesnil mi, že jejich poslání bude vojenského charakteru. „Myslela jsem si, že se jedná jen o Královy panoše.“


    „Přesně tak. Tito mladí vyvolení získávají privilegium dostat se do nejužšího kruhu smrtelníků, ke kterým má Král plnou důvěru: jsou to tři chlapci a tři dívky, kteří mu slouží jako tělesná stráž. Těchto šest panošů ho v noci doprovází a ve dne hlídají jeho rakev.“


    Nenápadně se zadívám z okna na nádvoří Velké jízdárny. Pohled se mi vznese až nahoru k vysokému plotu a ke zdi Velké štvanice. Tam, za běloskvoucí kolosální hradbou, se ukrývá tajný palác, v jehož nitru tiše odpočívají černé rakve všech nesmrtelných dvořanů…


    „A to nemá Král na hlídání rakve dost vojáků ze švýcarské gardy?“ zamumlám.


    „To ale nestačí,“ řekne mi Naoko. „Vojáci ze švýcarské gardy zůstanou po celý svůj život jen vojáky připoutanými k paláci, zatímco Královi panoši se po několikaleté službě u panovníka stanou součástí Dvora. Uzavřou velkolepé sňatky, budou cestovat po provinciích, a dokonce i za hranice. Stanou se Královýma očima a ušima, budou základními pilíři Francouzského království v celé Magně Vampyrii.“


    Chvíli nad těmi slovy přemítám. Dívám se při tom na nástěnný kalendář, který ukazuje dnešní datum: 3. září. To je ještě celá věčnost, než nejstarší studenti na konci příštího června přistoupí ke Dvoru!


    A co když si mě, jak dnes ráno prohlásila madam de Chantilly, Král vybere? Ne že bych mu chtěla sloužit, to nikdy! Ale vidina, že bych mohla být v paláci už od 31. října, tedy za dva měsíce, hmatatelně přibližuje okamžik mé pomsty Alexandrovi.


    „Rozumím…“ řeknu. „Ale pořád nechápu, proč se té slavnosti říká Králův doušek?“


    Naoko se ke mně trochu víc nakloní.


    „Protože tím Král stvrzuje své jedinečné pouto ke svým panošům,“ zašeptá mi. „Dá jim vypít doušek své vlastní krve.“


    Jemně odložím vidličku na okraj talíře, protože teď už toho do sebe víc nedostanu. Moje znalosti o vampýrech jsou jen velmi povrchní, přesto vím, že transmutace probíhá skrze krev.


    „Takže Král transmutuje své sloužící ve vampýry?“ zeptám se a instinktivně při tom ztiším hlas, jako bych se obávala, že mě ten mohutný obraz nad krbem může slyšet.


    Když vidím, jak na mě Naoko překvapeně hledí, hned dodám:


    „Omlouvám se za svou neznalost, ale v mém odlehlém kraji se moc pánů noci nevyskytovalo.“


    „Transmutace je velmi složitý a velmi nebezpečný rituál, který může probíhat jen pod dohledem Fakulty krve,“ vysvětluje mi trpělivě. „Počet vampýrů v Magně Vampyrii je striktně omezen, jde o numerus clausus. V populaci může zůstat jen nepatrné množství nesmrtelných oproti masám smrtelníků, které je musí živit.“


    Pokývám hlavou. Tak proto v naší vylidněné díře nebyl ani jeden pán noci.


    „Slavnostní transmutace vyžaduje, aby jeden z mocných vampýrů dal vypít velkou část své krve smrtelníkovi, kterého předem nechají úplně vykrvácet,“ pokračuje Naoko. „Zatímco během Doušku, jak už název napovídá, jde jen o několik mililitrů královské krve. Stačí na to, aby ti, kdo je vypijí, získali nadlidské schopnosti, k celkové transmutaci jako takové ale nedojde. A tak dá Král každý rok vypít doušek své krve každému členu své družiny, aby ji udržel v plné síle.“


    Ke stolu přijde rusovlasá služebná a začne sklízet nádobí. Všimnu si na ohbí její ruky množství nafialovělých jizev po pouštění žilou, které je vyhrazené neurozeným. To už mě nadobro přejde chuť. Taky proto, že pod rukávy šatů mám úplně stejné jizvy. Jizvy, které mi od dětství vyryly do rukou stovky jehel. Pravá a levá paže se každý měsíc střídaly a potupné jizvy z nich zřejmě nikdy zcela nezmizí.


    „Počkejte, prosím, Toinetto,“ řekne Naoko služebné, která se mi chystala odnést talíř, a otočí se na mě: „Vy už tu zeleninu nebudete, Diano?“


    Zakroutím hlavou a mladá Japonka si mé zbytky přesune na svůj talíř.


    „Jsem vegetariánka,“ vysvětlí mi.


    „Vege-co?“


    „Nejím ryby ani maso.“ A když vidí, jak jsem z toho zůstala perplex, doplní ještě: „Konzumace zvířecího masa… no… Nemůžu z toho pak spát. Mám totiž velmi lehký spánek a po těžkém jídle nedokážu usnout. Kuchařky na to dneska asi zapomněly, ale to nevadí, dojím vaši porci.“


    Překvapeně pokyvuji hlavou. U nás na venkově nebylo masa moc, natož ryb. Doma jsme si občas přilepšili tím, co jsem ulovila. Ale když vidím, jaké má Naoko kruhy pod očima, mám pocit, že jí dieta spánek nijak nezlepšila…


    „A jaké schopnosti získáš Královým douškem?“ zeptám se jí.


    „Říká se, že je to různé, protože na Temnotu reaguje každý jinak. Někdo prý získal schopnost vidět ve tmě, někomu se zostřily smysly a někdo prý začal dokonce ovládat telepatii. Jisté je jen to, že všichni Královi sloužící přestanou stárnout. Dokud tedy pijí jeho krev. Po několika letech je většina z nich nakonec plně transmutována. Jako projev vděku za jejich služby jim Fakulta krve najde místo v numerus clausus. A tak se navždy zařadí k nejvyšší vampýrské nesmrtelné šlechtě. Za takových podmínek si asi dovedete představit, jaký je o tato místa zájem…“


    „Ano, někdo mi říkal, že každý podzim nakonec při soutěži dojde i na rvačky.“


    Naoko přitaká. Pozoruji, jak jemně vidličkou napichuje hrášek.


    „Letos se rvačka zúží na duel, alespoň co se koleje dívek týče,“ svěří mi. „Už jste se potkala s oběma rivalkami, které se loni nejlépe klasifikovaly ve všech uměních. Helenaíse de Plumigny nemůže nikdo konkurovat v šermu a ve dvorské etiketě a Proserpína Castlecliffová zase všechny usadí svou kousavou náturou a neuvěřitelnou stabilitou v sedle.“


    Naoko se rozhlédne po jídelně. Sleduji její pohled. Má pravdu, nejstarší dívky se u stolů rozesadily do dvou skoro stejně velkých skupin. Jedna je semknutá okolo naondulované slečny s kaštanovými vlasy a druhá okolo brunety s bledou pletí. Takže proto měla tahle holka radost, že jsem před chvílí přede všemi Helenaísu usadila. Ne proto, že by se mnou spiklenecky souhlasila, jak jsem se naivně domnívala, ale proto, že má soutěživého ducha.


    „Proserpína pochází z jedné z nejstarších anglických rodin proslulých lordů z rodu Castlecliff,“ svěří mi Naoko. „Urozenost jejich rodu sahá až do dob Viléma Dobyvatele, ale dnes jsou na mizině.“


    „Slyšela jsem, že mezi Francií a Anglickým místokrálovstvím panuje nějaké napětí,“ zašeptám, když si vzpomenu na slova madam Terezy.


    „Právě proto Proserpínu přijali do školy bezplatně: aby se upevnily teď dost rozbouřené diplomatické vztahy obou zemí. Kdyby se stala Královým panošem, bylo by to mocné gesto. Francouzsky mluví perfektně, jak jste si jistě všimla…“


    „Jako vy,“ ujišťuji ji okamžitě.


    Naoko zavrtí hlavou. Zcela zřejmě si sebou není moc jistá, jak jsem si už všimla. „Moje francouzština je možná správná, ale rozhodně nedokážu mluvit tak duchaplně, jako třeba vy dnes ráno při výuce. A mé urozené chování se s Helenaísiným nemůže vůbec poměřovat. Navíc už její krása na sebe strhne veškerou pozornost, kamkoli jen vstoupí. A nemám ani sebedůvěru jako Proserpína, která si dokáže prosadit svůj styl i přes dvorskou etiketu.“ Bradou ukáže na sinavou brunetu. „Kdo jiný by si dovolil nosit tady ve škole denim?“


    „Denim?“


    „Ano, to je látka z Nîmes. Úplně nová, elastická tkanina, navíc levná, kterou mladí neurození, co jdou s dobou, nosí upnutou přímo na těle. Musím uznat, že na lady Proserpíně – nebo spíš na Poppy, jak si nechává říkat – vypadá báječně. Dokonce v eleganci předčila i Serafínu de La Pattebise, která miluje krátké pláštíky s třásněmi a šaty z lambrekýnu.“


    Beze slova přitakám. Dobře si uvědomuji, že se v této módě, která se do mé vzdálené Auvergne nikdy nedostala, vůbec nevyznám.


    Ke stolu přijde další služebná a přinese nám cosi, co nazývá „pěnou z guavy a ananasu“, což jsou pro mě druhy ovoce stejně neznámé jako všechny ty exotické versailleské látky.


    Ochutnám, trochu nedůvěřivě…


    Je to výborné.


    „Poppy a Hela, to je jako souboj staré šlechty mečů s novou šlechtou šatů,“ uzavírá Naoko, která se na chvilku zasnila nad svou pěnou. „Dělí se o dobré známky od profesorů a lichotivá slova chlapců z druhého křídla koleje. Celou tu hru ovládají ony dvě. Tedy pokud se nakonec vzájemně nezničí.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Loni už to napětí mezi nimi bylo tak velké, že si je musel pan de Montfaucon zavolat do pracovny a pohrozil jim vyloučením.“


    Ředitele školy jsem zatím neviděla, ale mladá Japonka v hedvábné tunice se při pouhé zmínce o něm celá zatřese.


    „Je Velký jezdec opravdu tak hrozný?“ zeptám se.


    „Pochází z dlouhé dynastie katů, kteří byli Králem povýšeni do šlechtického stavu. Katů z šibeniční hory Montfaucon. To je největší šibeniční vrch z celé Paříže, z celého Francouzského království, a dokonce i z celé Magny Vampyrie. Říká se, že tam může být naráz oběšeno až tisíc lidí…“


    Otevřu pusu, chci se jí ještě na něco zeptat, ale v té chvíli se ve dveřích jídelny rozezní zvonek. Zvoní madam Tereza, která nás svolává na další hodinu.


     



    *


    Zatímco rána jsou věnována duševním aktivitám čili konverzaci a dvorské etiketě, odpoledne patří aktivitám fyzickým, jako jsou šerm nebo bojová umění. Dnes konkrétně se nejstarší dívky odebraly do šermířského sálu v suterénu Velké jízdárny.


    Je to velký klenutý prostor osvětlený ohromnými železnými lustry. Na stěnách visí nejrůznější zbraně: meče, šavle, kopí, ale také různé špičaté nebo naopak tupé předměty, které jsem ještě nikdy neviděla, dokonce ani v knížkách.


    „Gastefrichová, do střehu!“ ozve se najednou hlas, který se v rozlehlém sálu nese jako ozvěna.


    Rychle se otočím.


    Do místnosti vstoupila asi třicetiletá žena. Na rozdíl od všech žen, které jsem zatím ve Velké jízdárně potkala, na sobě nemá šaty, ale pánské kalhoty, podobné těm, které jsem nosila u nás v Krysím Brdku. Na nohou má vysoké chrániče, které jí sahají až nad kolena. Kazajku si zakasala do kalhot. Červenohnědé vlasy má svázané stuhou. Z oválného obličeje na mě upřeně hledí její pronikavé oči.


    Hodí mi jeden ze dvou mečů, které s sebou přinesla.


    Jsem tak překvapená, že když se snažím zbraň chytnout, málem se pořežu.


    Než stačím pevně uchopit rukojeť, šermířka se už ke mně klouzavě přibližuje.


    Najednou se vidím před třemi dny na zámku starého barona – dnes ale nemám jeho dceru, kterou bych mohla odpoutávat pozornost. Nemám ani žádné závěsy, za nimiž bych mohla zmizet. Mám jen meč, který se mi chvěje v ruce.


    „Madam, nerozumím…“ zakoktám.


    Než stihnu dokončit větu, podnikne proti mně útočnice velice hbitý výpad.


    Nestihnu uhnout, protože mi překáží ty nepohodlné šaty. A tak meč usekne brokátový uzel, který mi zdobil levé rameno.


    „Kdybych chtěla, tak už nemáte levou ruku,“ komentuje šermířka a s lehkostí se opět napřímí. Na hlavě se jí přitom nepohnul ani vlásek. „Uvidíme, jestli se vám podaří lépe ubránit tu pravou.“


    Udělá další výpad, ale tentokrát bezděčně zvednu meč. Čepel její zbraně sklouzne s ostrým zařinčením po té mé. Ale když už si myslím, že se mi podařilo úder odvrátit, zakončí útok přesně tak, jak chtěla: uzel zdobící mé pravé rameno spadne na zem jako podzimní list.


    „A teď vypadáte jako Venuše Mélská!“ zasměje se ta ženská. Odkazuje na sochu bez rukou, jejíž reprodukci jsem doma v jedné knize tolik obdivovala. „Mám z vás ještě udělat Níké Samothráckou?“


    Tuto sochu jsem také viděla. Je bez hlavy!


    Když na mě šermířka znovu zaútočí, skrčím nohy tak rychle, až se mi roztrhne sukně.


    Meč mi sice mine čelo, ale čistě přetne stuhu, která mi svazovala vlasy. Ty mi volně spadnou po obou stranách obličeje.


    „Tak, a teď už jste bez hlavy,“ ozve se nad mým týlem posměvačný hlas šermířky.


    Ale moje stehna, která se osvobodila z obepnutých šatů, najednou najdou svou starou hbitost. Zatímco jsem pořád na bobku před svou soupeřkou, která si myslí, že se mnou už skoncovala, ze všech sil jí podkopnu holínky.


    „A vy teď nemáte nohy!“ vykřiknu.


    Šermířku tím útokem tak překvapím, že ztratí rovnováhu.


    Padne na zem, schoulí se do klubíčka a kutálí se obratně jako kočka. Pak vyskočí. Na čele se jí ovšem rosí několik kapiček potu a z ohonu se jí uvolní pár pramínků.


    Instinktivně nad sebe pozvednu meč, připravená na další výpad.


    Místo toho mi ale šermířka podá volnou ruku a pomůže mi postavit se na nohy.


    „Krásný pohyb,“ přisvědčí. „Nečekaný. Jsem Adrianna, rytířka ze Saint-Loup a učitelka bojových umění ve Velké jízdárně.“


    „Je mi líto těch… úplně nových šatů,“ řeknu a sklouznu očima na roztrhanou sukni. „Je to z výbavy od Krále.“


    „Král se s tím popasuje,“ utne mě rytířka. Její tón je tak rozhodný, až mě to překvapí. „Je lepší přijít o šaty než o život. Kdybych byla vražedkyní rozhodnutou vás zabít, asi byste nad těmi hadry dvakrát nerozmýšlela. A dobře byste udělala.“ Pak se otočí ke zbytku přítomných. „Z toho plyne, slečny, že toalety a šperky jsou jen přítěží. Těžké látky zpomalují pohyby, ale také v nich vypadáme křehčí, než ve skutečnosti jsme. A to je dobré pro zmatení nepřítele. Nemluvě o tom, kolik zbraní můžeme schovat v záhybech šatů s proutěnou konstrukcí nebo do vyztužovacího polštářku na zadku. To jsou naše esa v rukávu, která muži nemají a která proti nim můžeme použít, kdyby na to někdy došlo!“


    Mladá dívka s dlouhým labutím krkem zvedne ruku a zeptá se:


    „Ale, madam, je vhodné, aby se dívky, obzvlášť v našem postavení, uchylovaly k tak záludným úderům?“


    Rytířka ale nad jejími rozpaky mávne rukou: „Neexistují žádné záludné údery, Serafíno de La Pattebise. Údery jsou buď úspěšné, nebo promarněné. Pokud jde o zdvořilost, kterou mají ženy údajně projevovat, tak to je jen výmysl mužů, aby nás mohli lépe ovládat.“ Hrdě pozvedne bradu. „Říká se o vás, že jste nejlepší tanečnice z celé školy, Pattebisová, ale já tady ve svém šermířském sálu učím kroky, které vám umožní přežít, neučím vás uměleckému šermu. Dobré vychování si tedy nechte na plesy nebo Barvókovy opulentní večeře. Tady žádné poklonkování ani roztomilou afektovanost nestrpím: chlapec nebo dívka, tady je povolená jen zuřivá touha po vítězství!“

  


  
    9.


    CHLAPCI


    „Za nápadem společných večeří stojí generál Barvók,“ říká mi Naoko, zatímco mě češe.


    Za chvíli bude sedm hodin a my se po velice nabitém dni právě chystáme sejít dolů na večeři. Zatímco jsem se věnovala večerní toaletě, opravily mi švadleny, které pracují přímo pro školu, roztržené šaty. Rychleji, než bys řekl švec.


    „Naše profesorka dvorské etikety působí také jako intendantka na chlapecké koleji,“ pokračuje s podrobnostmi Naoko. „Zakládají si na tom, aby mladé dívky a mladí muži večeřeli spolu, aby galantnost a dobré způsoby cvičili v reálných podmínkách Dvora…“


    Poslouchám ji ale jen na půl ucha. Hlavou mi běží zážitky z prvního dne ve Velké jízdárně. Navzdory mým obavám nakonec všechno proběhlo docela dobře. Těm, které si myslely, že se po mě budou vozit, jsem ukázala, že se nenechám. A získala jsem uznání od dvou profesorek. Nejdůležitější je ale to, že nikdo nepochybuje o mé skutečné totožnosti. Iluze funguje dokonale.


    Teď ještě vyřešit, za jak dlouho budu moct uskutečnit svou pomstu.


    Mám počkat na konec června a dostat se ke Dvoru s ostatními nejstaršími dívkami?


    Nebo se mám snažit zvýšit své šance, ucházet se o Králův doušek a vstoupit do paláce už 31. října, tedy ani ne za osm týdnů?


    S oběma možnostmi se pojí určitá rizika. Budu-li čekat až do června, bude to příliš dlouhá doba, a tak bude hrozit, že budu v mezičase odhalena. A pokud budu vybrána jako Králův panoš, budu muset být velice obezřetná, aby se mi podařilo zavraždit Alexandra, aniž bych se napila vládcovy krve… protože by mě samozřejmě ani nenapadlo v ní kdy smočit rty!


    „Tak, a je to. Vypadá to dokonale!“ prohlásí Naoko.


    Sedím před zrcadlem na konci umývárny. V každém patře jich je několik, takže tentokrát jsme v jiné. Podívám se na sebe.


    Ráno mi Naoko vlasy jen rychle stáhla do drdolu, protože jsme neměly moc času, ale teď večer se vyznamenala. Veškerý objem vlasů mi vyčesala nahoru do sofistikované kštice, díky níž jsem o dobrých deset čísel vyšší. Šíji mám odhalenou a můj oválný obličej vypadá najednou jemněji.


    „Jste okouzlující,“ šeptne mi do ucha mladá Japonka. „Vybrala jsem bleděrůžovou stuhu, aby vynikl studený tón vašich vlasů. Jsou úžasné! Jaké mají odstíny a jak odrážejí světlo: jeden by řekl, že jsou utkané z pravého stříbra!“


    „Nevím, jestli mám vlasy ze stříbra, zato vy máte zlaté ruce,“ odpovím jí, protože jsem trochu rozpačitá z jejích komplimentů. „Kdo vás naučil takhle česat?“


    „Nikdo, naučila jsem se to sama. Stejně jako jsem se naučila malovat na hedvábí, abych si mohla šaty zdobit lotosy a orchidejemi.“


    Otočím se na Naoko. Její stručná odpověď mě překvapila. Obličej jí zesvětluje rýžový pudr a vlasy má nahoře stočené do překrásného drdolu. K dlouhé, červeně lakované jehlici přidala různé brože, spony a další ozdoby. Šaty jí zdobí ručně malované květiny, které jsou ještě zdařilejší než ty, jež měla přes den na tunice.


    A najednou k téhle osamělé dívce, kterou trápí nespavost a která si tady ve Velké jízdárně ani za dva roky nenašla své pravé místo, pocítím záchvěv sympatie. Připomíná mi Bastiena – tím, jak je odpoutaná od okolního světa, jako by přílišnou netečností, což mě nutí ji ochraňovat před ní samotnou i před ostatními.


    Tento nemístný a až nebezpečný pocit ale rychle zkrotím. Jsem přesvědčená, že kdyby zjistila, kým doopravdy jsem, neusmívala by se na mě. Ne, podívala by se na mě znechuceně.


    Nicméně bude dobré mít ve škole nějakou důvěrnici… třebaže je naše spojenectví založené na jednostranné lži.


    „A co kdybychom si tykaly?“ vypadne ze mě. „Koneckonců jsi mi ráno navrhla, abych byla tvojí přítelkyní. A opravdové přítelkyně si tykají.“


    „No… ano,“ odpoví a malinko pod svým rýžově napudrovaným obličejem zrudne.


    Trochu se zastydím, že jí vnucuji takovou neformálnost, stejně jako mi ji předtím v kočáru vnutil můj úhlavní nepřítel. Ale rychle ze sebe veškeré pocity provinění oklepu. Účel světí prostředky!


     



    *


    Zatímco snídaně se odehrávala v malé jídelně v prvním patře, večeře se podává ve velkém slavnostním sále v přízemí, v místě, kde se protínají křídla dívčích a chlapeckých kolejí. Scházíme v doprovodu madam Terezy. Při vstupu do té nádherné místnosti osvícené lustry se mi tají dech. Na navoskovaných parketách stojí asi deset kulatých stolů s vyskládanými broušenými sklenicemi a třpytivými příbory. Předpokládám, že jsou cínové, a nikoli stříbrné, to je zakázaný kov, ale lesknou se tak, že se můžete splést.


    „Teď přijdou chlapci,“ šeptá mi do ucha Naoko a vytrhává mě z rozjímání.


    Proti nám se na opačné straně sálu otevřou dveře.


    Do sálu vchází asi čtyřicítka mladých mužů. Nejdřív ti nejmladší, pak starší a nakonec ti nejstarší. Mají na sobě na míru ušité kabátce s bělostnými košilemi, sladěné s kalhotami ke kolenům, ze kterých vyčuhují hedvábné punčochy. Jediná výjimka proti etiketě: ve Velké jízdárně je studentům dovoleno chodit s nezakrytými hlavami. Tedy, že mohou být vidět jejich vlastní vlasy a nemusí okázale nosit těžké paruky, jak je předepsáno pro šlechtice u Dvora. Jeden má dokonce vlasy ostříhané nakrátko: je to vysoký mladý muž s krásně řezanými rysy a tmavou pletí.


    „Jsou tady studenti z celé Magny Vampyrie,“ pošeptá mi Naoko znovu do ucha. „A dokonce i z druhé strany Atlantiku. Třeba Zachariáš de Grand-Domaine se narodil v Louisianě.“


    Spustím oči z toho pěkného míšence a zadívám se na impozantní postavu, která uzavírá chlapecký průvod. Hlavu mu samozřejmě zdobí paruka. Předpokládám, že je to ten věhlasný profesor dvorské etikety a děkan chlapecké koleje. Těžké šedivé kudrny rámují brunátný obličej, který přetíná zcela rovně střižený knír. Na sobě má zelenošedý kabátec, ze kterého vyčnívá železný límec. Ten mu drží krk i bradu v naprosto nehybné pozici. Ale jeho chůze působí trhaně a jeho pohyby jako by byly mechanické. Ztuhle přejde přes sál a připojí se k madam Tereze. A jak se k nám pomalu blíží, s hrůzou zjišťuji, že nemá ruce: místo nich mu z krajkových rukávů trčí kovové protézy. Vypadají jako děsivá hmyzí klepeta.


    „Říká se, že generál Barvók byl jedním z nejudatnějších maďarských vojáků, kteří hlídali východní hranici Vampyrie, na pomezí Transylvánie. O ruce přišel v brutálním souboji se strigami. A protože už s nimi takto zmrzačený nemohl zápolit, povolali ho do Versailles, kde mu Fakulta nechala vyrobit tyto protézy. Říká se také, že s tím límcem musí i spát, jinak by mu obratle vůbec nedržely pohromadě,“ šeptá mi Naoko.


    Strigy… To jsou, alespoň podle Fakulty, ty vůbec nejohavnější nestvůrnosti, které vylézají v noci. Doktor Bonifác o nich při kázání často mluvil. A vybízel nás k velebení pánů noci za jejich laskavou ochranu proti těmto hrůzným démonům, kteří by mohli zaplavit celou Evropu. Myslela jsem si, že je to jen další báchorka, která má opodstatnit Kodex smrti. Údajně to jsou zmutovaní vampýři, kteří se vymanili kontrole Vampyrie. Pod vlivem Temnoty se z nich prý staly nestvůry a šílenci. Dogma tvrdí, že Králova vojska s nimi úspěšně bojují už tři staletí, tam na východě, kde začíná Terra Abominanda – Nestvůrná země. To jméno dostala po nestvůrnostech, které tam vládnou absolutní mocí…


    Ráda bych se Naoko vyptávala dál, ale ten podivný profesor dvorské etikety začne cinkat kovovými kleštěmi, aby si vyžádal ticho.


    „Buďte pozdraveni, vážené slečny a vážení pánové!“ pronese hlubokým hrdelním hlasem, až to zní skoro jako povel.


    Načež čtyřicítka dívek udělá naráz pukrle, zatímco na druhé straně sálu se chlapci ukloní jako v jednom šiku. Dělám, co můžu, abych napodobovala všechny ty pohyby a moc nevyčnívala.


    „Na místa, vážené slečny, vážení pánové!“ rozkáže Barvók, jako by vedl vojsko do útoku.


    Dívky se rozejdou ke stolům a chlapci je následují.


    „Nejstarší sedí uprostřed sálu,“ pošeptá mi Naoko. „Ale každý večer se mění zasedací pořádek, abychom se naučili přirozeně začlenit do společnosti. Posaď se tam, kde uvidíš své jméno.“


    Všimnu si, že u každého talíře je opravdu kartička s krasopisně nadepsaným příjmením. Naoko už zamířila k místu, kde našla svoje jméno. Musím si poradit sama.


    „Ach, pardon, omlouvám se,“ řeknu, když nechtěně vrazím do jedné slečny.


    „Nic se nestalo.“


    Zvednu oči. Není to dívka, ale chlapec ve světlém, šedobéžovém kabátci. Opírá se o židli, zjevně už našel místo, kde bude dneska sedět. Má světlé, popelavé vlasy, tmavě modré oči a souměrný obličej, který mu ale přetíná dlouhá jizva od konce pravého obočí až k tváři. Staré zranění končí jen kousek od oka. Zřejmě stačilo málo a mohl být jednooký…


    „Hledám své místo,“ řeknu.


    „Nehledáme snad své místo na tomto světě všichni, ať už jsme princové, či sluhové?“ opáčí.


    Sevře mě úzkost. Copak mé tajemství vyšlo najevo, že přede mnou mluví o sluzích?


    Ale ne, důraz položil na slovo místo a oči mu vyzývavě září, jako by čekaly na odpověď. Kolem stolu stojí další čtyři dívky a chlapci a se zájmem se na mě dívají. Znám jen Serafínu de La Pattebise, které se dotklo, že jsem během souboje nebyla dostatečně noblesní. Teď se na mě ostře dívá a sleduje, zda dokážu pohotově zareagovat.


    „Máte pravdu, pane,“ odpovím a zkouším se dostat do hry. „Ale jak říká rčení: Kdo se vzdálí, místa žalí. Tak přestaňme filozofovat a pospěšte si, abyste to své místo našel a mě nechte najít to mé.“


    Chystám se ho obejít, ale nenechá mě.


    „A co kdybychom se místo toho šli navečeřet do kuchyně?“


    Cítím, že se na mě upírají pohledy celého sálu včetně generála a guvernantky, kteří mě pozorují ze svého místa od vchodu. Všichni ostatní studenti mlčí, aby slyšeli, co „ta nová“ odpoví a jak si poradí.


    „To by bylo nemístné,“ odvětím.


    „Můžeme se tam přemístit nenápadně,“ odpoví chlapec s jizvou a pokračuje v té směšné hře se stále stejným kořenem slova.


    „Zatraceně, hledám jen své místo!“ povzdychnu si, protože už mi docházejí nápady.


    „To už jste říkala,“ odpoví mi. „Zdá se, že jste uvízla na místě, slečno… slečno…“


    „De Gastefriche,“ procedím mezi zuby.


    Chlapec, který stojí po mé pravici, mě nenápadně šťouchne loktem. Není moc vysoký. Od hlavy až k patě je oblečený do černých šatů, na rozdíl od pestrobarevných oděvů ostatních studentů. Dokonce i nehty má nalakované na černo. Ale nad tuhým límcem, který mu drží hlavu pyšně vzpřímenou, ční starostlivý obličej s tmavě zelenýma očima a rozcuchanými vlasy.


    „Tady sedíte, slečno,“ pošeptá mi chraplavým hlasem, ve kterém slyším nepatrný přízvuk.


    Sleduji jeho pohled až k jedné z cedulek u stolu. Je na ní napsané mé jméno.


    Konečně jsem našla svou židli, ale vyhráno ještě nemám. Jak se můžu posadit, když slovní souboj ještě neskončil a všichni ode mě očekávají trefnou odpověď? Zatímco si nad ní lámu hlavu, oči mi zoufale těkají po ubruse. Zastaví se na vyleštěné máselničce, ve které se zrcadlím.


    Najednou dostanu nápad. Zvednu hlavu a přímo pod nos toho blondýna zakřičím:


    „Pane, odvraťte svůj zrak. Je nezdvořilé takto civět, když hledám kartičku místo držící mé němě. A to i kdybyste byl místodržící nějaké země!“


    Naši spolustolovníci začnou diskrétně tleskat – dokonce i Serafína de La Pattebise tleská elegantníma bledýma rukama zdobenýma drobnými diamanty, stejně jako její sousedka, plachá brunetka, před kterou stojí kartička se jménem Marie-Ornella de Lorenzi.


    Rychle se posadím a oddechnu si, když slyším, že se v sále rozběhly tlumené konverzace. Sám Barvók už svým kulhavým krokem zmizel za dveřmi, spolu s madam Terezou, zřejmě aby společně cosi probrali.


    „Úplně jste mě vaší poslední replikou rozdrtila,“ zašeptá mi chlapec s jizvou, když si sedá vedle mě. „Němě a země a místo držící a místodržící. Dvojitá slovní hříčka s využitím bohatého rýmu, kolem kterého se debata točila, to je velké umění!“ V očích mu opět zablýskne, jako by i přes lichotky chtěl v našem slovním souboji pokračovat. „Ale dopustila jste se jedné nepřesnosti. Já přece nemůžu být místodržící této země, to je vyhrazeno jen pro nesmrtelné a já jsem pouhý rytíř…“


    Podívám se na jeho cedulku: Tristan de La Roncière.


    „Nikdo není dokonalý, Tristane,“ odvětím a co nejsladčeji se na něj usměji, aby pochopil, že náš souboj už definitivně skončil a že ho prohrál.


    Ostentativně se k němu otočím zády a obrátím se na chlapce v černém, který sedí po mé pravici a který mi tak laskavě našel místo. Na jeho cedulce stojí Rafael de Montesueño – jméno s hispánským nádechem.


    „Děkuji,“ řeknu mu.


    „Není zač. Vím moc dobře, jaké to je, být ve Velké jízdárně cizincem…“


    Cizinec, stejně jako Naoko. Tento student pochází z daleka a začlenění do školy pro něj zřejmě nebylo jednoduché. V jeho očích i hlase je něco smutného. Už už se ho chci začít vyptávat, ale v tu chvíli vejdou do sálu sloužící s naloženými talíři.


    Přistane přede mnou porcelánový talíř s bílou krémovou polévkou, která nádherně voní.


    Nenápadně se dívám na jemné pohyby Serafíny, abych zjistila, kterou lžíci z těch šesti, co leží okolo talíře, mám použít.


    „Jak vám chutná ten krém z bílých piémontských lanýžů, Diano? Není výtečný?“Usmívá se na mě z druhé strany stolu a já si nejsem jistá, zda je její přívětivost skutečná, nebo vypočítavá.


    „Počkejte, ochutnám…“ řeknu.


    Ponořím do kouřící polévky tu správnou lžíci a nostalgicky si vzpomenu, jak jsme s maminkou chodily každý podzim sbírat houby, když jsem byla ještě malá. Potom jsem se už rozhodla, že do lesa můžu chodit sama. V Krysím Brdku samozřejmě nebyly žádné bílé lanýže, jen obyčejné houby, ale už nikdy nic nenahradí chuť maminčiných polévek, které mi už nikdy nikdo neuvaří…


    „Hmm, máte pravdu, Serafíno, opravdu vynikající,“ odpovím i přesto.


    Popravdě mám po tom všem, co se dnes událo, hlad jako vlk.


    Znovu zanořím lžíci do polévky, na něco ale narazí.


    Že by to byla nepropasírovaná houba?


    Pozvednu příbor, abych se na ten kousek lépe podívala pod světlem lustrů… Je to chlupaté a lepkavé, jak na tom polévka ulpívá… Je to oválné s prosvítajícími jakoby kostmi… a dopředu přečnívajícími žlutými řezáky.


    Vypadá to jako…


    … hlava mrtvé myši!


    Udělá se mi špatně a lžíce mi i s tím umrlčím objevem spadne do talíře.


    Polévka vystříkne a pocáká mé zrovna opravené šaty. Spolustolovníci vykřiknou.


    Cítím, jak se mi zvedá žaludek a vyplivnu tu jedinou lžíci polévky, kterou jsem stihla sníst.


    Sálem se rozléhá Helenaísin hlasitý smích a všechny pohledy se otočí na mě.


    „Tak takhle vás naučili večeřet na vašem hradě?“ zažertuje od svého stolu. Využívá toho, že profesor dvorské etikety není v místnosti, a tak si dovolí mluvit nahlas, aby ji všichni dobře slyšeli. „Trochu mě to překvapuje. Ale na druhou stranu, co čekat od takové šedivé myši, že?“


    Když slyším, jak zdůraznila slovo myš, je mi najednou jasné, že je to ona, kdo mi strčil to svinstvo do talíře. Nevím kdy a nevím jak, ale byla to ona!


    Stoupnu si. Šaty mám celé flekaté. Třesu se hanbou. Jsem terčem posměchu, dokonce i sloužící přestali obsluhovat a dívají se na mě skrz prsty.


    „To… To vy jste mi dala tu věc do polévky,“ zajíkám se.


    „Jakou věc?“ zeptá se Helenaísa a tváří se, že o ničem neví.


    „Nehrajte si na neviňátko!“


    „Nevím, o čem tady mluvíte. Nejdřív jíte jako prase a teď tady vyvádíte jako pominutá! Tak se sakra vzchopte! Nebo snad vaše matka umřela dřív, než vám vštípila dobré mravy?“


    To už je poslední kapka. Přestože Helenaísa mluví o matce skutečné Diany, která zemřela před mnoha lety v horečkách, vidím před sebou umírat svou vlastní matku. Zavražděnou jen před několika dny, jen kvůli tomu, aby se udržel řád ve Vampyrii. Aby si mohli zazobanci jako Helenaísa dál pochutnávat na krémech z lanýžů!


    Pocit hanby rychle vystřídá vztek.


    Seberu ze stolu ten nejostřejší nůž, který leží vedle talíře, a už už ho chci hodit. Na poslední chvíli ho ale vyměním za slánku. Mrštím jí přes celý sál. Léta praxe s prakem mě naučila dobře mířit: slánka přistane Helenaíse přímo uprostřed talíře. Horká polévka jí vystříkne do obličeje a na hruď.


    Helenaísa se rozkřičí na celé kolo.


    „A dost!“ zaburácí hlas, hluboký jako hrom.


    Je to generál. Ve tváři nad železným límcem je rudý jako rak.


    Nechala jsem se unést vztekem a nevšimla si, že se i s guvernantkou vrátili do sálu.


    Stojí tam. Kovové údy o sebe v rozhořčení tlučou, jako by je už zcela neovládal.


    Začnu ze sebe koktavě soukat omluvu a rychle při tom zastrčím nůž do kapsy v šatech.


    „Jsem celá spálená!“ skučí Helenaísa a přikládá si ubrousek na bělostný krk. „Moje pověstná krása je nadobro zničená!“


    Samozřejmě, že hraje komedii. Ale ve Velké jízdárně stejně jako u Dvora jsou všechny přetvářky povoleny.


    „Gastefrichová! Okamžitě do kabinetu Velkého jezdce!“ přikáže mi madam Tereza.


     



    *


    Guvernantka klape rychlým krokem po ztichlých a prázdných chodbách. Skoro běží a táhne mě za sebou. Pomalu se snáší večer, na zdech už svítí zapálené svícny. Vojáci švýcarské gardy se za celou tu dobu nepohnuli ani o píď.


    Snažím se madam Tereze vysvětlit, co se stalo, ale nechce mě vůbec poslouchat.


    Zastaví se až u velkých dveří potažených kůží, u nichž z obou stran stojí nehybná stráž.


    Třikrát krátce zaťuká.


    „Vstupte,“ ozve se z druhé strany temný hlas.


    Madam Tereza otevře dveře a postrkuje mě před sebou.


    Před námi stojí velký psací stůl z tmavého masivního dřeva. Zdobí ho dva těžké bronzové svícny ve tvaru vzepjatých koní. Záře svíček dopadá na mohutná ramena zahalená jezdeckým kabátem s velkým límcem. Z něho vystupuje obličej jak vytvořený z vosku. Vypadá krutě i nemocně zároveň. Tvrdé rysy jako by byly vytesány do skály, mohutné tváře se propadají pod tíhou stínů a vystouplou čelist podtrhuje pod spodním rtem malá kozí bradka. Paruka s dlouhými bohatými kudrnami těžce visí z obou stran té děsivé nažloutlé tváře. Ale ještě víc než samotná hlava Velkého jezdce je znepokojivé to, co stojí za ním na policích: jsou to baňky s čirou tekutinou, ve kterých se vznáší nejrůznější preparáty. V pološeru je ale sotva rozeznám. Těžko říct, jestli se jedná o kusy zvířat… nebo lidí.


    Pan de Montfaucon, obávaný ředitel školy, zdědil rysy svých předků. Vypadá jako kat ve své mučírně.


    „Tato nová studentka brutálně napadla slečnu de Plumigny,“ obviní mě guvernantka. „Viděla jsem ji, jak po ní hodila slánkou. Jako rozzuřené zvíře. Mířila jí na hlavu.“


    „Nemířila jsem na hlavu…“ snažím se hájit. Jsem na sebe naštvaná, že jsem se takhle nechala vyvést z míry.


    „Ticho!“ utne mě Velký jezdec tak rázně, až se rozechvěje formaldehyd v pochmurných baňkách.


    Pod hustým obočím mu horečnaté oči žhnou jako dva uhlíky, které se mě chystají pohltit.


    „Víte, kolik platí rodiče ostatních studentů za jejich výchovu ve Velké jízdárně?“ zeptá se mě.


    „Ne… to netuším,“ zadrmolím.


    „Samozřejmě. Protože za vás nikdo neplatí ani pětník. Jste tu na pozvání Krále. A z tohoto titulu byste se také měla příkladně chovat.“


    „Slibuji vám, že se to už nebude opakovat,“ řeknu, třebaže mě sžírá, že na sebe musím vzít odpovědnost za hádku, kterou jsem nevyprovokovala.


    Velký jezdec si prohrábne kozí bradku rukou škrtiče – na mohutných prstech má navlečené prsteny, které o sebe znepokojivě klapají.


    „Přesně tak, už se to nebude opakovat. Stačily loňské hádky mezi slečnou de Plumigny a slečnou Castlecliffovou. To poslední, co škola potřebuje, je další nadmuté ego. Nadcházející dny strávíte zavřená v místnosti v podkroví. A pak vám najdeme místo v nějakém klášteře Fakulty v Paříži.“


    „Ale já jsem schovanka Neměnného!“ zaprotestuji.


    Je mrzkou ironií vzývat jméno Krále, abych se dostala z bryndy.


    Velký jezdec si mě změří tvrdým pohledem.


    „Král ani neví, kdo jste, malá drzá holko. Jak by také mohl vědět o vaší směšné existenci? Lidé z jeho okolí připravili váš příjezd do Versailles kvůli oběti vašeho otce. Ale vy jste si tuto příležitost nechala ujít. Budete nadále schovankou, ale mezi čtyřmi stěnami. Až vás zavřeme do kláštera, vyjde to Korunu levněji.“


    Najednou se všude rozezní zvony – je to večerní zvonění, které se ozývá ze všech versailleských zvonic. Přichází noc.
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    Všechno jsem pokazila.


    Ještě před dvěma hodinami jsem si dělala plány, jak vstoupím do paláce, a teď vím, že se tam už nikdy nepodívám.


    Mlátím pěstí do polštáře. Asi posté od té doby, co mě zavřeli do malinké místnůstky v nejvyšším patře školy. Ten výbuch ubohého vzteku jen zhoršuje migrénu, která mi provrtává hlavu.


    Svlékli mě ze zašpiněných brokátových šatů a místo toho mě oblékli do zcela obyčejného oděvu z tlustého šedivého plátna: v klášteře, který na mě čeká, nemusím nosit žádné ozdoby. Madam Tereza nechala připravit tašku těch nejskromnějších potřeb – kartáč, spodní prádlo, prostý šál pro zakrytí ramen a vlasů. Podařilo se mi propašovat jen mé kapesní hodinky, pastýřské křesadlo s hubkou a nůž na maso, který jsem štípla během večeře – ale k čemu mi teď tak asi bude? Je dohodnuto, že koncem týdne, až se pro mě v nějaké instituci najde místo, pro mě přijede dostavník.


    Najednou se nocí rozlehne burácení, tak silné, až se začnou stěny třást. Stejně jako moje bolestí tepající hlava.


    Nejdřív si myslím, že začíná bouřka, ke které se už několik dní schylovalo.


    Ale ne, z vikýře podkrovního pokoje vidím, že mraky ještě nejsou protrhané. Naopak, jsou stále jednolité, obrovské a hrozivé, zastiňující měsíc i hvězdy.


    I přesto burácení pokračuje.


    Vyčerpaná přejdu potemnělou místnost a přitisknu čelo na vibrující okno.


    Obrovské hradby paláce mi teď přijdou ještě strašidelnější než přes den. Jako by noc zkrátila tu dvousetmetrovou vzdálenost k Vojenskému náměstí. Všude kolem hradeb stojí kandelábry, které na všechno vrhají roztančené světlo. Až to vypadá, jako by se ti obří vytesaní vampýři skutečně oháněli po své podrobené smrtelné kořisti.


    Ale…


    … ono to vypadá, že se opravdu hýbou!


    Když lépe zaostřím, všimnu si, že se ve skutečnosti otevírá zeď Velké štvanice. Posouvá se po neviditelných kolejích, až se z toho země burácivě třese. Jak mi vysvětlila Naoko, když padne noc, využije se síla řek přitékajících do Versailles, aby pohnula tisíci tunami kamene.


    Když ten rámus konečně ustane, objeví se uprostřed opevnění obrovský portikus, nejméně deset metrů vysoký i široký. Pod dohledem švýcarských gardistů máchajících pochodněmi začnou do královského opevnění vjíždět kočáry a jiné z něj odjíždět pryč. Některé jsou ze světlého dřeva a vezou smrtelníky, další jsou z tmavého ebenu a převážejí nesmrtelné.


    Vědomí, že nikdy neprojdu tou doširoka otevřenou zdí, mě sžírá zaživa! Polije mě studený pot a ruce se mi na skle vikýře roztřesou.


    A aby toho nebylo málo, najednou se jeden vůz, mnohem větší než všechny ostatní, z toho pochmurného provozu odpojí. Táhne ho šest koní, je celý okovaný a má na sobě vyrytého velkého netopýra s roztaženými křídly, insignii Fakulty krve. Třesu se hrůzou, když si představím, kolik čerstvé krve musí být v té pojízdné cisterně. V cisterně, která musela vyrazit z předměstí hned se soumrakem, aby stihla přijet nakrmit Dvůr…


    Zatímco se ta ponurá souprava zastavuje kvůli rutinním kontrolám, mou pozornost najednou přitáhne rozruch na konci náměstí. Ještě více se přilepím k oknu a hystericky se z něj snažím otírat páru z pusy, abych lépe viděla. K portiku míří trhaným krokem tři postavy: dva členové švýcarské gardy doprovázejí třetího muže v roztrhaném oblečení, který vypadá, že se vzpouzí. Jsou příliš daleko na to, abych jim viděla do tváří nebo zaslechla jejich hlasy. Ale když vidím, jaké grimasy ten zajatec dělá a jak se mu hrůzou kroutí tělo, celá ztuhnu. Vzpomenu si na osamoceného cestujícího, který měl tu smůlu, že tenkrát v Auvergne vyšel v noci ven, a kterého pak vampýr vysál do poslední kapky krve. A dnes večer ten nebohý žebrák zůstal bezesporu venku i po večerním zvonění, protože neměl kam jít… A tak ho vojáci táhnou do samotných vampýrských útrob celého království, aby nad ním vynesli rozsudek!


    Jsem jako ten tulák: vykolejená a bezmocná.


    Jak jsem si jen mohla byť na okamžik myslet, že se budu moct utkat s pány noci?


    Zničená únavou a beznadějí, s mozkem zaplaveným černou žlučí a s hlubokými vzlyky padám na lůžko. Jsem poražená.
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    ÚTĚK


    Jsem jako ten tulák, říkám si, když se vzbudím, konečně osvobozená z železného sevření migrény.


    Jsem jako ten tulák.


    Včera večer mi černá žluč zatemnila mozek, ale dnes už vidím všechno jasně.


    Jsem jako ten tulák!


    Ano, to je ta jediná možnost, jediný způsob, jak se dostat do paláce: nechat se chytit jako jehňátko, které vedou na jatka!


    Strhnu ze sebe přikrývky, pod kterými jsem večer usnula oblečená, a rozběhnu se k oknu.


    Je pošmourné ráno, mraky jsou snad ještě těžší, než kdy byly, a zeď Velké štvanice je opět zavřená. Ale na rozdíl od včerejška mě už ta nejvíc nedobytná pevnost z celého království nijak neděsí. Naopak, láká mě. Kdybych se dostala za hradby jako zajatkyně, třeba by se mi tam podařilo utéct dozorcům a vyslídit toho odporného Alexandra. Třeba se mi ho i podaří zmrzačit, nebo dokonce zabít, než budu sama vydána na smrt.


    Najednou mě zaplaví úžasný klid. Moje mysl je dokonale soustředěná. Včera jsem byla vykolejená a sžíraná tím nejhlubším smutkem, protože jsem neviděla žádné východisko. Ale teď, když mám plán, byť naprosto bláznivý a sebevražedný, ve mně opět vítězí ta potulná lovkyně.


    Pan de Montfaucon oznámil, že mi najdou místo v klášteře do konce týdne. Můžu tedy doufat, že ještě dnešní noc strávím ve Velké jízdárně a že se budu moct pokusit utéct ze svého pokoje. Kudy?


    Z jedné strany jsou nadvakrát uzamčené dveře, které vedou do pěti podlaží prošpikovaných vytrénovanými vojáky švýcarské gardy. Z druhé strany je úzký vikýř, který směřuje na střechu, k okapům a na dvůr plný velkých hlídacích psů. Instinkt mě táhne k vikýři – v lesích jsem se spíš utkávala s divokými zvířaty než s vojáky.


    A je rozhodnuto. Teď ještě zbraně… Potřebuji kůl, kterým bych probodla Alexandrovu hruď, a také čepel, jíž bych mu uřízla hlavu. Na stětí bych mohla použít ten nůž na maso. Uříznout jím vampýrovi hlavu, tak to bude skutečná řezničina… Ale budu z toho mít o to větší radost, když si vybavím, jak Alexandr neváhal zmrzačit mrtvoly mých blízkých a udělal si z nich trofeje.


    A co se týče kůlu, postačí k tomu ta jediná židle, která se v místnůstce nachází.


    Počkám do večera a po poslední obchůzce vojáků si z ní vyrobím smrticí zbraň.


     



    *


    Posilněná tímto plánem strávím celý den v sedě, nehybně na kraji postele.


    Hodiny mi ještě nikdy nepřipadaly tak dlouhé.


    Pokaždé, když v zámku zachrastí klíče, se strašně leknu. Co když mě už odvedou pryč, do kláštera? Ale ne, pokaždé to jsou jen stráže, které mi přinesly jídlo nebo mi přišly vylít nočník.


    A pak konečně začne denního světla ubývat. A čím víc se šeří, tím víc jsem vzrušená.


    Ještě počkám, než se rozezní večerní zvonění, a pak se do toho pustím. Protože jsem si jistá, že v noci mě nikdo rušit nebude.


    Nejdřív otočím židli. Využiji venkovního rámusu znovu se otevírající zdi Velké štvanice a několikrát silně kopnu do jedné z jejích dřevěných noh. Nakonec se mi podaří ji odtrhnout, aniž bych přitáhla pozornost stráží. Vezmu ji a horečnatě začnu ořezávat jeden z jejích konců. Hoblinka po hoblince, pomalu se začne rýsovat špička. Když se mi zdá už dostatečně ostrá, potěžkám si ten třiceticentimetrový kůl v ruce rozbolavělé hodinovou prací: padne do ní jako ulitý.


    Pak si sundám šaty. Utrhnu jim celý spodek až do půlky stehen, abych mohla lépe hýbat nohama. Z velkého kusu látky si vytvořím pásku, kterou si křížem omotám kolem trupu. Na zádech mi tak vznikne jakési pouzdro, do kterého schovám kůl s nožem. Každá zbraň za jednou lopatkou, na dosah ruky. Pak si přes to navléknu zkrácené šaty, korzet nechám ležet, a vlasy si svážu stuhou. Nakonec se vyzuji z bot na podpatku a zůstanu bosa.


    V té chvíli to na versailleské věži desetkrát zazvoní. Je deset hodin večer.


    A teď přichází ten nejnáročnější okamžik večera – útěk přes střechy. Otočím kličkou na vikýři.


    Noční vzduch mi pohladí tváře a vystoupá ke mně hluk kočárů, které se tlačí dole na Vojenském náměstí.


    Zhluboka se nadechnu a už se ani neotočím. Protáhnu se úzkým otvorem.


     



    *


    Snažím se na střeše najít místo, kudy bych se mohla spustit dolů. Měsíc je schovaný za mraky. Nejsem díky tomu skoro vidět, ale zároveň ani já skoro nic nevidím. A tak lezu po čtyřech a šátrám po nějaké trubce, která by vedla dolů. Snažím se přitom nedívat do té tmavé dvacetimetrové propasti padající na nádvoří. A také doufám, že psi ukrytí v boudách jsou přivázaní na pevných řetězech.


    Nastražuji ve tmě uši, abych nepřeslechla psí vrčení, ale najednou mi za zády něco zapraská.


    Pomalu se otočím, balancuji na okraji střechy, všechny smysly jsou ve střehu…


    … ale nevidím nic.


    Musel to být nějaký noční pták.


    Strachy se mi svírá žaludek, ale znovu se dávám do namáhavého průzkumu střechy, dokud prsty konečně nenahmátnu svár na koleni potrubí, které spadá dolů na nádvoří. Pevně ho uchopím a zkouším ho vyrvat, abych se přesvědčila, jak je pevné. Drží. Doufám, že je stejně pevné, jako bývaly kmeny stromů, po kterých jsem kdysi lezla, když jsem kradla vejce z křepelčích hnízd.


    Spustím nohy do prázdna a prsty hledám svár, na který bych si mohla stoupnout, a postupně se tak sesouvat po potrubí. Mám ho. Pevně ho chodidly obejmu z obou stran a ani nevnímám, jak se mi na nahou kůži lepí studený kov.


    Zdá se, že to drží.


    A tak sundám ze střechy pravou ruku a zasunu prsty mezi železnou trubku a kamennou zeď, abych byla pevně uchycená. Pak sundám i druhou ruku a dám ji vedle pravé.


    A je to: začala jsem sestupovat.


    První metr je za mnou.


    Tak teď ještě dalších dobrých dvacet metrů, než došlápnu na zem. Jen já, potrubí a prázdno pod nohama.


    Šátrám nohou po rouře, protože hledám další svár, o který bych se mohla opřít.


    Níž…


    Ještě níž…


    Když konečně ucítím pod špičkami prstů drobný výstupek, protne černou noc jasné bílé světlo. Tělo mám natažené – ruce nad hlavou, nohy svěšené dolů. Stín mého roztaženého těla se krátce promítne na zdi. Chvíli nato se ozve ohromné zahřmění: začala bouřka.


    Vyděšeně se podívám na nebe.


    Na čelo mi padají první vlahé kapky. Jedna za druhou.


    Oslepí mě další blesk.


    Než se mi podaří vysunout nohu, změní se déšť v liják. Nebe jako by se roztrhlo a na mě teď padají všechny ty tuny vody, které se v mracích sbíraly od mého příjezdu do Versailles.


    Rychle se snažím nahmátnout nad sebou okap, ale ten už přetéká, protože dešťovou vodu vůbec nestíhá odvádět. Mokrá trubka směřující dolů mi začne klouzat pod rukama. Průtrž bubnuje v rouře kanalizace tak silně, že její chvění cítím až na zádech.


    Nad hlavou mi zahřmí a rozechvěji se strachy.


    Divoký vítr mi strhne stuhu z hlavy a vlasy se mi začnou lepit do očí.


    Poryvy jsou tak silné, že profukují i mezi mnou a stěnou, jako by mě chtěly odtrhnout.


    Cítím, jak mi milimetr po milimetru klouzají prsty.


    Snažím se je zastrčit za kov, i kdybych si měla strhnout nehty, ale nedaří se mi to.


    Za chvíli spadnu…


    Už… Už padám!


    Najednou mi levou ruku, která se úchytu pustila jako poslední, sevře jakýsi svěrák.


    Chvíli tak visím nad hučícím prázdnem.


    Potom mě ta věc, která mě jen tak tak zachytila, vytáhne až k sobě. S neuvěřitelnou lehkostí.


    Hlavou přistanu na střeše. Sotva popadám dech. Rameno mám vymknuté.


    Nárazy větru a deště jsou tak silné a husté, že kolem sebe vůbec nic nevidím. Nic. Jen jakýsi stín, který se sklání nad mým polomrtvým tělem.


    „Kdo… Kdo jste?“ zakoktám.


    Do pusy mi padá voda a bouřka přehlušuje má slova.


    Bytost, která mě zachránila, mě znovu zvedá.


    Bolestí vykřiknu, nohy mi ochromily křeče a podlamují se mi. Ale najednou… jako by v tom bylo nějaké kouzlo, cítím, jak se mi tělo odlepuje od střešních tašek.


    Střecha se pode mnou začne obrovskou rychlostí míhat. Jsem v náruči toho stvoření.


    Naše mokré hrudníky se vzájemně dotýkají. Jeho je tak nepřirozeně chladný, že to vypadá, jako by to byla kůže… vampýra?


    Ne, to přece není možné! Slyším, jak mi do uší buší hluboký zvuk. Hlubší a těžší, než je zvuk hromu. Je to bušení živého srdce.


    Zvednu oči. Snažím se rozpoznat obličej svého únosce, je ale zahalený do veliké kožené kápě, promáčené deštěm. Je cítit jako nasládlé lesní mlází a podzimní spadané listí…


    „Kam mě to nesete?“ křičím na něj.


    Žádná odpověď ale nepřichází.


    „Pusťte mě!“ volám a snažím se na zádech nahmátnout svůj nůž. „Pusťte mě, nebo přísahám, že vás zabiju!“


    Vrazím mu čepel nože pod kapuci, ale to stvoření se ani nezastaví. Naopak. Když se dostaneme doprostřed střechy, skočí na největší z komínů a spustí se do něj. Jednou rukou se přidržuje špruslí zrezivělého kominického žebříku, druhou mě stále drží a nadpřirozeně hbitě sestupuje.


    Čím víc se noříme do temné šachty plné sazí, tím méně slyšíme živel, který venku řádí.


    Postupně mizí i ten slabý jas.


    Za chvíli už slyším jen to tlukoucí srdce, které bych mohla jedním bodnutím nože navždy zastavit.


     



    *


    Když se octneme dole na zemi, není už bouřka slyšet vůbec.


    Odhaduji, že jsme se dostali do útrob Velké jízdárny. Níž, než jsou učebny, níž, než je slavnostní sál v přízemí, dokonce ještě níž, než je šermířský sál v suterénu.


    Můj záhadný únosce mě konečně postaví na zem.


    Jsme v nějaké kryptě, těžko říct jak velké. Jediné světlo vychází z malé lucerny položené na vratkém stole. V její třepotající se záři rozeznám veliký vyhaslý krb, kterým jsme právě vlezli dovnitř.


    Ten neznámý stojí na pokraji slabé záře, jako by se bál do ní zcela vstoupit. A tak jsem schopná rozlišit jen obyčejné kožené cvičky, které má na nohou, a spodek jeho kalhot, z nichž crčí dešťová voda. Zbytek siluety, jeho trup i kápě se ztrácí ve stínu.


    Nějakou dobu tak zůstaneme stát. Naproti sobě. V naprostém tichu.


    Moje oči pomalu přivykají polostínu. Ale toho, kdo tu bydlí, si stále prohlédnout nedokážou. Rozpoznávám alespoň věci, které leží na malém stole: džbánek z pálené hlíny, železný pohárek a pak věc, již bych na tomto místě vůbec nečekala – harmonika. Ale to není všechno. Za těmito skromnými předměty leží hromada čehosi bílého… Je to kupa odporně známých tvarů.


    S hrůzou mi to dojde. V duchu si procházím otcova anatomická díla.


    Zpola ohryzané holenní kosti.


    Přepůlené stehenní kosti, aby z nich šel vysát morek.


    A lebky rozdrcené jako skořápky ořechů, aby z nich šel vyžrat mozek.


    Začnu před sebou máchat nožem, který jsem předtím nerozvážně sklopila.


    „Chci ven!“ zaskřehotám. Strašně se bojím. Představuji si, jak zde můj hostitel povečeřel lidské ostatky.


    Udělá krok ke mně a natahuje ruku, která se na okamžik dostane do záře světla.


    „Zpátky!“ zakřičím a pozvednu svou zbraň. „Řekla jsem, že chci ven!“


    Rychle se otočí.


    Tak akorát stihnu zdvihnout lucernu, aby mi nadobro nezmizel.


    „Jestli se mě pokusíte setřást nebo mě necháte zabloudit, tak vás probodnu,“ varuji ho. Jsem úplně promočená a celá se třesu.


    Podzemní poustevník se tady dole pohybuje stejně rychle jako předtím po střeše. Musím se rozběhnout, abych mu stačila. Mihotající se záře z lucerny mu vždy stihne osvítit jen mizející paty.


    Před námi se najednou objeví úzké točité schodiště. Vběhnu na něj za svým hrozným průvodcem. Bosými chodidly dupu výš a výš po staletími prošlapaných schodech. Čím víc stoupám, tím víc mám pocit, že cítím čerstvý vzduch.


    Ale není to jen tím bláznivým během: jakýsi závan mi hladí obličej!


    Čím dál tím víc!


    Čím dál tím blíž!


    Čím dál tím…


    Plamínek lucerny najednou zhasne, jakýsi poryv přicházející ze shora ho sfoukl.


    Překvapí mě to. Zakopnu o schod a upustím lucernu. S hlasitým kovovým řinčením se kutálí ze schodů a nakonec se o něco níž roztříští.


    Zůstanu stát v naprosté tmě, přitom jsem si myslela, že už mám východ na dosah.


    Přitisknu se ke kruhové stěně schodiště a oběma rukama svírám nůž.


    Najednou kolem sebe ucítím podzimní pach. Je to pach poustevníka, který se ke mně blíží. I když ho nevidím, cítím ho. Je cítit jako smrt, jako tlení a jako samotný strach.


    „Nedotýkejte se mě!“ zakřičím a vytasím čepel.


    Ostří projede drsným plátnem a pružnou kůží, která je pod ním.


    Nasládlá vůně okamžitě zmizí.


    Nevím, co je horší. Jestli to, že bylo to stvoření tak blízko mě, nebo to, že zmizelo bez jediného výkřiku, bez jediného zasténání, přestože jsem ho zranila.


    Zůstávám přitisknutá ke zdi a sotva popadám dech, ale jsem připravená znovu udeřit, pokud to bude třeba.


    Ale ať čichám, jak čichám, zápach spadaného listí už necítím. Kolem mě zůstal jen vlhký pach starých kamenů.


    Najednou uslyším, jak nahoře nad schodištěm zavrzá pant.


    Na schody nade mnou dopadne bledá záře.


    Rychle vystoupám po posledních schodech a běžím ke dveřím, které se právě otevřely. Vyskočím ven.


    Dostala jsem se do opuštěné uličky poseté kalužemi, ve kterých se zrcadlí dorůstající měsíc.


    Zvednu oči. Tam nahoře už bouřka skončila. Na vymeteném nebi se znovu blyští hvězdy. Těžké dusno konce léta vystřídal čerstvý vzduch – podzim už je opravdu tady.


    Vtom mi za zády znovu zavrže.


    Stihnu se jen otočit a zahlédnu, jak se na zadní straně Velké jízdárny zabouchly železné dveře. Za kanibalským poustevníkem, který se v útrobách školy ukrývá. Ani jednou jsem nezaslechla jeho hlas. Ani jednou jsem nezahlédla jeho obličej. Jediné, co jsem z něj viděla, byla jeho ruka, před chvílí, v kruhové záři lucerny. Vidím ji před sebou – protože mě její vzhled praštil do očí a vryl se mi do paměti. Byla to ruka s dlouhými olivově zbarvenými prsty a dlaní, přes kterou procházela řada zčernalých stehů.






  
    11.


    TULAČKA


    „Můžu vám pomoct?“ ozve se z dálky hlas.


    Otočím se. Zpoza rohu uličky se vynoří silueta vojáka. Černá livrej mu splývá s okolní tmou.


    Využívám přítmí a rychle schovávám nůž do pouzdra na zádech vedle kůlu. Pak počkám, až ke mně voják dojde.


    Mžourá na mě zpoza krempy třírohého klobouku a měří si mě od hlavy až k patě – od zmáčených vlasů přes roztrhanou sukni až po bosá chodidla.


    „Máte své šlechtické listiny?“ zeptá se mě výhružným hlasem.


    Když vidí ty hadry, co mám na sobě, ani ho nenapadne, že bych mohla být uprchlá studentka z Velké jízdárny, jejíž budova se tyčí přímo za mými zády. Spíš vypadám jako tulačka. Tím lépe. Zadrží mě a předhodí jako krmení zámeckým vampýrům. Přesně tak, jak jsem chtěla.


    „Já… žádné listiny nemám,“ zadrmolím a dělám, že se mi třese hlas. „Mějte se mnou slitovaní, pane strážníku. Jsem jen ubohá žebračka.“


    To je můj plán. Budu se naoko dovolávat vojákovy shovívavosti, přestože moc dobře vím, že strážníci Vampyrie nemají žádné slitování s těmi, kteří poruší Kodex smrti.


    Ale nad veškerá očekávání mě ten voják nezadrží.


    „Ty jsi neslyšela o zákazu nočního vycházení, ty malá hlupačko?“ zamumlá. „Jdi se honem schovat do útulku pro pocestné na konci ulice, než tady přijdeš o život.“ Prstem ukáže na velkou ulici, kolmou k uličce, na které stojíme. „Duchovní z Fakulty ti jako nocležné odeberou celou stříkačku krve, ale je to pořád lepší než se nechat úplně vysát tady venku. Jdi, povídám, budu dělat, že jsem tě neviděl.“


    Za normální situace by mi tenhle projev lidskosti rozehřál srdce, ale dnes večer mi kříží plány.


    „Ne!“ zakřičím z plných plic a dělám, jako bych byla pomatená. „Do útulku nevkročím. Jsou tam švábi a pavouci!“


    Povyk přitáhne pozornost dalšího muže, který se teď, když už přestalo pršet, vynoří z nedalekého podloubí. Jeho livrej není černá, ale červená. Patří ke švýcarské gardě.


    „Co se tu děje?“ ptá se a vykročí k nám.


    Ten hodný voják upřímně vzdychne.


    „Přišla jsi o možnost utéct, moje nebohé dítě… Nechť se Bůh smiluje nad tvou duší.“


    Zmínka o Bohu vysvětluje, proč byl ten voják tak shovívavý. Přestože s nástupem Temnoty bylo křesťanství ve Francii potlačeno, mnoho lidí ho stále potajmu praktikuje. Třebaže byly kostely zkonfiskovány Fakultou a kříže přetaveny v netopýry, chrám v lidských srdcích zůstal nedotknutelný.


    „To je jen taková tulačka, která není moc při smyslech,“ vysvětluje voják gardistovi. „Nech mě ji doprovodit do útulku, příteli.“


    Ale ten muž v červeném je vyšší šarže než tento obyčejný voják a není zdaleka tak shovívavý.


    „Příteli?“ zopakuje přísně. „Víš vůbec, vojáku, že tahle familiárnost by tě mohla stát místo? Ta tulačka porušila zákaz vycházení. Kodex smrti mluví jasně: musí za to zaplatit.“


    Pevně mě chytne za paži a strká mě před sebou směrem k Vojenskému náměstí.


    Trochu se mu vzpírám, abych ho zmátla, hlasitě vykřikuji a klopýtám přes kaluže.


    Zeď Velké štvanice se pomalu přibližuje a hrozivé sochy mi rostou před očima. Z celého srdce si přeji, abych už byla za ní. Ale i tak, když vidím vzrušené výrazy soch vampýrů a zoufalé výrazy jejich obětí, navždy ustrnulých v kameni, začne mě mrazit.


    „Vedu ještě jednu kořist pro večerní dvorný lov,“ řekne voják ostatním gardistům, kteří hlídají portikus.


    Vypadám tak zuboženě, že se ani nenamáhají mě prohledat. Rozevřou halapartny a nechají nás vstoupit do prostorného tunelu, který vede pod zdí: je nejméně patnáct metrů široký, odolal by všem dělům.


    „Dvorný lov?“ zamumlám, protože moc nevím, o čem gardista mluvil. „Vy mě nevedete na špalek?“


    „Špalek nebo něco jinýho, co je ti po tom, bídačko?“ odsekne. Na přísném obličeji se mu mihotají tunelové pochodně. „Svítání se beztak nedočkáš. Je potřeba zajistit rozptýlení dvořanům, kteří se ho nemůžou nikdy nabažit. Každý večer, přesně o půlnoci, jim pro zábavu necháme ve versailleských zahradách pobíhat padesátku zločinců a pobudů, jako jsi ty. Vidíš, zrovna tady odváží včerejší oběti – nebo teda to, co z nich zbylo.“


    Ukáže na obrovský vůz, jenž se k nám s vrzáním blíží. Kočím, kteří ho řídí, překrývají obličej kožené roušky. Pochodně osvětlují náklad vozu – navršené, úplně bílé, vykrvácené mrtvoly. Hnilobný pach, který se z té hromady line, mě začne štípat v nose.


    Ale nemám čas o té ohavné podívané víc přemítat, protože právě vycházíme z tunelu k impozantní čestné bráně. Je dokořán otevřená a nad ní se tyčí hlava z ryzího zlata: je to maska Krále podobná té, kterou měli rodiče na rytině. Jen desetkrát větší… A desetkrát hrozivější. Předpokládám, že mám před sebou podobiznu Apollona, boha slunce, kterého se Neměnný dovolává. Je to ale Apollonův přesný opak. Tohle slunce je totiž jako černá hvězda, ze které sálá neskonalá zhouba! Na rozdíl od rytiny u nás doma nemá tahle maska zavřená ústa. Ne. Jsou otevřená a jasně se v nich rýsují dva špičáky lačné po krvi. Kolem očí, temných jako celý vesmír, se rozbíhají špičatější paprsky, ostré jako čepele. Děsivou tvář rámují roztažená netopýří křídla a z vlasů, zvednutých nadpřirozeným větrem, se vynořují dvě hrůzné insignie – vlevo zkamenělá růže a vpravo ruka spravedlnosti s ostrými drápy.


    Chvěji se, když procházím tou osudnou bránou, jako bych právě přecházela práh do samotného pekla. A pak u tohoto Dvora, kde se úchvatné setkává s hrozivým, najednou spatřím něco úžasného.


    Zámek Versailles.


    Mnohem velkolepější, než jsem si ho představovala.


    Na konci ohromného dlážděného nádvoří se tyčí velkolepá centrální stavba, k níž z obou stran přiléhají dvě obrovská křídla. Do fasády zdobené sloupy jsou vsazeny stovky oken třpytících se do noci jako hvězdy. Terasovitě se zvedají až k samému vrcholu budovy, který zkrášlují štítové římsy. V mramorových mísách hoří mohutné ohně a svou září zvýrazňují lesk bílého kamene. V protisvětle plamenů vidím desítky postav v parukách: dvořany.


    Nádhera tohoto místa mě úplně omráčí.


    A jeho rozlehlost ještě víc.


    Váhám, zda utéct švýcarskému gardistovi právě teď. Jak by se mi ale tady podařilo najít Alexandra?


    „Tudy,“ zavrčí na mě voják a táhne mě za ruku. „Snad sis nemyslela, že půjdeme až do zahrad přes Čestný dvůr? Půjdeme vchodem pro zahradníky.“


    Táhne mě pryč. Hlučení dvořanů i cembalové melodie se pomalu vytrácí. Jdeme až na konec levého zámeckého křídla.


    „Pojď tudy, tady to vede do zahrad,“ přikáže mi a strká mě pod arkády, rudě ozářené plameny z ohňů.


    Ale najednou, když jsme uprostřed podloubí vedoucího k zadní straně zámku, mě voják zastaví.


    „Chviličku, maličká. Proč si ještě před smrtí trochu neužít? Nejsi sice oplácaná, ale vsadím se, že pod těmi svými hadry skrýváš nejeden půvab.“


    Přitiskne mi ruce na boky a přitáhne si mě k sobě.


    „Nechte mě!“ křičím.


    Dech mu páchne po tabáku a dráždí mě v nose.


    „Jeden polibek, jen jeden…“ žadoní.


    Ale najednou se stáhne.


    Jak se na mě tiskl, nahmatal mi zřejmě na zádech tajné pouzdro.


    „Co to…“ zavrčí. Pak vyrve kůl z látkové pochvy. „ Zatracená bídačko! Jestli někdo zjistí, že jsem nechal pronést do hradeb zámku kůl, bude se mnou konec!“


    Pak mrskne dřevem do železného koše, v jehož ohni kůl okamžitě vzplane.


    „Ne!“ zařvu a běžím ho vytáhnout.


    Jenže gardista mě surově chytne za dlouhý rukáv haleny.


    „Minutku. Ještě mi dlužíš polibek. A ten mi dáš, ať chceš, nebo ne!“


    Dělám, jako že ho chci pohladit po tváři, ale ruku zvednu ještě výš. Rychle si sáhnu za záda a vytáhnu za rukojeť nůž z pouzdra. Ten darebák si myslel, že mě odzbrojil, když mi sebral kůl. Vůbec si přitom nevšiml, že mám ještě jednu zbraň.


    A tak když přiblíží své rty k těm mým, vrazím mu vší silou nůž do hrdla.


    Stačím jen taktak uskočit, aby mi jeho krev nepostříkala šaty, už tak zmáčené deštěm.


    S chrčením se zhroutí na zeď.


    „Ty malá… mrcho…“ těžce oddychuje. „Tys… tys… mi probodla…“


    Jenže já ho to nenechám doříct a bodnu ho ještě jednou. Tentokrát do vystrčeného zátylku. Přesně do toho stejného místa, do kterého jsem ještě nedávno bodala zajíce, aby se dlouho netrápili.


    Nakonec se voják skácí na zem. Je mrtvý.


    Chvíli zůstanu v podloubí nehybně stát. V železných koších tančí plameny a já musím nabrat dech. Můj provizorní kůl shořel a s ním i naděje, že bych dnes v noci mohla Alexandra zabít.


    Pachuť zklamání se ve mně mísí s odporem z další spáchané vraždy. Po starém baronovi de Gastefriche je to už druhý člověk, kterého jsem zabila. Oba byli zlí, to dobře vím, ale i tak se mi zvedá žaludek.


    Vtom zaslechnu, jak se ke mně od Čestného dvora přibližují kroky. Mám jedinou možnost: utéct do zahrad.


    Nůž si rychle schovám zpátky do pouzdra. Rozběhnu se přes podloubí a vynořím se na terase pokryté bílým pískem. Přede mnou se rozevře výhled na všechny strany.


    Pokud mi zámek připadal obrovský, pak to ještě nebylo nic proti rozlehlosti versailleských zahrad! Táhnou se až na samý konec noci, zpestřené lesíky, souměrnými partery, sochami na podstavcích a bazénky zrcadlícími měsíční svit. Úplně na konci se rýsuje obrovský kanál. Zdá se mi, že na něm vidím plout gondoly osvětlené malinkými svítilnami.


    Běžím alejemi jako stín. Děsí mě ozvěny, které mi za zády sílí: úlomky rozhovorů dvořanů, již se po dešti přišli pobavit do zahrad. Najednou ke mně dolehne křik. Jde z podloubí – už našli zavražděného gardistu! Bezhlavě jsem doběhla až sem – před hustý živý plot, ve tvaru velkého čtverce. Na jeho konci, asi o sto metrů dále, se tyčí vysoká osmistěnná věž zakončená kupolí. Je zcela ponořená do tmy. Neosvětluje ji žádná pochodeň a ani z oken nevychází žádné světlo. Proto jsem ji nemohla z terasy vidět. Nemohu si ale dovolit jakkoli váhat, a tak vkročím pod loubí z živého plotu.


    Ocitnu se v husté křovinaté uličce pohlcující veškeré zvuky. Po chvíli se halas ze zahrad vytratí nadobro. Nejsou tu vidět žádné pochodně ani slyšet tóny houslí. Ozývá se jen skřípání štěrku pod mýma nohama, které kontrastuje s naprostým tichem tam nade mnou, na hvězdném nebi. Na křižovatce z živého plotu zahnu doprava, na další doleva. Je to tak, už je mi to jasné, dostávám se stále hloub do útrob křovinatého labyrintu.


    Najednou vrazím do fontány, kterou zdobí sochy zajíce a želvy. Obě zvířata chrlí z tlamy vodu, vysoko, až k třpytícím se hvězdám.


    Sevře se mi srdce, když poznám ty dvě bytosti z Ezopových bajek. Úplně prvních povídek, které mi máma vyprávěla, když jsem byla ještě docela malá. Instinktivně sáhnu do kapsy šatů a nahmátnu maminčiny hodinky.


    Utíkám dál. Oběhnu fontánu a vběhnu do dalšího stromořadí. To pro změnu vyústí u další fontány, tentokrát se sochou lišky, která čichá ke kamenným hroznům.


    Utíkám, utíkám, co můžu. A jeden výjev z bajek střídá další. Hlavou se mi míhají vzpomínky na dětství, které se sem, do této noční můry, vůbec nehodí. O kohoutech a koroptvi, O delfínovi a opici, O pávovi a strace… Až doběhnu k velké besídce, po jejichž kovových latích se vine voňavý zimolez. A stojí tu také ta vůbec nejhezčí fontána. Po celém obvodu bazénu se vyjímají sochy psů, vlků a fretek. Chňapají doširoka otevřenými tlamami po zavěšených ptácích. Ze zkamenělých zobáků jim tryskají proudy vody, sborově zurčící na hladině fontány jako zběsilé cvrlikání. A nad celým tímto barokním výjevem se tyčí socha netopýra s roztaženými křídly. Rozeznám v tom bajku O souboji ptáků. Je o netopýrovi, který si napůl jako chodící zvíře a napůl jako létavý pták nedokáže vybrat, na čí stranu se ve válce, jež oba druhy postavila proti sobě, přidat. A tak musel od té doby, aby skryl svou hanbu, létat jen v noci…


    Pomalu nabírám dech. Před fontánou najdu malou mramorovou desku. Jenže na ní je celé poučení z bajky hanebně převráceno: z netopýra je hrdina celého příběhu. Je z něj noční král, který trůní nad ostatními zvířaty, stejně jako vampýrská šlechta trůní na vrcholu pyramidy čtyř stavů společnosti.


     



    Válka mezi obyvateli nebe a země,


    žádný z nich nechtěl ani o píď ustoupit,


    ale netopýr převyšuje obě plémě,


    vládou nad světlem je dokázal vykoupit.


     



    Dočítám poslední verš, když tu najednou slyším, jak se ke mně zezadu přibližují kroky.


    Vyděšeně se snažím najít nějaký úkryt, ale žádný nevidím. Bazén fontány je příliš mělký, abych se do něj mohla ponořit. Jsem v pasti. V pasti této besídky, kam jsem se tak nerozumně zatoulala! Nemám, kam se schovat, a tak rychle zalezu aspoň za sochy zvířat. Naráz mám pocit, že už tak dost nízká teplota klesla ještě o několik dalších stupňů: blíží se ke mně vampýři.


    Ještě víc se schoulím a přikrčím za sochy. Doléhají ke mně útržky rozhovoru.


    „… i když se Král chystá honosně oslavit své jubileum, politická situace je velice napjatá,“ slyším ženský hlas. „Pax vampyrica nebyla po staletí takhle ohrožena. Každým dnem roste nebezpečí, že se s Anglií dostaneme do války.“


    „A to vás opravdu znepokojuje?“ zeptá se mužský hlas. Přerývavý, hrubý. „Francouzské království má k dispozici tu nejlepší armádu na světě. A to nepočítám ty z místokrálovství. Pokud se Anglie postaví proti Králi, tvrdě za to zaplatí. Nic se nevyrovná síle Magny Vampyrie, princezno des Ursins, za to vám ručím!“


    Princezna des Ursins: o tom jménu jsem už doma slyšela. Patří ministryni zahraničních věcí. Při představě, že stojím jen několik metrů od nejmocnější nesmrtelnice celého království, se celá roztřesu.


    Tak ona by mohla vypuknout válka? Věděla jsem o střetech se strigami daleko na východě, ale tohle je poprvé, co slyším, že se proti sobě staví dvě vampýrská království.


    „Přesně tak, pane de Mélac. Právě to mě znepokojuje,“ odpoví princezna des Ursins svému protějšku. „Protože Anglii se vaši vojáci nedokážou účinně bránit – minimálně do té doby, než se tam vylodí.“


    Jestliže jsem se roztřásla při zmínce o princezně des Ursins, jméno de Mélac mě zcela zmrazí hrůzou. Ano, tohoto jména se všichni hrozí: Ezechiel de Mélac není nikdo jiný než ten krutý ministr války, vůdce vojáků a dragounů, kteří zmasakrovali mou rodinu!


    Pár na procházce dojde pomalým krokem k fontáně a zastaví se u ní. Jen několik metrů ode mě.


    Zadržuji dech. Snad zimolez přehluší můj tělesný pach.


    „Podívejte se na tu fontánu, Mélaku,“ pokračuje princezna des Ursins. „Vždycky je dobré se poučit z moudrosti starých Řeků a Římanů. Podívejte se na toho tygra skoleného orlem, na toho medvěda, kterému sova vyklovala oči. Šelmy jsou na zemi nepřemožitelné. Ale svou válku prohrávají s ptáky, kteří na ně útočí ze vzduchu. A stejné je to i pro Magnu Vampyrii: na pevnině je nejmocnější, ale na mořích je zranitelná. Pokud vypukne válka, odehrají se první střety právě tam, na moři. A naše loďstvo se jen sotva může měřit s tím anglickým.“


    Ještě víc se namáčknu na latě besídky, strašně se bojím.


    „A co by mohlo vicekrálovnu Annu dohnat k tomu, aby na nás zaútočila?“ zeptá se Mélac.


    Největší diplomatka celého království ztiší hlas.


    „Žízeň, Mélaku…“ zadrmolí. „Žízeň po krvi… Vicekrálovna Anna si chce podmanit ohromné populace smrtelníků z evropského kontinentu a bezesporu i ty z Ameriky, aby nasytila anglické vampýry. Neříkejte mi, že vy sám jste poslední měsíce nepocítil větší žízeň. Neodbytnou potřebu krve… kterou lze jen stěží uhasit.“


    „Máte pravdu, ale domníval jsem se, že je to jen můj problém,“ přizná její společník.


    „Tak vězte, že není. Týká se to nás všech. Z celé Evropy mi špehové hlásí to samé. Temnota všude nekontrolovatelně sílí. Na hradech i zámcích se žízeň nesmrtelných zvětšuje. Na venkově a předměstích přibývá nestvůrností. Strigy loví nevídaně zuřivě, alespoň podle zpráv o masakrech, které přicházejí z transylvánské fronty. Valašsko, Moldávie, Kimmerie – naši osmanští a polští spojenci mají co dělat, aby je vůbec zadrželi. A na východě Černého moře je to ještě horší, tam už začaly strigy chaoticky obsazovat rozlehlé kazašské stepi. A v současné době ohrožují podhůří indického subkontinentu…“


    Když slyším diplomatku mluvit o dalekých zemích, úplně se vidím, jak ležím doma nad atlasem a sním… Kazašské stepi se táhly na tisíce kilometrů. Je celá tato oblast už součástí… území Terra Abominanda?


    Princezna des Ursins hluboce vzdychne. Přijde mi, že z toho vzdechu je cítit opravdová úzkost.


    „Fakulta už přemýšlí, že by zdvojnásobila desátky, aby se uhasila žízeň nesmrtelných v Magně Vampyrii. Pokud tento dekret projde, mnoho neurozených zahyne vysílením a ti, kteří přežijí, budou notně oslabeni, tím spíš, že zimy jsou v posledních letech stále tužší. Nechtěla bych vás vidět jít do války s vykrvácenými, anemickými a špatně živenými vojáky, ať už by to bylo na západ proti Anglii, nebo na východ proti strigám.“


    Zdvojnásobit desátky? U nás v Krysím Brdku nejmladším a nejstarším lidem trvalo i několik dní, než se zotavili z každoměsíčního odevzdávání krve. Vůbec si nedokážu představit, jak by to vypadalo, kdyby se jim krve odebíralo dvakrát tolik! Vždyť to by bylo doslova krveprolití! To, co teď pronesla princezna des Ursins, by neznamenalo nic jiného než obyčejnou genocidu.


    Ministryně trochu zakašle a pak dodá:


    „Nestačí, že se nám komplikuje zahraniční politika, mí špehové zaznamenali množící se případy sabotáží ze strany Frondy. A to po celém království.“


    Pak se se společníkem zase rozejdou a pokračují ve vycházce a družném hovoru. Pomalu se noří do hlubin labyrintu. „Víte, že zrovna včera přijel do Versailles jeden vampýr z Clermontu s pěti hlavami nebezpečných frondistů? Připravovali… povstání… Králi…“


    V zurčení fontány se ztratí zbytek věty, stejně jako zvuk postupně slábnoucích kroků. Zatímco jsem po dlouhé minuty úpěnlivě prosila nebe, aby ode mě drželo vampýry co nejdál, teď bych je chtěla mít blíž, abych slyšela konec jejich rozhovoru. Moje rodina připravovala povstání? Přiznal to Bastien své milované, zrovna když je baron poslouchal za dveřmi? A co dalšího jí prozradil?


    Vystoupím ze své skrýše. Musím za každou cenu zjistit, co říkají. Musím tomu všemu porozumět. Strach jde stranou, vydávám se za nimi. Je to silnější než já. Často jsem v lese pronásledovala nebezpečná zvířata, takže vím, jak našlapovat, aby nebyl slyšet ani sebemenší zvuk, a vítr vane opačným směrem, než se vampýři vydali, takže zastře můj pach.


    Snad se mi podaří dostat se k nim dost blízko, abych mohla zaslechnout ještě pár slov. Jen pár slov…


    Napínám uši… Vtom z labyrintu přímo za mnou zahlaholí rozjařený hlas:


    „Marcantonie, pojďte se podívat, co jsem našla! Král nás rozmazluje! Ještě není ani půlnoc a vypouštění kořistí pro dvorný lov už začalo!“




  
    12.


    KOŘIST



    Prudce se otočím.


    Hned za mnou, uprostřed uličky labyrintu, stojí dvě siluety dvořanů.


    Dva vampýři, muž a žena.


    Natolik jsem chtěla slyšet konec rozhovoru mezi princeznou des Ursins a Mélakem, že jsem vůbec nepostřehla, že se ke mně někdo blíží. Vůbec jsem nevěnovala pozornost náhlému ochlazení, které mi mohlo napovědět, že mám za zády vampýry. Ale teď už jsou tady, dva tmavé stíny, z nichž vystupují přízračně bělostné, opálové obličeje.


    „Tahle kořist je nějaká zubožená, Edmo,“ řekne vampýr zpěvným hlasem, ze kterého je slyšet italský přízvuk. Mluví o mně, jako bych byla nějaké zvíře. „Che peccato! Většinou správci královských radovánek dávají obětiny do chutnějších obalů.“


    On sám má na sobě zlatavý kabátec, jehož záhyby se v měsíčním světle třpytí. Mezi prameny nádherných mahagonových vlasů, hustých jako lví hříva, prosvítá obličej třicátníka. Je z toho samého mramoru, ze kterého jsou vytesáni všichni vampýři. Dokonalý povrch, s výjimkou jedné umělé pihy nalepené na tváři. Jeho velké černé oči se zcela rozšířenými zornicemi se zdají o to větší.


    „Mě ale ty její hadry lákají, Marcantonie,“ opáčí vampýrka. „Je to ještě víc – jak se to říká – bohémské. Mám pocit, jako bych byla na safari v nějakém špinavém předměstí smrtelníků, a ne v zámeckých zahradách.“


    Vampýrka, která vypadá, že navěky ustrnula ve stejném věku jako její společník, se doširoka usměje. Rumělkově namalované rty se roztáhnou a odkryjí ostré špičáky. Pak si lehce nadzvedne nachovou taftovou sukni, a odhalí tak půvabný kotník mléčné barvy. Přeskočí přes kaluž.


    V tu chvíli se na potemnělé hladině vody místo měsíce zrcadlí jen její šaty. Vypadají, jako by se pohybovaly samy: vampýřin obličej se v kaluži neodráží.


    „Nejsem tím, za co mě máte!“ vykřiknu, břicho zkroucené panikou. „Já nejsem kořist!“


    „Š, š, š,“ udělá na mě vampýrka a zavrtí hlavou, které vévodí obrovský zatočený hnědý copan, zdobený myriádou perel. „Všichni říkají to samé. Ale tady ti řečičky nepomůžou, moje milá. Musíš běžet.“


    „No, já bych spíš řekl – pozdě bycha honit!“ pronese její partner, narážeje tak na poučení ze Zajíce a želvy, jejichž sochy jsem před chvílí viděla.


    Oba vampýři vybuchnou smíchy. Je to krutý smích.


    „Vy my nerozumíte!“ skoro si vykřičím plíce. „Já jsem Králova schovanka!“


    Edma na mě ukáže prstem s monstrózně dlouhým nehtem nalakovaným na červeno.


    „Slyšíte to, Marcantonie? Ta je ale vtipná! Prý Králova schovanka! Téhle kořisti teda rozhodně nechybí troufalost!“


    Vtom si vzpomenu, co mě vlastně dovedlo až sem.


    „Pokud mi nevěříte, zaveďte mě k vikomtu Alexandrovi de Mortange!“ vykřiknu.


    Vampýřin jasný smích rázem jako když utne.


    „Mortange?“ otočí se na svého společníka. „Není to ten nevychovanec, který před dvaceti lety zapálil Operu?“


    „Myslím, že je,“ odpoví jí. „Neuvěřitelný sprosťák, který se prý odnedávna opět těší přízni. Vsadím se, že se už do téhle kořisti zakousl, ale že mu utekla, než ji dodělal.“ Podívá se na mě jako šelma. „A ty si myslíš, že když tady takhle do vzduchu zařveš jeho jméno, zachrání ti to život, ty malá hlupačko?“ vmete mi do tváře.


    „Jaká škoda!“ pronese Edma. „Pít z krku kořisti někoho jiného je v naprostém rozporu s veškerou etiketou!“


    Otevřu pusu, že se budu hájit, ale v tu chvíli se nad labyrintem rozezní zvonění ze zámecké kaple: odbíjí půlnoc.


    „Moje drahá Edmo, bellissima, ujišťuji vás, že od této chvíle je tato kořist jen naše!“ vykřikne divoce Marcantonio. „Nevím, jestli ji už někdo načal, ale my ji rozhodně doděláme. Lovu zdar! Salute!“


    A přeskočí přes kaluže rychleji než daňci v mých dalekých lesích.


    Horečnatě se snažím vytáhnout nůž, který se mi na zádech zasekl.


    Když se mi to konečně podaří, je už vampýr nade mnou.


    Zvednu ruku a udeřím vší silou. Mířím mu na hruď…


    … marně. Čepel projede naprázdno.


    Můj protivník se vyhnul bodnutí s nadpřirozenou, démonickou hbitostí.


    „Pozor, Edmo, tahle kořist má drápy!“ zahvízdá mi za zády.


    Otočím se a znovu zuřivě zaútočím čepelí. Ale i teď jí unikne jakoby nic.


    „Já mám taky drápy!“ ozve se za mnou vampýřin jasný hlas. Přiskočila ke mně jako mávnutím proutku, vůbec jsem si jí nevšimla.


    Jednou rukou mi vytrhne mou směšnou zbraň a odhodí ji daleko do křoví, druhou mi začne drásat tvář.


    Zůstanu jako přimražená. Bolest je tak silná, že se mi na chvíli zakalí zrak.


    Vzpamatuji se až v okamžiku, kdy si vampýrka olizuje dlouhé pěstěné nehty, na kterých se třpytí moje krev.


    „Mňam. Je čerstvá a jemná, bohatá na červené krvinky,“ raduje se. „Krásně voní po lesích a polích.“ Doširoka otevře pusu a vycení odporné špičáky, které v předzvěsti nadcházející hostiny vypadají o to větší. „Tahle kořist nepochází z předměstských králíkáren, byla chována na čerstvém vzduchu, na venkově. Měl byste ochutnat, Marcantonie.“


    Instinkt mi napovídá, že mám jedinou možnost: utéct.


    Vrhnu se do labyrintu a běžím tak rychle, jako jsem nikdy neběžela. Ostrý štěrk se mi při každém kroku zarývá do bosých nohou.


    Přestože mi krev buší ve spáncích, přestože hlasitě a hvízdavě dýchám, nic nedokáže přehlušit chichotání vampýrů, kteří mě honí.


    Ten děsivý, jízlivý smích je jediným znamením, že jsou mi v patách. Srdce jim už netlučou, nezadýchávají se a ani střevíce pod nimi neklapou. Jako by po cestě spíš klouzali, než běželi.


    „Mamma mia! Ta ale peláší rychleji než králík!“ vyprskne Marcantonio. Jeho hlas je nebezpečně blízko.


    „Tím líp,“ opáčí Edma. „Aspoň se jí prokysličí krev!“


    Hrají si se mnou.


    Hrají si se mnou stejně, jako si Tibert hrával s krysami.


    A když je to omrzí, zlomí mě, vysají a pohodí.


    Točí se mi hlava a už ani nevím, za kolikátý roh toho živého plotu zahýbám – je to ten samý, nebo jiný? A najednou v plné rychlosti vrazím do překážky, která byla hned za ním.


     



    *


    V hlavě mi zvoní jako na poplach.


    Žebra mě píchají, jako bych si je všechna zlomila.


    Ale především mi celé tělo bolestně sevře chlad – vběhla jsem přímo do náruče dalšího vampýra.


    Klepu se. Zvednu oči. Jen několik centimetrů před mým obličejem se tyčí tvář ponořená do stínu.


    Připravuji se, že na odhaleném krku každou chvílí ucítím bolestné kousnutí.


    „Diano? Diana de Gastefriche?“


    Ohromeně přimhouřím oči. Chytnu se modré hedvábné vesty, na kterou jsem dopadla.


    Ve světle měsíce se začínají rýsovat obrysy toho neznámého.


    Obrysy uštěpačných úst… zakřivení elegantního obočí… a nádherné zrzavé vlasy stažené do ohonu…


    „No ano, jsi to ty, Diano!“ vykřikne Alexandr de Mortange.


    Jeho oči se odpoutají od mých a zaměří se na mou rozdrásanou tvář. Panenky se mu při vidině krve instinktivně stáhnou.


    Bezděčně si sáhnu za záda, abych vytáhla kůl, který mu byl určený. Ale nahmátnu jen prázdno.


    „Alexi… Alexandře,“ zakuňkám.


    Ve stejné chvíli se mi za zády ozve podrážděný hlas Edmy.


    „My o vlku!“ zvolá. „Podívejte se, Marcantonie, vždyť to je on, poznávám ho. To je Mortange. Stejný nezdvořák jako před dvaceti lety. Nejen že měl tu drzost načít tuhle kořist ještě před půlnocí, ale teď by nám ji chtěl ukrást během lovu přímo před nosem!“


    Vampýrka zařve jako divoká šelma.


    Ten zvířecí řev jí stáhne krásný obličej do zrůdné grimasy. Zornice se jí zúží, až skoro nejsou vidět. Namalované rty se zvednou a odhalí jí dásně. Celá její tvář teď vypadá jen jako cvakající, děsivá čelist, která se po mně ohání.


    Pak se vrhne na Alexandra a chce mě mu vytrhnout z náruče. Ale on začne vrčet. Ústa má doširoka rozevřená a špičáky v nich delší než kdy předtím. Vyjely mu z bledých dásní, kde byly zčásti schované, a on teď vrčí jako zvíře.


    To… To monstrum… mě chrání!


    Edminy nehty – její drápy, které mi rozedraly tvář – chňapají do noci.


    Alexandr mě strhne za sebe, zatlačí mě do živého plotu a brání mě vlastním tělem.


    Útočnice mu strhne stuhu z ohonu a Alexandrovy rozpuštěné vlasy zazáří do noci jako oheň.


    Přes rameno svého ochránce vidím Marcantonia, který se také změnil v divoké zvíře. Zvednuté pysky odhalují zuby ostré jako dýky.


    „Ta je naše!“ zařve nelidským chraptivým hlasem.


    „Naše! Naše!“ opakuje Edma. Původně jasný hlas teď zní jako houkání nočního ptáka.


    Oba vampýři přiskočí k Alexandrovi. V úleku trochu couvne a ještě víc mě natlačí mezi vyčnívající větvičky křoví. Zarývají se mi do kůže jako tisíce jehel.


    Už nevidím nic, jejich souboj vše zastínil.


    Dusím se. Dusím se mezi těmi třemi stvořeními, která se vzájemně cupují.


    A když už si myslím, že to déle nevydržím, najednou toho všichni tři nechají.


    Ucítím silnou zimu. Zimu, která bičovala náhorní plošiny Auvergne během těch nejtužších mrazů. Blíží se čtvrtý nesmrtelník, vím to. Mnohem silnější než všichni vampýři, které jsem zatím potkala, dohromady. Aura, jež ho předchází, je stejně chladná jako sama smrt.


    Napůl udušená sotva lapám po dechu. Zeširoka otevřu oči. Přede mnou se rýsuje měsícem osvícená ulička s bílým štěrkem. Všichni tři vampýři jsou ke mně otočeni zády. Stojí nehybně jako sochy u fontány. Edma dělá veliké pukrle, Marcantonio a Alexandr se hluboce uklánějí.


    Chlad každou sekundou sílí. Ticho přerušuje jen noční vánek, zvuky drobných nočních zvířat hrabajících pod zimostrázy a vzdálené výkřiky lidských kořistí nechaných napospas v zahradách.


    A najednou se zpoza rohu živého plotu vynoří…


    Král.


    I přes chabý jas, ve kterém vypadá jako pouhá stínohra, vím, že je to on. To pyšné držení hlavy a lví hříva, která se stáčí do hustých loken. Každý den jsem se na něj dívala na oficiální rytině Krysího Brdku. Ve tmě rozeznám opálové obrysy honosného přiléhavého kabátce z bílého sametu, zdobeného zlatými výšivkami a světlými drahokamy, které se třpytí ve svitu měsíce. Dlouhá pštrosí péra, která zkrášlují monarchův klobouk, se mu při každém kroku zachvějí. Pod přečnívající krempou z bílého sametu vypadá jeho hlava jako černá díra.


    „Co je to tu za povyk, který narušuje naši cestu do observatoře?“ zeptá se.


    Přestože to jen zašeptá do ticha, drásá mi jeho hlas duši. Je hluboký jako propast a tíživě panovačný.


    Observatoř asi bude ta osmistěnná věž, kterou jsem tušila na konci labyrintu. Neměnný tam podle Alexandra tráví noci pozorováním hvězd a sněním o znovudobytí dne…


    A co se týče toho „my“, které použil – není to jen majestátní plurál, Král není sám. K jeho střevícům s červenými podpatky se tisknou stíny dvou velkých psů a za jeho zády se vynoří silueta muže v dlouhém kabátu.


    „To… to Mortange, Vaše Veličenstvo,“ zadrmolí Marcantonio a ještě víc se předkloní. „Zmocnil se naší kořisti, a porušil tak pravidla dvorného lovu.“


    Král strne uprostřed cesty jako socha.


    Jeho tvář pod širokým kloboukem, jakoby ověnčeným měsíčními paprsky, zůstává nadále ukryta ve stínu.


    „Stejně tak moc dvornému chování neodpovídá tahle bitka jako z krčmy,“ uhodí rázně Král. Tón jeho hlasu zní zároveň příkře i zemdleně – jako hlas boha, který sestoupil ze svých nedotknutelných výšin, aby se podíval na zápas brouků. „Markýzo de Vauvalon, hrabě de Tarella, na našem Dvoře nemůžeme trpět takové způsoby. Dvůr má jít příkladem celému světu. A celý tento povyk je kvůli čemu? Kvůli obyčejné kořisti?“


    I když nevidím Královy oči, cítím, že mě skrz naskrz probodávají. A co když za vůní koupelových solí, ve kterých jsem se myla, postřehne pach neurozené dívky, jež vyrostla na seně a v lese?


    Pokouším se vydrat z živého plotu, do kterého jsem vtlačená, ale v tu chvíli začnou oba psi vrčet a za zády Krále a dvořana, jenž ho doprovází, se vynoří šest stínů. Siluety tří mužů a tří žen, kteří tam stáli po celou dobu, ale které jsem doposud, zaujatá přítomností monarchy, nezpozorovala. Všichni jsou navíc oděni do černých šatů, takže dokonale splývají s nocí. Rychlostí blesku oběhnou paralyzované vampýry a spěchají ke mně. Musí mě zastavit.


    Rukama mě drží kolem těla – nejsou studené, ale teplé. I jejich dech, který cítím na čele, je teplý. Obličeje, jež se nade mnou sklání, jsou stejně mladé jako obličeje vampýrů, které jsem dosud ve Versailles viděla, ale postrádají tu záhrobní bledost, jež je výsadou nesmrtelných. Předpokládám, že mám co do činění s Královými nejvěrnějšími služebníky: jeho panoši.


    „Nechte ji,“ přikáže jim stroze Král. „Tahle mladá kořist nepředstavuje žádné nebezpečí.“


    Všechny ruce mě pustí stejně rychle, jako mě chytly. Všech šest panošů odpluje jako přízraky zpět za Králova záda.


    V tom okamžiku se Alexandr rozhodne do toho vstoupit. „Máte tisíckrát pravdu, Vaše Veličenstvo, jako vždy. Nejen že tato dívka nepředstavuje žádné nebezpečí, ale není ani kořistí,“ vysvětluje s hlavou pořád skloněnou, takže mu rudé prameny vlasů visí dolů, do prázdna.


    Dvořan, který doprovází Krále, ostře mlaskne, jako když dopadne sekera na špalek.


    V protisvětle bledého měsíce spatřím odstín jeho kabátu – je šarlatově červený a sepnutý sponou ve tvaru netopýra. Symbolu Fakulty.


    „Pane, vždyť to je Mortange,“ řekne hlasem sametovým jako látka, do které je celý zabalený. „A pořád stejně úskočný. Tomuhle snad ani těch dvacet let vyhnanství nepomohlo.“


    Cítím, jak se Marcantonio a Edma tetelí radostí, že byl jejich rival takto ponížen.


    „Odpusťte mi, Vaše Eminence, ale právě ve svém vyhnanství jsem potkal tuto osobu,“ opáčí Alexandr a zvedne při tom hlavu. Pak si ještě dovolí dodat. „Stejně jako kdysi vy, i já jsem ze svého vyhnanství těžil.“


    Vaše Eminence… Na tenhle titul mají výsadní právo nejvyšší náboženští hodnostáři. A ta zmínka o prelátově vyhnanství? Je to jasné. Stojí přede mnou samotný Velký archiatr Exili, hlava celé Fakulty krve a nejbližší Králův poradce. Říká se, že své jméno získal díky životu ve vyhnanství, jelikož se protloukal soudy a věznicemi po celé Evropě. A pak před třemi sty lety vedl ďábelský rituál, který transmutoval Ludvíka XIV. Mezi zástupy se tak stal jedním z prvních vampýrů. Jeho machiavelistická pověst se donesla až do Krysího Brdku. Nejdřív potkám Mélaka, pána všech dragounů ve Francii, a teď stojím jen několik kroků od démona, který poroučí inkvizitorům celého království.


    Nemám ani čas se tím nechat vyděsit, protože Alexandr se znovu obrací na vládce.


    „Diana není nikdo jiný než jediná dcera barona de Gastefriche. Je to vaše schovanka, Pane,“ dosvědčí. „Sám jsem ji doprovodil z Auvergne až do Versailles. Nevím, co tady teď večer pohledávala, ale je neškodná. Za to dám krk.“


    Ironie této obhajoby mě ohromí.


    Nejdřív mi tahle bytost, kterou jsem přísahala zabít, zachrání život před útokem Marcantonia a Edmy a teď mě hájí znovu a přísahá, že jsem někdo, kdo nejsem.


    „Neposlouchejte ho, Pane!“ zavříská Edma. „Tahle divoška není vůbec neškodná! Pokusila se na mě zaútočit nožem!“


    „Nožem?“ opakuje Král, pořád napůl schován ve stínu. „A k tomu mi povíte co, slečno de Gastefriche?“


    Obrátí se přímo na mě.


    On, největší vládce celé země, který panoval ještě před narozením mého otce, otce mého otce a jejich předků z deseti generací.


    On, Král a bubák, jehož děsivý stín odrazuje děti od toho, aby po večerním zvonění vycházely ven.


    Přemůže mě dětský strach, který se najednou vynořil odněkud z hlubin.


    „Já… já jsem zabloudila…“ koktám a připadám si jako malá holka, kterou u něčeho přistihli.


    Král zamíří ke mně a v rytmu okázalé chůze u toho klape o zem holí.


    Oba psi jdou s ním, dokonale sladěným krokem. Vstoupí do měsíčního světla a já teprve zjistím, že to ve skutečnosti jsou dva ohromní vlci s úplně bílou srstí, která ladí s přiléhavým kabátcem jejich pána.


    Ze stínu se konečně vynoří i vládcova hlava.


    Mám hloupý, závratný pocit, že vidím ožívat rytinu na našem krbu. Jako v nějakém blouznivém snu. Jako bych se probudila do noční můry. Zlatá maska Ludvíka Neměnného září pod ohromnou hřívou. Dlouhý rovný nos, vysoké hladké čelo, nehybné úzké rty bez jakéhokoli výrazu. Jeho umělý obličej je stejně neuchopitelný jako sám čas. Říká se, že Ludvíkovi bylo v době, kdy ho transmutovali, sedmdesát šest let. Ale jak doopravdy vypadá pod svou maskou? Omládlo jeho tělo stejně zlověstně jako těla ostatních vampýrů? Nebo si naopak uchovalo vzhled stárnoucího muže? Nebo je dokonce odporně zohavené?


    Místo odpovědi na otázky, které mi vrtají hlavou, se na mě Neměnný znovu obrátí.


    „Vy jste se opravdu ztratila? A neubodala jste náhodou během svého bloudění jednoho z našich švýcarských gardistů, jehož mrtvolu našli ani ne před hodinou na kraji zahrad?“


    Přes štěrbiny v masce vidím, jak má kvůli tmě doširoka roztažené zornice. Jeho nepřístupný pohled je hlubší než sama noc, probodává mě. Cítím se nicotná, zranitelná.


    Začnu drkotat zuby. Nejen strachy, ale i kvůli zimě, která je tak mrazivá, že mi proniká až do morku kostí. A ještě hlouběji, až do samotné duše. Musím se chytit Alexandra, abych nezavrávorala.


    Nemám žádnou šanci se z toho vylhat.


    Nemám žádnou přijatelnou výmluvu, kterou bych mohla zdůvodnit svou přítomnost v zahradách. Zavěšená do vampýra, kterého k smrti nenávidím… Ledaže bych… Že bych právě této patetické scény využila a zkusila se zachránit?


    „Veličenstvo, nejenom že jsem zabloudila tady v zahradách, zabloudila jsem i ve svém srdci… Přišla jsem o rozum, protože jsem chtěla najít svou věčnou lásku!“


    Zvednu oči k Alexandrově hlavě. K té hlavě, kterou jsem přísahala, že useknu.


    „Diano?“ zadrmolí a svraští rudé obočí. „Co to povídáš?“


    „Podlehla jsem tvému kouzlu, Alexandře. Během naší cesty v kočáře. Dokonce hned na první pohled.“


    Hlas mi při těch otřesných, naprosto nepravdivých slovech znechucením přeskakuje. Ale co o tom ví ti, kteří mě poslouchají? V jejich očích se netřesu strachy, ale vzrušením… A to se počítá.


    „Už jsem bez tebe nedokázala vydržet ani o minutu déle,“ řeknu ještě. „Utekla jsem z Velké jízdárny, abych tě našla. Lásko moje.“


    Schoulím se mu pod hedvábnou vestu jako malý raněný ptáček a začnu vzlykat.


    „A co se týče toho gardisty… On… On chtěl zneužít situace… Předstíral, že mě za tebou vede… Jen jsem se snažila bránit, jak jsem mohla. Vytáhla jsem mu nůž z opasku… Já, která jsem nikdy nevzala do ruky zbraň. Já… já jsem nevěděla, že svému zranění podlehl.“


    Po tváři mi stékají přívaly slz. Ne ze soucitu se švýcarským gardistou. Ale z napětí, které se nasbíralo během celé této noci a které teď naráz povolilo. Spadlo ze mě jako déšť z mraků, když jsem se spouštěla ze střechy.


    „Mortangi!“ zahřímá Král stejně divoce jako blesky, které protínaly oblohu.


    Je to poprvé, co opustil svůj zdrženlivý a jakoby znuděný tón a zvedl hlas. A zní děsivě. O to víc, že se kovové rty na masce ani o milimetr nepohnuly. Jeho řev umlčí celou zahradu. Dokonce i noční zvířata schovaná v křoví. Alexandr stojí jako opařený, zlomený Královým hněvem.


    „Vy jste této mladé smrtelnici zamotal hlavu, abyste ji mohl svést!“ obviní ho Král. A udeří holí o zem tak silně, až v nohou pocítím zachvění. „Žádné poučení z minulosti jste si nevzal k srdci.“


    Pod tváří se mi zachvěje Alexandrova hruď. Ano, chvěje se strachy. Předpokládám, že to „poučení z minulosti“ má co do činění s důvodem, proč byl odsud před dvaceti lety vykázán. Je to ten požár v Opeře, který zmínila Edma? Vlastně je to jedno: důležité je, že se Králova pozornost odvrátila ze mě na něj.


    „Znovu jste si hrál na dona Juana a nedomyslel důsledky? Jste bídák, který je až příliš zmítaný lidskými vášněmi,“ pokračuje ten hrůzostrašný hlas pronikající skrz masku se zavřenými rty. „A zde je výsledek! Po dobu dvou měsíců nebudete smět požívat výsad Dvora. Žádné bály, žádné slavnosti. Až do odvolání!“


    „Vaše Veličenstvo…“ vykoktá ze sebe Alexandr.


    „Ticho! Kdybyste byl nepřispěl k rozdrcení těch odporných, podlých frondistů, okamžitě bych vás poslal do vyhnanství. A tentokrát na čtyřicet let!“


    Když ho slyším mluvit o mé rodině, sevře se mi žaludek.


    Podlí frondisté? Bodá mě z toho u srdce.


    Odvážím se na Krále letmo podívat. Pohled se mi utopí v jeho závratně rozšířených očích. Mám pocit, jako by moje tělo i duše padaly nekonečnou propastí. Stále hloub a hloub. Jako by ty tisíce nocí, které strávil pozorováním vesmíru z vrchu své věže, naplnily Královu duši kosmickým prázdnem. Ledovým a nekonečným jako celý vesmír.


    Sklopím hlavu, oči zalité slzami a duši rozedranou na cáry. Už se na to představení nemůžu dívat ani o vteřinu déle, jinak bych se zbláznila. Pozornost obrátím k bílým vlkům, kteří mě sledují velkýma černýma očima. I jejich zornice jsou zrůdně, nadpřirozeně rozšířené. I těmhle zvířatům jistě v žilách koluje vampýrská krev!


    „A co se týče vás, slečno, jste naprostá hlupačka,“ udeří na mě Král tónem, ze kterého je cítit pohrdání. „Bláznivě jste se zamilovala do vampýra jako nějaká sprostá neurozená žena z předměstí,“ pokračuje nad mou sehnutou šíjí. „Co jste od toho čekala? Že vás transmutuje? Nejen že transmutovat kohokoli bez souhlasu Fakulty je nelegální, protože musí být zachován numerus clausus, ale tenhle ubožák by to navíc ani nedokázal. Ten by tak akorát zvládl nechat vás úplně vykrvácet. Už jen kvůli tomu chybnému úsudku bychom vás měli vyloučit ze školy…“


    Oči upírám na své bosé, sedřené nohy. Polknu. Polknu, abych zahnala tu hořkou pachuť, cenu za svůj život. Smrti jsem unikla jen o vlásek, ale promarnila jsem šanci na pomstu.


    „Ale ta vaše statečnost, přestože tak nezřízená, nás nutí vás na škole nechat,“ pokračuje Král. „Unikla jste krobiánovi, který vás chtěl zneuctít, a dvěma vampýrům na lovu. To není na takovou malou šedou myš málo.“


    Šedá myš: použil stejná slova, jakými se mi vysmívala Helenaísa.


    Ale z Králových úst zní spíš jako kompliment, což je zvláštní.


    „Suraji, doprovoďte ji zpátky do Velké jízdárny,“ přikáže. „A dohlédněte na to, aby jí opatřili řádnou garderobu místo toho hrubého plátna. Aby se neříkalo, že Neměnný odívá své schovanky do hadrů. Vzhůru, volají nás hvězdy. Nebe je vždy nejprůzračnější po dešti… Pojďte, Exili. Odpoutejme se od těchto mrzkých šarvátek dvořanů a pojďme se ponořit do věčného rozjímání nad prostorem a časem.“


    Zvednu hlavu, abych viděla, jak se Král v masce otočí na rudých podpatcích směrem k záhadné observatoři, následován Velkým archiatrem, svými vlky a tichou družinou. Chlad proudí pryč stejně jako moře při odlivu. Z šesti smrtelných panošů tu zůstal jen jeden: vysoký mladý muž s hrdým držením těla. Pod tmavě okrovým turbanem ladícím s jeho koženou náprsenkou mu měděná tvář splývá s nocí. Vidím z ní jen zářivé oči ukryté pod hustým tmavých obočím. Je to snad Osman z Turecka? Kozák z nebezpečné Kimmerie? Nebo někdo, kdo přichází z ještě větších dálek? Zvláštní dýka, kterou má připevněnou k opasku, by nahrávala mystickému Orientu z mých dobrodružných románů: zvlněná čepel vychází z obou stran rukojeti, vyřezávané z rohoviny.


    „Slečno…“ osloví mě a nabídne mi rámě.


    Má hluboký hlas, ale připadá mi, jako by ho něco tížilo.


    Opřu se o jeho silnou paži. Konečně se vytrhnu Alexandrovi, který tu dál oněměle stojí, zdrcený Královými výtkami.


    Podpíraná panošem mířím pryč z labyrintu. Vstříc vnějšímu světu, vstříc životu.

  


  
    13.


    NÁVRAT


    Když otevřu dveře, ve třídě to užasle zašumí.


    „Ona je zpátky!“ slyším tlumené výkřiky.


    „Prý prožila románek s nějakým pánem noci!“


    „Její milenec jí údajně slíbil, že ji transmutuje navzdory numerus clausus…“


    „Říká se, že jí druhou šanci dal přímo Král.“


    Celý včerejšek jsem prospala nahoře v podkroví a vzpamatovávala se z dobrodružství té divoké noci. Všichni teď ke mně museli být ohleduplní. Ke mně, kterou chtěli zaslíbit klášteru. Aby ne, vždyť je to přímo na Králův rozkaz, že jsem zpátky ve škole, ze které mě chtěli vyhnat. Rány mi ovázala sama madam Tereza a vůbec se neodvážila můj útěk jakkoli komentovat. A já se zas neodvážila podívat se jí do očí. Z obavy, aby neodhalila skutečný důvod, proč jsem se vetřela do zámku. Sbohem, drsné řeholnické plátno! Teď mě oblékli do zcela nových brokátových šatů. A tak jsem tady, po osmačtyřicetihodinové nepřítomnosti přicházím na hodinu dvorské etikety.


    „Pospěšte si, slečno de Gastefriche,“ pobídne mě generál Barvók zpoza katedry. „Přicházíte právě včas na praktickou hodinu společenských her.“ Kovový límec mu neumožňuje, aby se na mě otočil. A tak jen koulí velkýma očima, kterýma mě zve dál. „Doufám, že vám to půjde lépe než předevčírem u večeře. Protože není nic víc nezdvořilého než se při hře v kartách nechat rozhodit.“


    Dneska slečny nesedí každá ve své lavici, ale ve čtveřicích u kulatých stolků. Každý je potažený zeleným hracím plátnem, na kterém leží balíček karet a kupa žetonů.


    „Posaďte se tamhle,“ ukáže profesor na stolek železnými kleštěmi, které mu slouží jako pravá ruka.


    U stolku sedí Proserpína Castlecliffová, Helenaísa de Plumigny a třetí dívka, která se mnou seděla u stolu při první večeři: Marie-Ornella de Lorenzi, nejlepší kamarádka „Hely“.


    Posadím se. Snažím se ignorovat zvědavé pohledy spolužaček i nevraživost Helenaísy a Marie-Ornelly, které sedí hned vedle mě. Raději se upřeně dívám na Proserpínu, která se na mě spiklenecky usmívá. I dneska má na sobě šaty z denimu, tentokrát nejsou modré, ale šedivé, seprané. Na několika místech jsou prošoupané, ale působí to spíš jako ozdoba.


    „Welcome back!“ řekne mi drsným hlasem a mrkne na mě namalovaným okem.


    „Thank you… Poppy,“ odpovím jí svým žabožroutským přízvukem.


    Generál nás ale hned přeruší.


    „Ve svých hodinách nechci slyšet žádné cizí jazyky!“


    Celé ráno strávíme tím, že se učíme pravidla ferblu. Je to hazardní hra, při které se blufuje, a dvořané ji podle všeho milují, protože nemají nic lepšího na práci.


    „Když má hráč při hře tři stejné karty, má ferbl,“ vysvětluje profesor, jehož středoevropský přízvuk rozezní r ve slově ferbl. „Je to jako vést válku, ale s úsměvem na rtech. Ale pozor, slečny: na zeleném plátně se už vyhrála, ale i prohrála celá jmění!“


    Zatímco ten bývalý voják z Východní fronty vysvětluje, jak máme sázet a přihazovat do hry stále větší obnosy, hořce přemítám nad penězi, ve kterých se musí topit většina spolužaček. Nad penězi, jež nezískaly u hracího stolku, ale sebraly je venkovanům ze čtvrtého stavu. Přestože nejsou skutečnými vampýry ani ony, ani jejich rodiny, jsou jimi v přeneseném slova smyslu. Místo krví se živí potem a slzami neurozených!


    „A proč dneska nehrajeme rovnou o zlato? A hrajeme místo toho jen s žetony? Bylo by to zábavnější,“ zeptá se generála Helenaísa, jako by mi četla myšlenky.


    „Protože se to jen učíme, slečno de Plumigny,“ odpoví přísně Barvók. „Když trénují vojáci, bojují s tupými meči se zaoblenými ostřími a střílejí na prázdno. Stejně jako nemůžete vyrazit do války s ochromenou armádou, nemůžu dovolit, abyste přišly ke Dvoru už zcela zruinované.“


    Helenaísa jen pokrčí rameny. Paví péra, kterými si ozdobila ležérní účes, se duhově zatřpytí stejně jako její oční stíny.


    „To teda nevím. Přece nás nezruinuje několik stovek stříbrňáků, že ne Marie-O?“


    A mrkne na svou sousedku, jejíž účes zdobí ještě více perel, než jich měla ve vlasech Edma. „Nedávno jsem se dozvěděla, že rodina Lorenzi pochází z bohatého rodu florentinských bankéřů, kteří jsou už po generace ve Versailles. A jsou stejně bohatí jako rodina de Plumigny.“


    „Je to tak, Helo,“ odpoví Florenťanka. „Nemusíme v ruce obracet každý stříbrňák.“


    Obě kamarádky se na nás, na Poppy a mě, podívají s opovržením. Je jim jasné, že dcera neznámého barona se asi v penězích netopí. A co se týče jízlivé Angličanky, Naoko mi už popsala, že její rodina je na mizině po celé generace.


    Tentokrát ale nechám pusu zavřenou. Raději spolknu urážku než se nechat znovu vyhnat kvůli zbrklé reakci. Chci tu zůstat až do konce, vyhrát vstupenku do zámku a zabít konečně Alexandra. To je to, oč tu běží!


    Ale Poppy to vidí jinak.


    „Ne, Helenaíso, opravdu nemám stříbrňáky na rozhazování,“ řekne své rivalce a probodne ji černýma očima. „Dokonce bych do hry nemohla vsadit ani měděný pěťák…“


    Helenaísa se doširoka usměje. Už už chce něco dodat, ale Poppy ještě neskončila.


    „Stejně jako mí předci, kteří nemuseli utratit ani pěťák za šlechtické tituly, protože je získali na bitevních polích. Na rozdíl od vašich předků.“


    Helenaíse uvíznou posměšné poznámky v krku.


    „Ráda bych věděla, na jakých bitevních polích to bylo,“ řekne Helenaísa tlumeným hlasem. „Snad během stoleté války, kdy Angličané masakrovali nebohé Francouze?“


    Barvók začne mlátit železnými kleštěmi do stolu. Buší jimi zuřivě, jako pokaždé, když se rozčílí. Umělé paže se mu pak nekontrolovatelně třesou. Jako by jeho zmrzačené tělo chtělo odhodit ty protézy pocházející z temného lůna fakultních laboratoří.


    „To už stačí!“ zařve a vypne prsa pod límcem. „Je velice nezdvořilé mluvit ve společnosti o politice. Navíc, časy dávných sporů jsou už minulostí. Anglie dnes souzní s Francií, stejně jako všechna další místokrálovství Magny Vampyrie!“


    Takto okřiknuta se Helenaísa chopí nejbližšího balíčku karet a začne je hystericky rozdávat jemnýma rukama. Stejně jako k ostatním studentům, i k ní se už muselo donést, že mezi těmito dvěma oficiálními spojenci vampýrské říše roste napětí. Ale na rozdíl ode mě nevyslechla v královských zahradách rozhovor mezi ministry, a tak jí asi nedochází naléhavost konfliktu.


     



    *


    Po třech hodinách intenzivní a vypjaté hry jdeme konečně obědvat. Očima hledám v jídelně Naoko. Je tam, u stolu v rohu na konci sálu. Se svým typickým drdolem, pevně sepnutým na šíji.


    S úlevou se posadím naproti ní. Ale místo příjemného a přátelského rozhovoru se na mě jen ledově podívá zpoza talíře se zeleninou.


    „Nebudu ti nijak blahopřát,“ udeří na mě chladně místo pozdravu.


    „Naštěstí jsem všem nebezpečím unikla,“ řeknu a pokusím se usmát. „Jsem živa a zdráva.“


    „O tom nemluvím. Zradila jsi mou důvěru. Předstírala jsi, že chceš být mou přítelkyní, a přitom jsi mi zatajila románek s vampýrem. Nic jsi mi neřekla ani o svém plánu na útěk. Věřila jsem, že jsem konečně našla upřímnou přítelkyni – tak jsi nás sama označila. Někoho, komu si budu moct vylévat srdce. A najednou zjistím, že nevím, kdo ve skutečnosti jsi.“


    Naočino obvinění se mě dotkne víc, než bych chtěla.


    Vytušila jsem její samotu už během prvního setkání, její naléhavou potřebu najít naslouchající ucho, ale teď to na mě všechno vybafne ve chvíli, kdy to nejméně čekám.


    Lež, kterou jí říkám do očí, mě pálí na jazyku.


    „Jsem přesně taková, jakou mě vidíš. Jsem Diana, tvoje upřímná přítelkyně,“ odpovím jí. „Nechci před tebou mít žádná tajemství. Jestli jsem s tebou nemluvila o Alexandrovi, tak proto, že jsem to nestihla. Odteď ti už budu všechno říkat.“


    Naoko si mě měří černýma očima.


    „Přísaháš?“ zeptá se mě.


    „Přísahám.“


    Pokývá hlavou a na obličeji se jí objeví náznak úsměvu.


    „Jsi úplný blázen, víš to?“ zašeptá.


    „Že jsem utekla?“


    „Že ses zamilovala do vysávače krve.“


    Slyšet taková slova v Naočině většinou korektním slovníku mě naprosto šokuje. Neurození takhle o vampýrech mluvit můžou, ale šlechtické slečny ne. Je to chyba překladu? Výraz, který mladá Japonka špatně použila, přestože je jinak její francouzština dokonalá?


    Není, protože ještě přihodí:


    „Tahle stvoření nejsou jako my,“ řekne ztlumeným hlasem. „A v jejich očích nebudeme nikdy jako oni. Vždycky zůstaneme jen hračkami.“


    „Ale… někteří smrtelní šlechtici jsou přece transmutováni,“ řeknu. „Nemusíme chodit daleko, třeba Královi panoši. Po několikaleté službě, jak jsi mi sama vysvětlila.“


    „Upřímně? Nikomu bych to nepřála.“


    Znovu mě šokuje. Až doteď jsem byla přesvědčená, že šlechtici touží jen po jedné věci: šplhat po společenském žebříčku a přejít na druhý břeh, který odděluje nižší šlechtu od té vysoké – vampýrské. Ale zřejmě tomu tak není.


    Naoko si asi povšimla mého překvapení.


    „Vylévám si ti srdce, protože jsme si právě slíbily, že si budeme všechno říkat,“ upřesní. „Dokážu pochopit, že chceš ke Dvoru, ale opravdu se chceš ucházet o Králův doušek?“


    Ta otázka mě zaskočí. Pořád se ve mně ještě sváří dilema.


    „Králova přízeň by samozřejmě pro sirotka jako já představovala určitou možnost, jak začít znovu…“ zakoktám.


    „To připouštím a nebudu tě od toho nijak zrazovat. Vypít doušek vampýrské krve z tebe živého-mrtvého neudělá. Ale řekni mi, nechala by ses časem transmutovat, ať už Králem, nebo tvým milencem Temnoty?“


    Nikdy! křičím v duchu Raději tisíckrát zemřít!


    „Nenapadlo mě o tom přemýšlet,“ předstírám, protože nevím, co by odpověděla skutečná Diana de Gastefriche.


    „No, tak je na čase, abys o tom přemýšlet začala. Protože jsi v samém srdci Vampyrie,“ připomene mi vážně Naoko. „Je na čase, aby sis uvědomila, že pod tou třpytivou krásou jsou páni noci jen seschlými mrtvolami, které už zapomněly, co to znamená být smrtelný, a ve kterých nezůstala ani špetka lidskosti. Možná je těžké si to uvědomit, když se díváš na svého krásného Alexandra, ale ty hlavy tam venku jasně ukazují jejich pravou povahu. A ta je krutá.“


    Poprvé od chvíle, co jsem v jídelně, se podívám z okna, které je přímo v rohu nádvoří. Na konci dlážděného dvora se výhružně tyčí hroty velké brány. Na pěti středových tyčích je naraženo cosi kulatého.


    I na tu vzdálenost rozpoznám lidské rysy nafouknuté rozkladem.


    Je to pět hlav nabodnutých na kůl. Hlav, které přivezl Alexandr z Auvergne!


    Zatmí se mi před očima.


    Zastaví se mi dech.


    Ze všech sil se snažím, aby ze mě nevylítl právě snědený králík. Za spánky mi začne bušit silná migréna.


     



    Udržet tělo pod kontrolou.


    Zachovat kamennou tvář.


    Zůstat ve Velké jízdárně.


    Zabít, zabít, zabít Alexandra!


     



    Protože možná za touto hrůznou podívanou stojí právě on, nebo ne?


    „Král pověřil své lidi, aby tyto trofeje vystavili na mříži. Na tvoji počest,“ zašeptá Naoko.


    „Co… Cože, Král?“ zaškytám pouze.


    „Ty hlavy patří vrahům tvého otce. Neměnný takto s potěšením ponižuje ty, kteří se proti němu bouří. A tak ti nechal připravit toto představení, abys nad ním mohla jásat: určitě si řekl, že tě to ohromně potěší, když uvidíš, jak se ty pozůstatky rozkládají a jak do nich klovou ptáci.“


    Z nebe se jako hrůzná ozvěna Naočiných slov snese havran a usadí se na jedné z hlav, z níž do prázdna visí dlouhé hnědé vlasy. Máminy vlasy, na které byla tak hrdá.


    Potlačím v sobě ohromný vzlyk… Ach, maminko! Moje drahá maminko!


    Pták se začne těmi vlasy prohrabovat a snaží se najít kousek masa, které by mohl odervat. Ostrým zobákem nakonec začne klovat do očnice, aby z ní vytrhl ten nejměkčí kousek – oční bulvu.


    Nemůžu od té děsivé scény odtrhnout oči. Mám pocit, jako by ten zobák kloval do mé vlastní hlavy tepající bolestí. Cínová vidlička mi nekontrolovaně vypadne z ruky a praští do porcelánového talíře. Zápěstí se mi natolik třese, že mi na něj Naoko položí ruku, aby mě zklidnila.


    Konečně se mi podaří od té krutosti odvrátit.


    „Když vidím, jak jsi zsinalá, předpokládám, že se ti to představení hnusí úplně stejně jako mně,“ řekne. „I když ti lidé zabili tvého otce, pořád to jsou lidské bytosti, jejichž ostatky si nezaslouží být takto hanobeny.“


    Přikývnu. Hrdlo mám příliš sevřené na to, aby ze mě vyšlo jakékoli slovo. Nebo abych spolkla sebemenší sousto.


     



    *


    A tak s prázdným žaludkem, ještě sevřeným hrůzou, vstupuji do velké zimní jízdárny, kde probíhá poslední hodina, které jsem se dosud nezúčastnila: výuka jezdeckého umění. Pro dnešek nám dovolili odhodit šaty a obléct si jezdecké kalhoty z pevného plátna. To proto, že budeme jezdit obkročmo.


    „Takhle mi to přijde lepší než sedět na koni bokem,“ pošeptá mi Naoko. „Není to sice tak elegantní, ale je to pohodlnější. Co říkáš?“


    Vlasy si sepnula dalšími sponkami, aby se jí při klusu ani nehnuly. Její drdol teď vypadá víc než kdy jindy jako černá helma.


    „Nikdy se nenechám transmutovat na vampýra…“ zašeptám. Hrdlo se mi svírá, zadržuji pláč. Odvar z bramboříku mi sice zahnal migrénu, ale obraz hlav napíchnutých na bráně jen tak něco nezažene.


    Mladá Japonka se na mě upřeně dívá zpoza ofiny.


    „To je odpověď na otázku, kterou jsi mi před chvílí položila,“ vysvětlím jedním dechem. „Ať se děje, co se děje, nikdy se nenechám transmutovat, to ti přísahám.“


    Ale než řeknu cokoli dalšího, zaduní v jízdárně silný hlas:


    „Slečny, ke koňům!“


    Uprostřed obdélníkového sálu stojí pán de Montfaucon v černé kožené vestě. Ruce má založené na mohutném hrudníku a těžké holínky se mu zarývají do pilin, kterými je vystlaná podlaha celého sálu. Velký jezdec na nás shlíží ze své výšky. Ve světle lustrů vypadá jeho vosková pleť ještě víc nezdravě, jako by byla přesycena žlučí – která svědčí o zatrpklé a vznětlivé povaze. Za ním stojí pět podkoních, každý vede tři zcela ustrojené koně.


    Slečny jdou ke svým zvířatům. Evidentně je každému přidělili na začátku roku, ještě před mým příchodem do Velké jízdárny. A tak na mě zbyl ten patnáctý – tmavý hnědák s chvějícím se chřípím a nejvyšší kohoutkovou výškou.


    Ruka se mi ještě chvěje z té hrůzné podívané na useknuté hlavy mých blízkých. Takto roztřesená se chytnu opratí, které mi podává podkoní.


    „Jmenuje se Tyfon, slečno,“ sdělí mi. „Lidé říkají, že je nezkrotný, ale je jen předrážděný, víte? Buďte na něj něžná.“


    „Do sedel!“ zařve Velký jezdec.


    Podkoní pustí opratě a stejně jako ostatní couvne za zábrany v jízdárně.


    Nikdy v životě jsem na koni neseděla. V Krysím Brdku byli jen osli, kteří se používali při orání. Vyděšeně se podívám na spolužačky. Každá přesně ví, co má dělat. Zvednou nohu a zasunou ji do levého třmenu, aby se o ni mohly opřít a vyšvihnout se do sedla.


    Snažím se to ze všech sil dělat jako ony.


    Ale ve chvíli, kdy zvednu ze země pravou nohu, začne kůň nervózně přešlapovat.


    Ztrácím rovnováhu a padám po zádech do pilin na zemi.


    „Gastefrichová, kdo vám dovolil dát nohy na zem?“ zahřímá Montfaucon a prudce na mě namíří jezdecký bičík.


    Obtížně vstávám. Všechno mě bolí a některé spolujezdkyně se mi tiše smějí.


    Znovu se chytnu hrušky sedla a zkouším se do něj vyhoupnout. Ale když se chci posadit, Tyfon se vzepne a shodí mě na zem.


    Praštím se do ramene a pusu zaryji do pilin. Rychle se postavím na nohy, ale Velký jezdec už na mě řve:


    „No tak! Nestrávíme s tím snad celý den? Já dobře věděl, že vaše místo je v klášteře. Kdyby to bylo jen na mně, už byste tam byla. Už jen proto, abyste tam byla chráněna sama před sebou a svým rozevlátým srdcem…“


    Vzhledem k opovržení, které čiší z Montfauconových slov, usuzuji, že moc dobře ví o důvodu, proč jsem se vetřela do paláce – o té vymyšlené lásce k vampýrovi a všem, co podle něj svědčí o lidské slabosti.


    „Co si Jeho Veličenstvo přeje, tomu se musíme podřídit,“ uzavře s povzdechem. „Ale i tak se vsadím, že u Dvora nebudete moc dlouho.“


    Nenávidím toho chlapa, který se uboze mstí za to, že ztratil tvář.


    Nenávidím ty posměvačky, které si v sedlech myslí, že se můžou na všechny povyšovat.


    Nenávidím celý tento zatracený Dvůr, který se vysmívá lidem.


    Ale úplně nejvíc ze všeho nesnáším jeho. Jeho, který může za celou tuhle krvavou říši: Krále.


    Stojím tam celá ponížená a piliny mám úplně všude. Ale najednou mě začne hlodat myšlenka… Pomalu ve mně zraje. Vždyť moje pomsta by mohla být mnohem větší, mnohem bláznivější, než jsem si doteď dokázala představit.


    Co si Jeho Veličenstvo přeje, tomu se musíme podřídit, řekl Montfaucon.


    A co kdybych ho přemohla, jeho, Ludvíka Neměnného, pána celé Magny Vampyrie? Co kdybych ho probodla, co kdybych mu do ledového srdce vrazila svůj kůl?


    Při představě té nevídané pomsty se celá roztřesu jako při mystickém zjevení. Kdyby se mi podařilo s sebou do nicoty strhnout samotného Krále Temnoty, mohli by mou oběť všichni oslavovat!


    „Nasedněte!“ přikáže mi Montfaucon. „Jak se vůbec odvažujte uvažovat o tom, že byste šla ke Dvoru, když se ani neumíte udržet v sedle?“


    Znovu chytnu Tyfona za uzdu, ruce mám zpocené a tělem mi zmítá vztek.


    Musím se na něj dostat, musím. Tenhle třmen je prvním schůdkem na cestě do paláce… a ke Králi!


    Hřebec tahá za udidlo a protáčí černé oči pod dlouhou zvlněnou hřívou. Půltunová hora svalů stojí proti mým sotva padesáti kilo… Nemám tu správnou váhu. Tyfon se po mě ožene šíjí a srazí mě potřetí na zem.


    „Myslím, že už nemusíme pokračovat,“ odtuší Velký jezdec.


    „Tak jí raději dejte mého koně!“


    Ten přízvuk může patřit jen jediné studentce: Poppy, která sedí na velkém ryzákovi.


    „Na Myrmidonovi se jezdí jednoduše, pane. A zaručeně víte, že Tyfon má pověst nezkrotného koně,“ zdůrazní.


    „Jak se opovažujete, slečno Castlecliffová!“ utne ji a práskne si bičíkem o kožené holínky.


    Ale i Naoko mi teď spěchá na pomoc:


    „To není spravedlivé přiřadit té nové takového hřebce,“ stěžuje si ze sedla malého grošáka. „Také jí můžu přenechat svou kobylku. Kalypso je naprosto krotká.“


    „Dost! To už stačí!“ zrudne ředitel Velké jízdárny. „Castlecliffová, Takagariová! Vy tady nevedete hodinu. Vedu ji já. Buď Gastefrichová vysedne na Tyfona, nebo nevysedne vůbec. A tím to končí!“


    Po čtvrté přistoupím k hřebci, jehož leskle měňavá srst se nervózně chvěje pod zažehnutými ohni lustrů. Když vidím, jak se třese, vzpomenu si na to, co mi říkal podkoní: Je jen předrážděný, buďte na něj něžná.


    „Ššš, ššš,“ šeptám mu tak tiše, že to může slyšet jen on. A položím mu přitom ruku na šíji. „Jsem z toho stejně vyděšená jako ty…“


    Cítím pod prsty jeho ohromnou sílu a nějak zvláštně mě to uklidňuje.


    Můj tep se pomalu zklidňuje a najednou cítím, že i Tyfonovo obrovské srdce začíná v široké hrudi bít pomaleji.


    Přestane se hýbat.


    Nepohne se ani o píď, když vsunu nohu do třmenu a konečně se vyhoupnu do sedla.


    V jízdárně se už nikdo nechichotá. Já, kterou ostatní jezdkyně mohly roznést na kopytech, jsem je teď všechny zastínila. Třebaže se držím Tyfonovy hřívy jako klíště, už se nebojím, že spadnu. Uklidňuje mě teplo, jež mi do lýtek sálá z jeho boků. Tyfonova síla, kterou cítím mezi nohama, mi pozvedá náladu.


    Sám Velký jezdec na mě překvapeně hledí. Jako by nemohl pochopit, že se ten hřebec nechal zkrotit tak ubohou jezdkyní.


    „Tak jsem připravena,“ vybafnu na něj. „Jsem připravena pro Dvůr. A pro Králův doušek. Protože se o něj chci ucházet!“


    V sále to po mém veřejném oznámení přidušeně zahučí. Mám pocit, že slyším drsný Poppyin hlas a Helenaísiny rozhořčené nadávky. Ale dívám se jen na Naoko a usmívám se na ni, aby věděla, že dodržím svůj slib: i kdybych se stala panošem, odmítnu se nechat transmutovat na vampýra.


    „Dobrá, znamenám si,“ zavrčí Montfaucon a potměšile se zatváří: „Ale upozorňuji vás, Gastefrichová – není to jen o tom, chtít. Jeho Veličenstvo by nedalo svou drahocennou krev nikomu, kdo nemůže doložit šlechtický původ nejméně do desátého kolene. Zdalipak svým rodokmenem něco takového dokážete?“


    „Jistě znáte okolnosti mého příjezdu do Versailles, pane,“ opáčím. „Nemohla jsem si s sebou ze zámku nic odvézt, ani vhodné šaty, natož listiny. Ale ujišťuji vás, že kořeny rodu Gastefrichů sahají minimálně ke křížovým výpravám.“


    Velký jezdec se ušklíbne: „Určitě pochopíte, že vám nemohu věřit jen na čestné slovo. Jak jsem vám onehdy večer říkal, už jsem tady mezi těmito zdmi viděl za ta léta nejedno nabubřelé ego.“ Poškrábe se na krku a odplivne si do pilin na zemi. „Hned večer spěšně odešlu havrana do katedrály v Clermontu. Požádám archiatra, aby nám poslal zpět havrana s kompletním výpisem vašich šlechtických listin, které tam jsou v archivech. Bude tam všechno černé na bílém: od vašeho rodokmenu, stáří vašeho rodu přes erby až k vašemu portrétu!“

  


  
    14.


    LISTINY


    „Jak dlouho to může trvat, než dorazí zpátky havran s mými listinami?“ zeptám se bezbarvým hlasem.


    „Řekla bych tak tři, nanejvýš čtyři dny,“ odpoví mi Poppy, omotávajíc kolem prstu dlouhý pramínek vlasů, který se jí uvolnil ze zamotaného drdolu.


    „Ale buď v pohodě, Gastefrichová. Ujišťuju tě, že ředitel dostane tvá lejstra ještě před Královým douškem.“


    Moje nová „přítelkyně“ odstrčí prázdný talíř a strčí si do pusy kuličku žvýkací hmoty. Dnešní los nás k večeři posadil vedle sebe. Kromě Poppy sedí u stolu ještě Rafael de Montesueño a další tři studenti, které jsem dosud nepotkala. Poppy je ke mně velmi familiární, ale já jsem pořád na vážkách, jestli je to opravdu náklonnost, nebo si chce jen získat potenciální rivalku v boji o Králův doušek.


    Ale v tuto chvíli je to to nejmenší, co mě trápí. Nikdy se totiž Králova doušku nezúčastním, pokud se do té doby vrátí havran s portrétem, který mi není ani trochu podobný. S jejíma hlubokýma očima, zvednutým nosíkem a vysokým čelem se mi Diana de Gastefriche nepodobá ani vzdáleně. I letmým pohledem Montfaucon okamžitě odhalí, že jsem si její totožnost přivlastnila!


    „Mám strach, aby se havran někde cestou neztratil. Obzvlášť teď za podzimních bouřek, které se obávám, že udeří každou chvílí. Jak si mám být jistá, že doletí tam, kam má? A vůbec, kam by měl vlastně přesně doletět?“


    „Přímo do Montfauconova kumbálu,“ odpoví mi Poppy a na chvíli přestane žvýkat svou gumu. „Ten strašák má bejvák hned pod střechou, mezi sovami a havrany.“


    Cítím, jak blednu. Nemám šanci jakkoli pozdržet zásilku, než ji Montfaucon otevře.


    „Dělám si z tebe šoufky, darling,“ vyprskne Poppy anglickým přízvukem, který mi připadal tak okouzlující, a teď mi neuvěřitelně leze krkem. „Kdyby ses viděla!“


    A pak se začne upřímně smát a strhne s sebou i ostatní spolustolovníky. Jeden z nich se směje hlasitěji než ostatní, jako by chtěl upoutat pozornost té brunetky – jmenuje se Tomáš de Longuedune a jeho oči se při pohledu na Poppy pokaždé rozzáří. Akorát Rafael nehne ani brvou.


    Ale Poppyin záchvat smíchu se brzy změní v záchvat kašle. Rychle si přiloží kapesník k puse a snaží se popadnout dech, pokud jí tedy nezaskočila ta žvýkačka.


    „I když je Montfaucon hulvát, musí se chovat v souladu se svým postavením,“ pokračuje Poppy poté, co kapesník schová do kapsy denimových šatů. „Spí v prvním patře v panském pokoji. Opravdu si ho umíš představit, že by byl zahrabaný v nějakém podkrovním kamrlíku jako poustevník z dobrodružného románu?“


    „Ale samozřejmě, že ne,“ odpovím a snažím se také usmát.


    Proserpína Castlecliffová si dělá legraci, aby pobavila společnost, přitom netuší, že v útrobách Velké jízdárny potají přebývá skutečný poustevník… Zrůda odloučená od okolního světa se sestehovanýma rukama, která se živí rozdrcenými kostmi. Ta by se přestala smát, kdyby na něj narazila.


    „Poštovní havrani letí nejdřív do voliéry,“ řekne náhle Rafael a utne tím legrácky mladé Angličanky.


    Opět je celý v černé. Jinak jsem ho ještě neviděla. Zřejmě se to tak nosí ve Španělsku, odkud jsem se dozvěděla, že pochází. Inkvizice tam zasáhla ještě tvrději než tady ve Francii a Temnota se tam oslavuje ještě pochmurněji. Ale nic dalšího se o Rafaelově minulosti neví. V chlapeckém křídle koleje je stejným samotářem jako Naoko v tom dívčím. Dva cizinci, kteří si nedokážou ve Velké jízdárně najít své místo.


    Černě nalakovaným ukazováčkem ukáže na okno. Snažím se vyhnout pohledu na mříž s hrůzostrašnými trofejemi. Očima sleduji, kam ukazuje – na vysokou, úzkou kamennou věžičku, která se tyčí nad druhým křídlem budovy. Havrani ve večerním vzduchu přilétají a vylétávají z kulatých otvorů pod kuželovou střechou.


    „Voliéra je napojena na poštovní úřad,“ vysvětluje mi Rafael hispánským přízvukem. „Každé ráno přijde páže vyzvednout dopisy, které dorazily během noci. A pak je předá Velkému jezdci. Havrani přilétají z celé Evropy i z větších dálek: ze Spojených provincií, z Rakouska, z mé Kastilie, nebo dokonce z Indie.“ Pak upne tmavě zelené oči kamsi do dálky. „Když dokážou havrani přinést zprávy i z tisíce mil vzdáleného Orientu, určitě to zvládnou i z Auvergne do Versailles. Lady Castlecliffová má pravdu, nemusíte se strachovat – vaše listiny brzy dorazí na stůl Velkého jezdce.“


    Úsměvem předstírám, že se mi ulevilo.


    Ale ve skrytu duše se probírám informacemi, které jsem právě získala. Poštovní úřad – musím se tam za každou cenu dostat. Kdy přesně ten havran přiletí a jak ho poznám, to zatím nevím. Ale nemám na vybranou, musím ho chytit!


     



    *


    V noci spím neklidně a vůbec si neodpočinu.


    Pokaždé, když začnu usínat, vybaví se mi hrůzný pohled na uříznuté hlavy a hned se vzbudím.


    Ráno vylezu z úplně propocených přikrývek. Navíc mě ještě víc než včera bolí pohmožděniny od četných pádů z koně.


    Den se táhne pomalu. Napůl ucha poslouchám hodinu konverzace madam de Chantilly a jen se vyhýbám ozbrojeným výpadům rytířky de Saint-Loup. Večer nastane konečně chvíle, na kterou jsem čekala – dostaly jsme hodinu volna mezi výukou a večeří, abychom se mohly připravit.


    Podaří se mi uniknout starostlivé Naoko, které jsem namluvila, že potřebuji být sama v přízemní koupelně, abych se mohla oholit. Ve skutečnosti jdu ale prozkoumat chodby Velké jízdárny. Studentky se teoreticky můžou volně procházet kdekoli uvnitř školy. Ale věžička voliéry se sousedním poštovním úřadem jsou v chlapeckém křídle – dovolí mladé dívce, aby se tam vydala? Dojdu až k centrálnímu schodišti, po kterém vždycky sestupujeme do slavnostního sálu na večeři. Rychle ho minu a dostanu se do neznámých míst. Procházím kolem několika švýcarských gardistů, tvářím se nepřístupně a snažím se vyhnout jejich upřeným pohledům. Nikdo mě nezastavuje. Předpokládám, že i chlapci se musí věnovat přípravě na večeři.


    Najednou se napravo ode mě otevřou dveře, ze kterých vyvane oblak páry.


    Vynoří se v nich polonahý chlapec s ručníkem kolem pasu. Ve svalnaté ruce drží hromádku oblečení.


    Jsem v rozpacích. Je to Tristan de La Roncière, tváře má po horké koupeli celé rozehřáté a vlasy ještě mokré.


    „Diano de Gastefriche?“ vykřikne. „Co tady děláte?“


    „No, já… Já hledám poštovní úřad,“ zakoktám a odtrhnu oči od jeho vyrýsovaných břišních svalů. „Madam Tereza mě poslala vyzvednout jednu zásilku,“ hned dodám.


    „Opravdu? Tak počkejte, hned se obléknu a doprovodím vás tam,“ navrhne.


    Aniž by mi dal šanci odpovědět, že si umím poradit sama, vrátí se do koupelny a během chvíle z ní vyjde oblečený do košile, kalhot a punčoch.


    „To proto, že jste venkovanka, vás madam Tereza pověřila úkolem, který jinak dělají služebné?“ zeptá se mě, když se vydáme na cestu.


    Posměšně se na mě podívá a já bych mu nejraději nafackovala.


    Ale jen se ušklíbnu.


    „Haha, moc vtipné! Ale mýlíte se. Sama jsem se nabídla, protože se jedná o zásilku z Auvergne, která se mě přímo týká a kterou chci co nejdříve otevřít.“


    Cestou mě Tristan provrtává pichlavýma světlýma očima, jako by mi četl myšlenky. Na pravé tváři se mu mezi ještě mokrými blonďatými prameny vlasů táhne dlouhá jizva.


    „Chápu vás. Stýská se vám po domově.“


    „Ne, vůbec ne!“ opáčím.


    Ale nejednalo se o žádnou provokaci. Už nehrajeme slovní souboj před zraky generála Barvóka, jsme tu jen my dva – Tristan a já, v liduprázdné chodbě.


    „Jste velice silná, pokud se vám podařilo zapomenout na váš kraj jen pár dní poté, co jste jej opustila,“ řekne mi a na tváři se mu místo vysměvačného výrazu zrcadlí nostalgie. „Jste mnohem silnější než já. Ve Velké jízdárně jsem už dva roky, ale rozlehlé lesy mého kraje mi stále chybějí. Navždy mě poznamenaly. Mám je zakořeněné v srdci… A zaryté pod kůží.“


    Bezděčně si sáhne na jizvu. Nejde o pokus zakrýt něco, za co by se styděl, ale spíš přirozený pohyb, kterým si osvěžuje vzpomínku.


    „Jednoho večera, když jsem se vracel z lovu, jsem se ocitnul tváří v tvář medvědovi. Bojoval jsem s ním holýma rukama. Nikdy jsem nebyl tak blízko smrti. A přitom jsem se nikdy necítil být víc živý,“ vzdychne. „Fakulta mě vyhodnotila jako napůl sangvinika a napůl melancholika. V lesích ve mně převládala sangvinická část – srdce mi tlouklo o sto šest, když jsem se tam dlouhé hodiny sám proháněl. Ale tady ve Versailles se mi černá žluč rozlévá po těle jako smrtící jed. Mám pocit, jako bych byl v kleci. Některé večery se při vzpomínce na Ardeny rozpláču…“


    To nečekané přiznání mnou otřese mnohem víc než celá ta komplikovaná hra se slovy a útočnými výpady. Postavit se medvědovi holýma rukama, to chce velkou odvahu. A ještě větší odvahu vyžaduje přiznat, že tady někdy pláče. Tady v této škole, kde se sebemenší náznak slabosti trestá.


    Tenhle šlechtic pochází ze zalesněné krajiny stejně jako já. Je to lovec samotář, se stejným profilem tělních tekutin jako já. Máme společného ještě něco dalšího? Raději nad tím nepřemýšlím… Leda by se mi podařilo ho zmanipulovat a využít ho, aby mi pomohl dosáhnout mého cíle!


    „Neříkejte to nikomu, ale myslím si, že u Dvora nikdy nenajdu své místo,“ pošeptá mi, když zacházíme za roh chodby. „Poslala mě sem matka, abych tady reprezentoval rod La Roncière. Je to rázná žena, která po smrti otce spravedlivě vede naše léno. Vynasnažím se ji nezklamat. Ale moje duše, ta zůstane navěky v lesích…“


    „Tak jako ta moje,“ ubezpečím ho, abych podtrhla jeho domněnku, že nás něco vzájemně pojí. „Víte, lhala jsem vám, když jsem říkala, že se mi nestýská po domově. Jsme stejní, vy a já – venkované, jak jste řekl. Musíme držet při sobě.“


    Úsměv, který se mu objeví na obličeji, už v sobě nemá nic posměvačného. Výborně, tak to se mi podařilo.


    „A jsme tady,“ řekne, když zastavíme před obyčejnými dřevěnými dveřmi bez jakéhokoli zdobení.


    Třikrát na ně zabuší.


    „Vstupte,“ ozve se zpoza dveří mrzutý hlas.


    Za dveřmi je místnost plná regálů s pečlivě nadepsanými šuplíky. Za sekretářem sedí starý komorník v livreji myší barvy a zapisuje do velké knihy účetnictví.


    „Diano, to je Fulbert, hlavní komorník chlapeckého křídla,“ oznámí mi Tristan.


    „Dobrý den, pane,“ pozdravím. „Posílá mě madam Tereza. Chtěla bych vědět, jestli už z Auvergne, konkrétně z Clermontu, přiletěl havran.“


    Starý komorník si mě změří zpoza brýlí, potom vytáhne další knihu a začne v ní hledat.


    „Clermont… Clermont…“ brumlá. „Ne, nic tady nemám. Jen jako každý den, zásilky z Plumigny. Mám vám dát vědět, až něco dorazí?“


    „Byla bych vám moc vděčná.“


    Udělám pukrle, které Tristana očividně pobaví.


    „Jste zvláštní slečna, když se takhle klaníte před komorníkem,“ řekne mi, když vyjdeme z místnosti. „Rozhodně se nechováte stejně jako ostatní.“


    „Šíleně mě baví se takhle klanět čeládce,“ chvástám se a dělám ze sebe neuvěřitelného snoba, abych zamaskovala svůj přešlap. „Ráda dělám věci po svém.“


    „To jsem přesně slyšel. Koneckonců váš útěk před dvěma dny toho je zářným příkladem. Opravdová lovkyně vampýrů.“


    Přestanu dýchat.


    „Co tím chcete říct?“ zakoktám.


    „Že lovíte své milence mezi nesmrtelnými, jak se zdá,“ odpoví mi.


    Uff! Tristan neví nic o kůlu ani o mém zmařeném vražedném záměru! Myslel tím jen tu směšnou historku o mé lásce k vampýrovi. Očividně se o tom už doslechli i chlapci ve své části koleje.


    „Nesmíte věřit všem drbům, které slyšíte, rytíři de La Roncière,“ vynadám mu, když dojdeme k centrálnímu schodišti.


    „Samozřejmě, že ne. Raději mám informace z první ruky. Doufám, že nás večerní los zase brzy usadí ke společnému stolu. Vaše společnost mě moc těší a doufám, že ta má se vám příliš neprotiví…“ Úsměv se mu vzrušením nepatrně rozšíří. „I když nedosahuji té pekelné krásy jako pán noci.“


    Jen se na něj usměji. Nenechám to být? Ne. Mám totiž v ruce trumf. A nebudu váhat kdykoli ho v této vyrovnané hře použít, abych dosáhla své pomsty. Nic mu neodpovím a uteču do dívčí koleje.


     



    *


    Následující den jsem jako na trní.


    Vůbec se nemůžu soustředit na Barvókův nudný výklad o délce vlečky v závislosti na postavení u Dvora.


    Jen opětovné shledání s Tyfonem mě trochu uklidní. Mírně následuje ostatní koně v jízdárně, jako by mě chtěl šetřit. Držím se hřívy a do uší mu šeptám, že mu děkuji.


    „Jak to na tom koni sedíte, Gastefrichová?“ zařve Velký jezdec, který číhá na sebemenší příležitost, aby mě mohl deptat. Vypadá jako ropucha na krabičce od tabáku. „A zanechte toho směšného šeptání. Kde si myslíte, že jste? Na koně mluví jenom vozkové!“


    Konečně sedíme u večeře. Tentokrát se ale konverzace se spolustolovníky neúčastním. Jen neúnavně sleduji z okna slavnostního sálu havrany kroužící nad voliérou. Ale pak už padne taková tma, že nevidím vůbec nic.


    Je už čas jít si lehnout, ale mně z poštovního úřadu stále nepřišla žádná zpráva. Dorazila už zásilka z Auvergne, nebo ne? Pořád nad tím přemýšlím a opět se mi nedaří usnout. Neustále se převaluji na matraci. Moje postel je umístěná ve výklenku ložnice a přes zatažená nebesa sem neproudí žádný vzduch. Svírá mě úzkost a mám pocit, že se každou chvílí začnu dusit. Bylo moudré žádat Fulberta, aby mi dal vědět? Nedozví se o mé nestydatosti Montfaucon?


    Když na vzdálené zvonici odbije půlnoc, nemůžu to už vydržet a vylezu zpod přikrývek. Odhrnu těžký závěs, který visí okolo postele, a po špičkách přejdu ložnici. Jen v noční košili vyjdu na chodbu. Nikdo tu není. Švýcarská garda musí v noci opustit patro, kde spíme, a jít hlídat do dalších poschodí. Dostanu se tak až do koupelny zcela nepozorovaně a otevřu dokořán okno.


    Konečně! Konečně se můžu pořádně nadechnout.


    Čerstvý vánek mi hladí obličej. Vzdáleně slyším hluk noční slavnosti z paláce.


    Oči si pomalu přivykají tmě a poprvé po dvou dnech se odvážím podívat směrem k bráně.


    Pořád je na ní vystaveno pět hlav patřících mé rodině a pravé Dianě de Gastefriche. Ale zatímco denní světlo krutě odhalovalo hrůzné detaily, jemný měsíční svit kolem nich tvoří třpytivou auru, téměř čarokrásnou. Už nevidím ty zubožené obličeje svých blízkých, které ptáci zobáky zohavili stejně divoce jako já baronesinu tvář nožem. Rozeznám jen vlasy, jež jemně vlají ve vánku.


    „Miluji vás,“ zašeptám přiškrceným hlasem. „Nikdy na vás nezapomenu. A vy, ať už jste kdekoli, nezapomeňte na mě. Brzy se k vám ve smrti připojím, až vás pomstím. Za maskou Diany budu pořád vaše Johana – vaše dcera, vaše sestra, navěky!“


    Mám strašnou potřebu s nimi mluvit jako kdysi. Tolik bych potřebovala dostat nějaké rady od táty a mámy. Dala bych všechno za to, abych zase uslyšela nějaký Bastienův vtip… Chybí mi i Valèrovo kázání.


    „Slibuji vám, že svou pomstu dotáhnu do konce,“ opakuji a třesu se rozčílením. „Vím, že budu moct zasadit jen jednu ránu, než budu sama zabita. Až doteď jsem tu ránu chtěla zasadit tomu, který nechal uříznout vaše hlavy. Ale teď ji mám schovanou pro toho, kdo je tady nechal vystavit.“


    Když vyslovím ten královražedný záměr, dojde mi, jak je pošetilý. Jaká je šance, že se mi podaří zabít tyrana, který už tři staletí vládne Vampyrii? Jedna k tisíci? Jedna k milionu?


    Vyndám z kapsy maminčiny kapesní hodinky a jemně je hladím konečky prstů jako amulet. Jejich bronzový povrch se v nočním šeru slabě zaleskne. Já, která jsem nikdy nebyla pověrčivá, nutně potřebuji dostat nějaké znamení.


    „Moji drazí mrtví, Neměnný vás tady vystavil na bráně, protože si myslel, že vás tím poníží,“ šeptám. „Ale já vím, že to tak není. Vím, že jste se vrátili, abyste na mě dohlíželi, abyste na mě dávali z té brány pozor. Kdybych vás tak jen mohla políbit! A kdybyste vy jen mohli natáhnout ruce ze strážní věže a zachytit havrana z Clermontu!“


    Vím, že je to nesmysl, ale v blouznivé naději nastražím uši, jako bych opravdu mohla zaslechnout hlasy, které už nadobro utichly.


    Samozřejmě slyším jen vítr, skřípání kočárů a tiché zvuky houslí odkudsi ze zámku.


    Opravdu neslyším nic jiného?


    Neslyším ještě jinou hudbu než ten roztančený menuet ze slavnosti?


    Jednodušší melodii, mnohem smutnější, která vychází odněkud mnohem blíž?


    Ano, slyším ji. Zní z hloubi tmy, ze střechy – je to melancholická hudba harmoniky!


    Hned si vzpomenu na brloh toho poustevníka v útrobách Velké jízdárny, na jeho lucernu a hromadu napůl ohlodaných lidských kostí… A harmoniku, která jako by tam nepatřila.


    Zpanikařím. Rychle zabouchnu koupelnové okno a utíkám chodbou až do postele.


     



    *


    Poustevník Velké jízdárny se tu stále potlouká! Vzbudím se s touto děsivou myšlenkou, která mi hlodá v hlavě.


    V umývárně zalité sluncem zní tahle věta úplně absurdně. Je těžké si představit, že by se mezi těmito neposkvrněnými zdmi skrývala tak děsivá bytost.


    „Jsi úplně bílá,“ všimne si Naoko u snídaně. „Je ti dobře?“


    Je hezké, že o mě má takovou starost. Přitom když vidím její tvář, je jasné, že strávila další těžkou noc.


    „Jen mi včera něco nesedlo,“ předstírám.


    „Tak to jsme na tom stejně,“ řekne Poppy, která už je pořád s námi. „Jenom když cítím to vaše kafe, tak se mi zvedá žaludek. Vždycky mi to pití připadalo odporné, ale dneska ještě víc než kdy jindy… Myslím, že ten včerejší humrový koláč nebyl zrovna nejčerstvější. Brrr. Celou noc jsem byla nafouknutá jako balón!“


    „Šarmantní. Opravdová anglická lady…“ okomentuje Naoko a zvedne oči v sloup.


    Poppy vyprskne smíchy.


    „Jen se nedělej, Levanťanko. Aspoň je jasné, že jsem ještě živá, a ne transmutovaná na vampýrku. Ale už to nebude dlouho trvat, holky, to vám slibuji.“


    Naoko na to nic neřekne, svůj postoj k transmutaci mi už vysvětlila. Poppy se tomu asi nijak nebrání. Jako většina smrtelné šlechty evidentně usiluje o to, aby poskočila na vyšší stupínek – a její stoupání vede po královské cestě: přes Králův doušek.


    Začíná další útrpné ráno. Pokaždé nadskočím, když za dveřmi učebny konverzace zaslechnu zavrzat parkety – je to sluha, který mi přišel říct, že moje listiny už dorazily? Nebo je to sám Velký jezdec, který je již viděl a přišel na to, že jsem podvodnice? Ani jedno, ani druhé. Kroky na chodbě se zase vzdálí. Ve stejném duchu se nese celý den – ať už v jídelně, šermířském, nebo slavnostním sále. Znovu ulehám v napětí a nemůžu usnout. Stejně jako včera čekám, až odbije půlnoc, a pak vylezu z postele s nebesy, kde se dusím. Potřebuji čerstvý vzduch, jinak se zalknu!


    Ale když přijdu do koupelny, překvapeně se zarazím – okno už je otevřené!


    Skrčím se mezi dveřmi a mám se na pozoru. Zkoumám každý stín v místnosti.


    Najednou něco zašustí. Na zemi leží obrácený proutěný koš. Něco se v něm hýbe. Opatrně za sebou zavřu dveře a škrtám pastýřským křesadlem s hubkou, abych zapálila knot olejové lampy v koupelně. Se světlem v ruce se pak velmi pomalu přibližuji ke koši. Přesně tady jsem včera žádala o nějaké znamení – co když je to ono? Opatrně si dřepnu a položím lampu na dlažbu. V třepotajícím se světle se mi zdá, že mezi proplétanými proutky koše vidím černé lesklé peří… Ano, je to peří havrana!


    „Uklidni se…“ šeptám stejně klidným hlasem, jako jsem v jízdárně mluvila na Tyfona.


    Chycený pták sebou přestane házet a nohama přestane skřípat o proutí.


    Pak teprve koš nadzvednu. Zkrocený havran se nechá vzít do rukou a nesnaží se uletět. K levému pařátku má připevněnou úzkou koženou tubu. Opatrně ji sejmu a pak zase přes zklidněného havrana položím koš. Potom otevřu malé pouzdro a vytáhnu z něj smotaný, velmi tenký papír. Je to listina o nic větší než můj malíček. Papír je ale tak tenounký, že když ho rozmotám, měří skoro třicet centimetrů. Drobným rukopisem je tam zaznamenán celý život Diany de Gastefriche – její datum narození 5. května 281, fakultní křest, dědičné tituly a řády, stejně jako původ jejích rodičů dvacet generací nazpátek. Na konci listiny je připevněná nová ilustrace, která byla k dokumentům nedávno dodána. Je to grafika zobrazující baronesu. Hned poznám, že se jedná o reprodukci portrétu mého bratra, kterou jsem viděla na panském sídle té osudné noci, kdy zemřel. Éterický obličej zkrášlený štětcem zamilovaného malíře.


    „Toho havrana mi posíláš ty, Bastiene?“ zašeptám a instinktivně se podívám ven z okna na bránu.


    Rozum mi říká, že to není možné, ale srdce si tolik přeje, aby mi pomocnou ruku ze záhrobí podal můj milovaný bratr!


    Upínám zrak do noci a hledám jeho hlavu.


    Není tam.


    Není tam ani hlava Valèra, rodičů, ani baronesy. Všech pět chmurných trofejí z brány zmizelo.


    Nad mříží jen neúprosně svítí hvězdy – přijde mi, jako by ta netečná nebeská tělesa, která tam jsou od nepaměti a která Král Temnoty každý večer pozoruje, najednou sledovala mě. Jako by to byl veliký noční pavouk, jenž mě chce pozřít za živa a nenasytně mě špehuje tisíci lesklých očí.


    Zaháním ten pocit hvězdné hrůzy, až mi z toho ztuhne krev v žilách, a snažím se přemýšlet. Spadly snad hlavy z brány a sežrali je jako poslední potupu psi? Pomalu si stoupám a zvedám nad sebe lampu, jako bych chtěla prosvítit tu nesmírnou tmu tam venku. Samozřejmě, že na to ta třepotavá záře nestačí. Světlo ozáří jen lesklé dlaždice a komodu, na které je srovnané prádlo… a venkovní parapet, na němž leží pět kulatých předmětů. V pološeru jsem je považovala jen za květináče, které zdobí mnohá okna Velké jízdárny. Ale teď vím, co to opravdu je.


    Ty hlavy!


    Vyrovnané stejnýma rukama, které chytily i tohoto havrana… a já mám silný pocit, že byly celé zjizvené!


    Dech se mi zastavuje, stoupám si na špičky a třímám lampu.


    „Poustevníku, jestli tu jsi, ukaž se mi!“ zašeptám do tmy. Mám chuť křičet, ale vím, že mě nikdo nesmí slyšet, abych nezburcovala celý dům.


    Ve světle lampy se nic neobjeví, ale jsem si jistá, že poustevník je tady, docela blízko mě. Cítím ten podzimní pach, který jsem vnímala v jeho přítomnosti.


    „Jsi hnusný tvor,“ vypadne ze mě. „Chceš se snad živit těmito zbytky? Přinesl jsi je sem, abys je přede mnou snědl? To ti nedovolím, ty odporné stvoření.“


    Říkám to přidušeně a nečekám žádnou odpověď. To zvíře s lidskou podobou mlčelo celou dobu, i když jsme se setkali poprvé, určitě není obdařeno schopností mluvit. Ale musím přiznat, že je obdařeno inteligencí. Protože mě včera poslouchalo a porozumělo mi, když jsem tady do okna říkala svá přání a myslela si, že mě nikdo neslyší. To je jediné možné vysvětlení. Tiše jsem prosila o havrana z Clermontu a poustevník mi ho přinesl. Prosila jsem, abych ještě naposledy mohla políbit své blízké, a poustevník mi přinesl jejich hlavy. Splnil mi má dvě přání jako nějaký ďábelský duch… ale za jakou cenu?


    I když se na ty hlavy snažím nedívat, nevydržím to. Mají prázdné očnice, ze kterých jim ptáci vyklovali bulvy. Do prázdných děr jim ale někdo místo nich zasadil bílé, hladké oblázky, což hlavám dodává nadpřirozený, téměř až klidný vzhled. Dokonce se zdá, že někdo i sešil kůži na místech, která jim rozervaly zobáky. A také jim pečlivě omyl krev. Ještě předevčírem jsem tyto tělesné ostatky viděla v nejhorší fázi rozkladu, dnes večer ale vypadají, jako by prošly tou nejuctivější pohřební úpravou. Dokonce i hlava Diany de Gastefriche, která sice nadále zůstává k nepoznání, už nevzbuzuje odpor, spíš je znepokojivě zvláštní. Balzamovač nahrnul rozřezanou kůži a na třech místech ji sešil, jednou na ústech a dvakrát na očích, a baronesina tvář tak vypadá jako obličej sešívané panenky.


    Jako ozvěna mých myšlenek se začnou nocí nést dlouhé tóny harmoniky.


    Vykloním se nad hlavy na parapetu a zahlédnu tmavou siluetu, která sedí na nejbližším okapu. Ale než na ni stihnu posvítit lampou, zmizí mezi střechami.


    „Počkej!“ zakřičím.


    Hned mi dojde, že jsem vykřikla nahlas, a zacpu si rukou pusu.


    Vtom za sebou zaslechnu cvaknutí kliky koupelnových dveří a vrznutí pantů.


    Že už by můj výkřik někoho přivedl?


    Křídla dveří se otevřou a začne jimi táhnout.


    Průvan nadzvedne listinu, kterou jsem nechala položenou vedle proutěného koše.


    A zanese ji až ke dveřím, kde ji někdo zachytí.


    Je to Naoko, oblečená v kimonu, jak nazývá svou orientální košili.


    „Co se děje, Diano?“ zašeptá a pozvedne svícen, aby na mě lépe viděla. „Víš, že mám lehký spánek. V noci jsem se vzbudila a zjistila, že nejsi v posteli, tak jsem tě šla hledat.“


    Naoko trpí tou zatracenou nespavostí, měla jsem na to myslet! A měla jsem zabarikádovat dveře do koupelny!


    „Pořád ti není dobře, jako včera večer?“ zeptá se mě.


    „Ne… Nic mi není,“ zadrmolím a rychle za sebou zavřu okno, aby si nevšimla hlav na parapetu. „Jen jsem potřebovala trochu čerstvého vzduchu. Můžeš si jít lehnout… Jen mi ještě vrať ten papír.“


    Jdu rychle k ní.


    Oči má opuchlé víc než kdy jindy a drdol si smotala jen v rychlosti, když vylézala z postele – vše nasvědčuje tomu, že ještě napůl spí a pořádně nevnímá – musím jí tu listinu rychle sebrat. Dřív, než si ji stihne prohlédnout!


    „To si tady jen tak něco píšu nanečisto,“ řeknu rychle. „Jen nějaké nápady na příští hodinu konverzace.“


    „Jen tak si něco píšeš, jo?“ odvětí mi, přiblíží svícen k listině a zamhouří na ni očima. „To je krásně vyvedený portrét. Zatajila jsi mi, že máš umělecký talent. Kdo je ta mladá dívka?“


    „Dej mi to!“


    Snažím se jí listinu vytrhnout, ale vysmekne se mi.


    „Ty mi to neřekneš? Přesto to není žádné tajemství, protože její jméno je nad tím obrázkem nadepsané…“ Víčka se jí ohromením zúží. Nevěřícně čte titul na šlechtické listině: „Diana de Gastefriche?“

  


  
    15.


    PRAVDA


    „To není tak, jak si myslíš,“ vysoukám ze sebe, hrdlo sevřené.


    Ale i když instinktivně zalžu, vím, že je to k ničemu. Naoko už je úplně vzhůru. Když vidím, jak se na mě zkoumavě dívá, je mi jasné, že mé tajemství už odhalila.


    „A co bych si měla myslet?“ zeptá se trpce. „Můžeš mi to říct, ty má upřímná přítelkyně?“


    Toto označení jsem sama několikrát použila, abych ji ujistila o svém přátelství. Ale teď působí jako bodnutí nožem.


    Už se jí ani nesnažím listinu sebrat, bylo by to k ničemu.


    Má mě teď zcela ve své moci. Jakmile opustí koupelnu, může mě jít udat….


    Ledaže by ji nikdy neopustila!


    Najednou mě napadne něco šíleného: v duchu vidím své ruce na jejím útlém krku, které ho svírají tak dlouho, dokud z něj nevyjde už ani hlásek. Chytnu se vany, abych nezavrávorala. Ještě před pár dny bych řekla, že všechny překážky mezi mnou a mou pomstou jednoduše smetu ze stolu. Jenže Naoko je ke mně od mého příchodu do Velké jízdárny strašně laskavá. Vzala mě pod svá křídla. Odpustila mi, že jsem jí něco tajila. Naříkala nad krutostí vampýrů, kteří znesvětili ostatky nepřátel. Zkrátka zbořila všechny mé předsudky o šlechticích, které jsem házela do jednoho pytle.


    „No… můžu ti to vysvětlit,“ zakoktám.


    „Nechci žádné vysvětlení,“ opáčí. „Chci pravdu. Kdo skutečně jsi?“


    Zahnala mě do kouta. Dostala jsem se přesně do okamžiku, kterého jsem se nejvíc bála. Do okamžiku, kdy musím sundat masku.


    Buď Naoko zabiju, nebo jí všechno řeknu.


    Jiné řešení není.


    „Jmenuji se Johana…“ procedím mezi zuby. „Johana Froidelacová.“


    Když vyslovuji to jméno, mám pocit, že ze sebe rvu kůži. Jako by ke mně ta maska byla pevně přišitá.


    „Nejsem šlechtična,“ dodám jedním dechem, odtrhávajíc ze sebe jednu lež za druhou. „Jsem neurozená. Jsem dcera těch, jejichž hlavy jsi viděla na bráně.“


    Naočiny oči na mě nedůvěřivě hledí.


    Vidím, jak se jí pod černou ofinou chvěje obličej utopený v přítmí.


    „Tak proto jsi tak zbledla, když jsi tehdy ty hlavy zahlédla,“ zašeptá. „A ta tvoje neznalost dvorské etikety, všechny ty otázky na věci, které mi připadaly zřejmé, a tvoje obava z doručení listin… Mohlo mě to napadnout.“


    Žaludek se mi svírá. Zpanikařím: teď se otočí a půjde rovnou za Velkým jezdcem!


    Jako zvíře zahnané do slepé uličky jí rychle sevřu zápěstí, aby nemohla utéct. Z ruky jí vypadne svícen, plameny zhasnou. Naštěstí ho těsně před pádem na zem na poslední chvíli chytím.


    Chvíli zůstaneme stát v tichém přítmí, zavěšené jedna do druhé, jako bychom zamrzly. Stačila jedna jediná vteřina a rámus kovu dopadajícího na dlažbu by vzbudil celý dům.


    „Nikdy o tom nikomu neříkej, jinak…“ vyhrožuji jí.


    „Jinak co? Zbavíš se mě?“ odsekne mi.


    Je naprosto klidná, zatímco já panikařím.


    Strnu, když ji slyším nahlas mluvit o vražedném nápadu, který mi před chvílí bleskl hlavou.


    Z třesoucích se úst se mi derou nesrozumitelná slova jako zmuchlaný papír.


    „Já… já… já bych tě ne…“


    „Zabila bys mě stejně, jako tvoji blízcí zabili skutečnou Dianu de Gastefriche?“


    „Buď zticha!“


    Naoko blýskne v černých očích.


    „To ty, viď?“ nařkne mě. „Tys ji zavraždila, že ano?“


    Zacpu jí rukou pusu, aby byla zticha. Tlačím na ni ze všech sil, klidně bych ji mohla udusit.


    Ale ona mě přesným pohybem ruky chytne za zápěstí a povalí na zem.


    Udělám kotrmelec, abych zmírnila dopad na tvrdou a studenou podlahu, ale především abych nenadělala velký hluk.


    Ztlumily dveře do koupelny náš zápas? Nic se za nimi neozývá, ani poplašné výkřiky, ani rychlé kroky. Je slyšet jen tlukot mého srdce, které mi buší i ve spáncích.


    „Co jsi to se mnou udělala?“ zašeptám a odhrnu si vlasy z obličeje.


    „To je hmat z aiki-džúdžucu,“ odsekne Naoko. „Využívá sílu útočníka a obrátí ji proti němu. A mám v záloze desítky podobných hmatů, pokud na mě ještě jednou vztáhneš ruku.“ Postaví se do dveří, ruce zkřížené přes kimono. „Tak povídej dál.“


    Stoupnu si, trochu vrávorám.


    Koupelna je osvětlená jen olejovou lampou položenou na podlaze. Světlo se odráží na bílém hedvábném kimonu. Je zdobené třešňovými květy, kterými ho Naoko sama pomalovala.


    „Diana mi posloužila jako štít před mečem jejího otce. Bylo to buď ona, nebo já. Jenže já musela přežít. Musela jsem se dostat do Versailles s její totožností. Abych mohla pomstít své blízké.“ Dlouze se nadechnu. „Alexandr de Mortange není můj milenec, jak si myslí. Je to vrah mé rodiny. Když jsem tuhle večer utekla z Velké jízdárny, nešla jsem ho jen tak hledat. Šla jsem mu probodnout srdce kůlem.“


    A je to. Všechno je venku.


    Cítím se úplně prázdná. Jako to nebe po bouřce minulý týden.


    „Co se mnou teď uděláš?“ zeptám se Naoko.


    Černé oči té mladé Japonky mi nikdy nepřišly tak neproniknutelné. Vypadají jako oči kočky, která mě drží drápky.


    Zvedne ruku a zamává šlechtickou listinou, kterou ještě neodložila. Nezvratným důkazem mého podvodu.


    „Co udělám?“ opakuje. „Pomůžu ti zfalšovat tyhle papíry, na mou duši. Říká se, že umím dobře kreslit, ale musíme si pospíšit.“


    „Ty… Ty mi chceš pomoct?“ vykoktám ohromeně.


    „Copak se od upřímné přítelkyně očekává něco jiného? A ty jsi upřímná konečně byla. Konečně si umím vysvětlit všechno to nevyřčené, co mezi námi po celou dobu bylo. A také chápu, proč se chceš stát Královým panošem. A už také vím, že se opravdu nikdy nebudeš chtít nechat transmutovat. Když teď konečně vytekl veškerý hnis, můžu ti konečně plně důvěřovat.“


    Cítím, jak mi břichem prochází velké horko – teplý příliv vděčnosti uprostřed této chladné noci v této nepřátelské škole.


    „Ano, Naoko, můžeš mi důvěřovat,“ řeknu. „Naprosto, absolutně! Už o mně nemusíš nikdy pochybovat.“


    Pokývá hlavou.


    „Počkej tady na mě. Dojdu si do ložnice pro penál, sešit a kalamář.“


    Vrátí mi šlechtické listiny a přiblíží svícen k lampě, aby od ní zapálila svíčku. Pak nehlučně zmizí do tmy na chodbě. Nebojím se, že by mě chtěla zradit – kdyby to chtěla udělat, stačilo by, aby zakřičela.


    Když zůstanu sama v koupelně, vzpomenu si na poustevníka zavěšeného na okapu. Třesoucíma se rukama pootevřu okno: hlavy z venkovního parapetu zmizely. Odhaduji, že je odnesl ten, kdo mi je přinesl, abych se s nimi mohla naposledy rozloučit. Kde jsou asi teď? Odnesl si je snad poustevník do brlohu, aby je tam… snědl?


    Naoko už je zpět.


    „Všichni spí jako zabití a na patře není ani jeden voják švýcarské gardy,“ řekne mi a posadí se na zem. „Využijme toho. Do práce!“


    Rychle rozloží malířské potřeby pod olejovou lampu a svícen. Z kapsy kimona vytáhne sešit na kreslení s velmi tenkými listy.


    „Do této baňky nalij vodu a ohřej ji nad plamenem svíčky,“ ukáže na malou číši na mýdlo na kraji dřezu. „Pára nám umožní odlepit ilustraci zesnulé. A mezitím ti udělám portrét.“


    Namočí špičku nejtenčího štětce do kalamáře a začne pilně kreslit. Když ji pozoruji, vzpomenu si, jak pečlivě pracoval na svých skicách Bastien. Naoko stejně jako on pokradmu zvedá oči, jako by svému modelu chtěla ukrást jednotlivé detaily.


    „Nevím, jak ti mám poděkovat…“ zašeptám dojatě.


    „To probereme jindy,“ řekne a dál zvedá oči od sešitu a zase je k němu sklápí z mého obličeje. „Teď se ale nehýbej, pokud chceš, aby se ti ten portrét podobal.“


    Podobal je slabé slovo. Když mi Naoko ukáže hotové dílo, mám pocit, jako bych se dívala do malinkého zrcadla. Mezitím se ilustrace ze šlechtických listin úspěšně odlepila. Naoko ji nechá pohltit plamenem svíčky. Potom vyndá ze svého penálu lepidlo a přichytí na uvolněné místo novou ilustraci. Vypadá to dokonale.


    „Tak, Johano,“ prohlásí. „Nebo bych spíš měla říkat Diano, jak dokládají tyto listiny. Teď je musíme nějak dopravit Velkému jezdci. Jak to provedeme?“


    „Pošleme havrana,“ řeknu a ukážu na koš.


    Naoko svraští obočí.


    „Ty jsi dokázala úplně sama svýma malýma rukama chytit poštovního havrana? Klobouk dolů, můj učitel aiki-džúdžucu by na tebe byl pyšný.“


    „Toho jsem nechytila já, Naoko. Tam venku je někdo, nebo něco… Nějaké zvláštní stvoření, jakási zrůda… A já stále nevím, jestli je to krvelačný démon, nebo anděl strážný.“


    Naoko se pousměje.


    „Řekněme, že je to strážný démon. Zřejmě máš kromě nesmrtelného krasavce ještě další prazvláštní známosti. Ale to mi řekneš jindy. Čas kvapí.“


    Pomůže mi nadzvednout koš a upevnit havranovi k noze tubu se zfalšovanými šlechtickými listinami.


    Jemně černého ptáka zvednu a jdu s ním k oknu.


    Posel se rozletí do noci, přímo k voliéře – jeho cíli na cestě z Clermontu.


     



    *


    „Diano, pan de Montfaucon si vás žádá do kabinetu,“ zahaleká na mě madam Tereza, když odcházíme ze snídaně.


    A je to tady. Okamžik pravdy, na který úzkostlivě čekám od probuzení.


    Letmo si s Naoko vyměníme pohledy. Nenápadně se na mě usměje, jako by mi říkala, že všechno dobře dopadne. Potom se rozejdu za guvernantkou ke kabinetu Velkého jezdce.


    Naposledy jsem v této místnosti byla za soumraku a mám na tu návštěvu chmurnou vzpomínku. Za denního světla to tu ale nevypadá o nic veseleji. Naopak. Dokážu totiž lépe rozeznat obsah baněk vyrovnaných na policích. Jsou v nich ruce. Některé celé, useknuté v předloktí, jiné uříznuté v zápěstí s chybějícími prsty. Jejich dlouhé, špičaté, žluté nehty připomínají drápy divoké zvěře.


    Montfaucon sedí u velkého stolu a ježatou bradkou mi pokyne, abych se posadila na malou židli naproti němu.


    „Obdržel jsem vaše listiny,“ řekne mi temným hlasem. „Pěkně jste mě napálila.“


    Všechny svaly mi ztuhnou.


    On to ví!


    Odhalil celý ten podvod!


    „Nevím… Nevím, co tím myslíte, pane,“ zakoktám.


    „Nehrajte si na neviňátko!“ zařve na mě.


    „Přísahám.“


    „Ticho! Vydávala jste se za někoho, kým nejste!“


    Pohled se mi zastaví na velké bronzové soše vzepjatého koně, která stojí v rohu kabinetu. Měla bych dost síly, abych ji uzvedla a praštila s ní toho chlapa po hlavě?


    „Generace vašich urozených předků nesahají až ke křížovým výpravám, jak jste mi nestydatě tvrdila, ale jen k italským válkám!“ zařve.


    Jeho obvinění mi vyrazí dech.


    Křížové výpravy? Tohle ho tolik rozzuřilo?


    „Už jsem vám řekl, že nesnáším, když se někdo vytahuje,“ vmete mi do tváře. „U Dvora už je dost takových, kteří trpí velikášstvím, a já nestojím o to, aby mi ze školy vycházeli další. A už vůbec ne jako Královi panoši.“


    Nevěřím vlastním uším.


    Ještě před chvílí jsem si myslela, že je všechno ztraceno. A teď to naopak vypadá, že mi Velký jezdec s těžkým srdcem oznamuje, že je moje přihláška platná.


    „Chcete mi říct, že se můžu zúčastnit Králova doušku?“ zeptám se.


    „O to vám snad přesně jde, nebo ne?“ opáčí pohrdlivě. „Prošlapat si cestu do předních řad Dvora. A hlavně se nechat za jakoukoli cenu transmutovat, jak jste už dokázala přihlouplým románkem s pochybným vampýrem.“


    Musím zadržet smích, který se mi úlevou dere z hrdla. Musím zachovat netečnou tvář.


    „Udělám vše pro to, abych byla hodna Královy přízně,“ řeknu.


    „Jo, jo,“ zamručí. „Víte co, poklonkujte někomu jinému,“ zafuní hlučně. Nosní dírky se mu samým znechucením chvějí. „Aby bylo jasno, Gastefrichová, vůbec si vás nevážím. Jste malá arogantní kariéristka bez skrupulí. Jděte mi z cesty. Vraťte se do hodin a vynasnažte se být neviditelná.“


    Když se zvedám k odchodu, znovu se zadívám na odpudivé ruce naložené ve formalínu. Vzpomenu si na neblahou pověst předků pána de Montfaucon, rodu katů ve službách Vampyrie…


    Oči mu pod zplihlou parukou zajiskří.


    „Zaujala vás má sbírka pracek ghúlů?“ zeptá se mě bez obalu.


    „Pracky ghúlů?“ vyhrknu.


    Ghúlové jsou stejně jako strigy nestvůrnosti Temnoty, o kterých se vypráví dětem. Až doteď jsem si myslela, že nic takového není. Pohádky tvrdí, že se jedná o lidožravé bytosti, které v noci straší na hřbitovech a živí se lidskými ostatky…


    „V Auvergne žádní ghúlové nebyli,“ zadrmolím.


    Velký jezdec se mi vysměje do obličeje.


    „Samozřejmě, že ne. Ve vašem zapadákově žije tak málo lidí, že se tam mrchožrouti nevydávají. Ale ve Versailles a v Paříži se to touhle chamradí jen hemží. Na hřbitovech a u hromadných hrobů jich je vždy plno.“


    Při pohledu na ty nádoby mi vytane na mysli poustevník Velké jízdárny. Vybaví se mi napůl ohlodané lidské zbytky, které jsem objevila v jeho doupěti. Z těla mu vycházel mrtvolný chlad, ne tak silný jako z těl vampýrů, ale dostatečně silný na to, aby prozradil přítomnost Temnoty. Očividně jsem byla v blízkosti nestvůrnosti. Měla jsem snad co do činění s ghúlem? Jeho ruka ale vypadala lidsky, třebaže byla sešitá – vůbec se nepodobala těm znetvořeným zbytkům končetin naložených v těchto baňkách.


    „Vypadá to, že vás přitahuje vše, co je morbidní,“ zaskřípe zuby Montfaucon a vytrhne mě z myšlenek. „Hlavy vystavené na bráně na vaši počest vám musely udělat radost. Ale představení skončilo. Ráno jsem pověřil švýcarské gardisty, aby je sundali. A už je na čase, abyste mě teď nechala v klidu pracovat.“


    Zavrtá se do spisů a už se na mě ani nepodívá.


    Projdu chodbou a vrátím se do hodiny dvorské etikety. Ale pořád musím přemýšlet o další záhadě, kterými se to tady jen hemží. Velký jezdec chtěl, abych uvěřila, že hlavy nechal z brány odstranit on, za bílého dne. Ale já moc dobře vím, že to není pravda.


    Proč mi Montfaucon lhal?


    Ví snad o existenci té zrůdy, která žije mezi zdmi této školy?


    Kdo je tahle bytost? Kdo?






  
    16.


    POKROK


    Otazníky kolem poustevníka Velké jízdárny zůstávají bez odpovědí i další dny a týdny. Po zvláštní příhodě s useknutými hlavami už o sobě nedal vědět. Navíc kvantum výuky mi zabírá až příliš místa v hlavě, a tak nemám prostor, abych se ještě honila za chimérou.


    V očích studentů i profesorů už žádná „nová holka“ neexistuje – každý pochopil, že už tady zůstanu. Dokonce sama Helenaísa dělá, že si mě nevšímá, jako bych byla součástí mobiliáře. Soustředí se na výuku a zřejmě mě bude chtít porazit v přímém boji během soutěže o Králův doušek.


    Stále lépe se dostávám do role provinční baronesy, do způsobu jejího myšlení, do minulosti, kterou jsem jí vymyslela ze skutečných faktů, jež jsem o životě pravé Diany de Gastefriche nashromáždila. Každý den mi ta role připadá lehčí a lehčí… ale také děsivější. Johana a Diana – dvě jména, která znějí skoro stejně, jako dvě strany jedné mince. Přes den existuje jen lícová strana – maska, za kterou se schovávám. Ale v noci, když za sebou u postele s nebesy zatáhnu tlusté závěsy, vynoří se její rub. Rub, jehož jméno se nesmí vyslovit. A tak, v naprosté tmě, kde mě nikdo nemůže špehovat, se zase stávám Johanou. Otevřu ztichlé kapesní hodinky – nadobro se zastavily v 7:38, stejně jako maminčino srdce, které přestalo navěky bít.


    Svoboda, nebo smrt zní motto vyryté na spodní straně víčka.


    Vybrala jsem si smrt.


    Protože svoboda nemá ve světě bez mých blízkých žádný smysl.


    Protože smrt je cena za pokus o odstranění hlavního viníka jejich skonu: Neměnného.


    Posedlá touto pošetilou myšlenkou se vrhám na učení. Jednodušší je to pro mě u Chantilly a Saint-Loup. Většina studentů považuje venkovany za negramotné balíky. Ale vzděláním, které mi poskytli rodiče, je často v hodinách konverzace převyšuji. V hodinách bojového umění se musím naučit zacházet s mečem a šavlí – ale díky dlouhým lovům v lese jsem získala válečnické reflexy a léta praxe s prakem mi zase pomáhají přesně mířit pistolí.


    O dost hůře mi jde jízda na koni, to přiznávám. Tyfon mě sice šetří a s poslušností, která všechny fascinuje, následuje ostatní koně. Jakmile mám ale předvést nějakou sólo drezúru, zůstaneme v jízdárně sami a Velký jezdec toho hned využije a začne mě napadat – nelíbí se mu, jak se držím koně za hřívu ani jak ho pobízím a už vůbec ne mé držení těla. Snáším to všechno bez odporu a zkouším z výtek vyzobat nějaké rady. Protože na konci října, až vstoupí rivalové na kolbiště a utkají se o Králův doušek, budu muset na koni předvést tanec – zcela koordinovaný jezdecký balet…


    Ze všeho nejhůře mi ale jdou hodiny dvorské etikety. Nejsem schopná si zapamatovat zvyky a obyčeje Dvora, který mě děsí. Motají se mi příbory u jídla, pukrlata dělám buď moc nízká, nebo moc vysoká a už vůbec se nevyznám v tom, kdo má přednost. Zkrátka porušuji etiketu na mnohých místech, nad čímž Barvók kroutí hlavou. Naštěstí se můžu spolehnout na Naoko, která to naopak zvládá bravurně. Postupně prochází mé prohřešky a radí mi, jak je vylepšit. Oslovuje mě vždycky Diano. Jenom večer v koupelně, kde se spolu před večeří na chvíli zamkneme, mi říká Johano. Tam, ukryté před nastraženýma ušima, s puštěnou vodou, aby přehlušila šeptání, si vyprávíme o našich životech. Zatímco si do drdolu dává různé ozdoby, vypráví mi Naoko o své rodné zemi a jejích zvláštních zvycích. Když to poslouchám, mám pocit, že japonský císařský Dvůr je stejně krutý a sešněrovaný jako ten ve Versailles. Pak, když mě češe, jí zase já vyprávím o Auvergne: o nudě všedních dní, radosti prožívané v lesích nebo hádkách s matkou, které mi teď s ohledem na boj, jež vedla, přijdou úplně směšné.


    „Pořád jen těžko věřím, že se rodiče potajmu zabývali alchymií,“ přiznám jí večer.


    „Alchymie je rozšířenější, než se může zdát. Přestože je oficiálně zakázaná,“ odpoví mi. „Nadšeně se jí věnují císařovi lékaři v Japonsku i doktoři západní Fakulty.“


    Podívám se jí do očí ukrytých pod černou ofinou.


    „A co to vlastně je, ta alchymie?“ zeptám se.


    „Jedná se o manipulaci s tělními tekutinami,“ odpoví mi, a přestože už šeptáme, ztiší hlas ještě víc.


    „Tělními tekutinami? Myslíš těmi, co kolují v těle živých bytostí: hlen, krev a žlutá a černá žluč?“


    „A ještě pátá, která je vlastní nesmrtelným: temnice.“


    Oněmím. V místnosti je slyšet jen crčení vody a bublání v trubkách.


    „Temnota je také tělní tekutinou?“ vysoukám ze sebe konečně.


    Odmalička se Temnoty bojím, ale nikdy jsem nebyla schopná přesně říct, co to vlastně je.


    Naoko vážně pokývá hlavou.


    „Temnota je spíš energie, která se projevuje různými způsoby: zmrazením podnebí, stvořením zrůd nebo oživováním mrtvol. V žilách vampýrů se tato záhadná energie kondenzuje do temnice. Nebo alespoň takhle to tvrdí Fakulta.“


    Vzpomenu si na pocit nesmírné hrůzy, když jsem se v zahradě podívala přes štěrbiny v masce do Králových očí. Připadalo mi, že se propadám kamsi do mezihvězdného prostoru, ale z jeho pohledu tedy čišela temnice: látka stejně temná jako celý vesmír…


    „Proto udělali nesmrtelní z lékařství nové světové náboženství a obklopili se kněžími-lékaři,“ vysvětluje Naoko. „Nejen aby mohli odebírat lidem krev, ale také aby pochopili nadpřirozenou tekutinu, která v nich koluje.“ Nervózně si poupraví drdol. „Ale už dost řečí o hrozných věcech, kterým nerozumíme. Pojďme se dostrojit k večeři, ať tady neskončíme jako dva kusy ledu.“


    Má pravdu, jestli zůstaneme příliš dlouho v této místnosti se studenými dlaždicemi, mohly bychom onemocnět. Už pomalu začíná noc. Barvók na nás čeká v přízemí ve slavnostním sále. Musím opět nahodit masku baronesy.


     



    *


    „Je 3. října. Do Králova doušku už nezbývá ani měsíc,“ oznámí nám ráno u snídaně madam Tereza.


    V této chvíli už jsou známé všechny účastnice souboje – jsou to skoro všechny studentky. Na kolbišti se o post Králova panoše utká dvanáct slečen. Naoko je jednou ze tří dívek, které se do souboje nezapojí. Jen na mě povzbudivě vzhlédne od hrnku s čajem. Poppyino povzbuzování už tak decentní není: plácne mě po zádech, až málem rozliji šálek s kávou.


    „Kdo by to řekl, viď, Polní krásko?“ zlomyslně vykřikne. „Ještě před měsícem jsi u vás soutěžila s dobytkem, a teď? No, koukej na to! Jdeš se utkat o tu nejvyšší cenu. Jestli ji získáš, tak tamhleta nafintěná ovčí Sedmikráska se bude moct jít klouzat!“


    Poppy mou uštěpačnou poznámku namířenou proti Helenaíse zopakovala pobaveně, ale za žoviálním úsměvem se jí podmalované oči divoce lesknou. Moc dobře ví, že cena je jedna – jenom jedna.


    „Poslední čtyři říjnové dny budou postupně věnovány čtyřem vyřazovacím zkouškám,“ připomíná nám madam Tereza. A zopakuje pravidla, která už všechny známe nazpaměť.


    „28. října, zkouška z umění dvorské etikety, ze které postoupí šest nejkultivovanějších účastnic.


    29. října, jezdecká zkouška, která určí tři nejlepší jezdkyně.


    30. října, zkouška z konverzačního umění, ze které vyjdou už jen dvě nejzanícenější studentky.


    A 31. října, zkouška z bojového umění. Duel, který rozhodne o vítězce. Toho dne o půlnoci pak Král přistoupí k rituálu Doušku s vítězkou z dívek a vítězem z chlapců. Tím je pasuje na nové panoše.“


    Usměji se na Naoko. Hned první vyřazovací zkouška se týká disciplíny, která mi jde nejhůř ze všech. V příštích čtyřech týdnech se bez její pomoci neobejdu. Musím všechno dohnat.


    Ale madam Tereza ještě pokračuje.


    „Jistě víte, slečny, že existuje ještě jedno vznešené umění – vampýrské umění, které vyučujeme jen nejstarší studenty. Toto rafinované umění není součástí vyřazovacích zkoušek, nicméně před vstupem ke Dvoru musíte ovládat alespoň jeho základy.“


    Nevím přesně, co to vampýrské umění je, ale obávám se nejhoršího. Na způsobu, jakým guvernantka mluví o jeho rafinovanosti, je něco odpudivého. Přestože je neurozená, jsem přesvědčená, že jí už roky žilou nepouštěli – její práce ve Velké jízdárně s sebou nese svá privilegia. Původně jsem si po příjezdu do školy pohrávala s myšlenkou, že bych si z ní udělala spojenkyni, ale už dávno jsem pochopila, že madam Tereza je plně oddána Vampyrii…


    „Dnes večer dostanete první lekci,“ pokračuje. „A u této příležitosti, jak už je tradicí u nás na škole, budeme mít tu čest přivítat ve Velké jízdárně dva bývalé studenty, kteří patří k elitě. Samozřejmě mluvím o těch, již vyhráli Králův doušek v loňském roce: Suraj z Džajpuru a Lukrécie du Crèvecoeur.“


    Hned si vzpomenu na panoše, který mě skoro před měsícem doprovázel po útěku zpět do školy. Je to velmi mlhavá vzpomínka, protože jsem byla vysílená, v šoku a sotva jsem se držela na nohou. Vidím jen okrový turban, který kontrastoval s versailleskou módou, měděnou pokožku a vážnost, která z něj vyzařovala. A pak jeho jméno, Džajpur… Připomíná mi Dálný východ.


    Čekám na večerní toaletu, kdy zůstaneme s Naoko samy v koupelně, abych se jí na to zeptala.


    „Znáš ty dva panoše, kteří nás přijdou večer školit, když jsi byla ve Velké jízdárně už loni?“


    Pokývá hlavou: „Ano, znám je. Byli to nejtalentovanější studenti z nejvyššího ročníku, ale také ti nejdrsnější. Protože člověk se nestane Královým panošem, pokud se neumí rvát…“


    Pohled jí potemní. Je mi jasné, že naráží na to, že i já budu muset být velmi tvrdá, pokud budu chtít v této soutěži uspět.


    „Helenaísina krutost není nic proti krutosti Lukrécie. Poté, co vypila Králův doušek, odhalila Temnota její pravé já – divokou saň. Dravce, který je stejně krásný jako nelítostný. Suraj je rádžpútský bojovník ze starého hindského válečnického rodu. Pochází z Džajpuru, jednoho z nejmocnějších indických království. Říká se, že džajpurský mahárádža poslal do Versailles svůj nejlepší meč, aby si tím zajistil vojenské spojenectví Neměnného.“


    To samé říkala princezna des Ursins, na kterou jsem narazila v zahradách. Ministryně potvrdila, že indický subkontinent ohrožují strigy. Tuším, že džajpurský mahárádža ke Dvoru Temnoty rychle vypravil vyslance právě proto…


    „Suraj se o místo Králova strážce rval jako lev. Potřeboval se dostat ke Králi, aby ho vyslyšel,“ uzavírá Naoko. „Ale nevím, jestli u vládce uspěl. Když jsem před dvěma lety přišla do Velké jízdárny, orientální původ nás na chvíli sblížil. Ale od té doby jsem s ním už nemluvila…“


    Karmínové rty se jí zachvějí. Tuším, že se jednalo o mnohem víc než pouhé sblížení.


    „Vy jste se Surajem… byli spolu?“ zašeptám.


    Naoko se jen smutně pousměje.


    „Ne, nikdy jsem s nikým nebyla,“ řekne.


    Věčná samota této zvláštní dívky mi svírá srdce, stejně jako když mi prve říkala, že se naučila česat a malovat docela sama.


    „Suraj navíc byl už v té době dávno zadaný,“ doplní. „Ale nikdo tady o tom neví. Přišla jsem na to vloni. Nemohla jsem zase spát, a tak jsem se šla projít. A vtom jsem z okna na chodbě viděla Suraje, jak přechází dvůr a jde do jízdárny ještě s další osobou.“


    „Takže měl Suraj poměr s nějakou studentkou?“


    Naoko zakroutí hlavou.


    „Ne, se studentkou ne. Se studentem. Do té jízdárny tenkrát se Surajem šel ten kadet, caballero Rafael de Montesueño. A to bylo jen jedno z mnoha nočních dostaveníček, co spolu měli.“


    To mi vyrazí dech.


    V srdci této zkostnatělé školy planou zcela lidské vášně! Ve Velké jízdárně je přitom i vztah mezi dívkou a chlapcem naprosté tabu. Vůbec si tak nedokážu představit, jak by se tady, ve škole žijící ve stínu patriarchálního Dvora sešněrovaného etiketou, dívali na románek mezi dvěma milenci stejného pohlaví.


    „Samozřejmě jsem nikomu nic neřekla,“ uzavírá Naoko. „Nepatřím mezi lidi, kteří hned musí všechno vyslepičit. A navíc Suraj ten zakázaný vztah sám ukončil, když nastoupil do služby ke Králi, tak jak si to přál mahárádža. Jeho osud už mu nepatří: o sňatcích všech svých panošů rozhoduje Neměnný. Nikdo nepochybuje o tom, že pošle Suraje do Indie, aby tam reprezentoval Francii. Pokud tedy Suraj nezahyne ještě dřív, během služby… Kolují totiž řeči, že si během toho roku, co je u Dvora, vybírá jen ty nejnebezpečnější mise. Jako kdyby vyhledával smrt.“


    Chvíli nad těmi slovy přemýšlím. Najednou totiž vysvětlují, proč měl Rafael smutek v očích, když mluvil o havranech přilétávajících do Versailles z daleké Indie. A proto ustavičně chodí v černém – nejedná se jen o španělskou módu, ne, cítím, že tou barvou vyjadřuje ztrátu své lásky.


     



    *


    Po rozhovoru s Naoko mě jako naschvál usadí večerní los k jednomu stolu s Tristanem a Rafaelem. Úplně stejně jako první den, kdy jsem dorazila do Velké jízdárny.


    Mladý Španěl mi hned od začátku připadal přátelský, i když byl při našem prvním setkání trochu nespolečenský. Znám ale jeho tajemství, a tak mi připadá ještě sympatičtější. Stejně jako já musí hrát hru. Chtěla bych s ním mluvit a říct mu, že jsem měla bratra, který měl také zakázanou lásku… ale samozřejmě to neudělám. Rafael za celou večeři neřekne ani slovo. Nimrá se v jídle, má svraštělé obočí a je zcela pohroužen do myšlenek. Určitě je celý rozrušený z toho, že má během vampýrské lekce poprvé po roce spatřit Suraje.


    Tristan vyvažuje mlčenlivost souseda vytříbenou konverzací. Během tohoto měsíce jsem mu začala projevovat stále více náklonnosti, abych posílila city, které ke mně zřejmě chová. Díky němu vím o všem, co se děje v chlapeckém křídle. Je takovým mým zdrojem informací. A vnitřně tuším, že pro mě v budoucnu sehraje ještě důležitější roli.


    „Prý jsi zase zazářila při hodině konverzačního umění,“ řekne mi, když odsouvá dezertní talířek (samozřejmě jsem mu dovolila, aby mi tykal). „Jsem moc rád, že se s tebou nemusím utkat o Králův doušek. Neznám nikoho, kdo by byl víc kousavý než ty.“


    „Asi jsem kousavá proto, že je mi předurčeno transmutovat se ve vampýra,“ opáčím okamžitě. „A nám zase Saint-Loup prozradila, že se ti při výuce boje se šavlí podařilo odzbrojit tři útočníky jedním úderem. To je ohromující!“


    Přijde mi, že mu modré oči při tomto vypočítavém, ale zároveň zaslouženém komplimentu ještě víc zazářily. Tristan patří k nejlepším studentům v ročníku, já jsem na tom mezi dívkami obdobně. Je to úplná ironie, protože Dvůr nás přitom oba odpuzuje. A Tristan se zúčastní Králova doušku, jen aby vyhověl své matce – zřejmě schopné a energické ženě, která je stejně autoritativní, jako bývala má vlastní máma.


    „Možná bych mohl uspět,“ připustí skromně. „Až na jízdu. Tam nás tenhle malý caballero pokaždé roznese na kopytech. Španělé jsou mistři v drezúře, to všichni vědí, a Rafael je mistrem nad mistry!“


    Loktem šťouchne do svého souseda, který se ale ani trochu neusměje. Pro Rafaela není Králův doušek věcí cti, je to pro něj poslední možnost, jak se dostat ke ztracené lásce…


    „Dokážeš si představit, kdyby nás 31. října oba vybrali za panoše?“ zeptá se mě Tristan. „Byli bychom jako rodina. To by bylo úžasné.“


    „Úžasné, to je to slovo,“ řeknu a několikrát zamrkám, abych ho ještě víc okouzlila.


    A ještě úžasnější bude, můj milý, až se na zem skutálí hlava Krále Temnoty. Poté, co mu probodnu srdce a podříznu krk!


    Moje svatokrádežné myšlenky utne večerní zvonění versailleských zvonic, které oznamují, že nastala noc, začátek naprosté nadvlády vampýrů.


    „Vážené slečny, vážení pánové, můžeme začít!“ oznámí nám madam Tereza. „Teple se oblečte a pojďte za námi s generálem na dvůr. Spořádaně a tiše.“


    Navléknu na sebe kožich z garderoby od Krále. Je opravdu teplý, takže se venku na dvoře netřesu kvůli nočnímu chladu. Ne, třesu se, protože se cítím provinile, že mám na sobě něco, co by tvořilo celoroční rozpočet sedlácké rodiny v mé vesnici.


    Uprostřed nádvoří osvíceného pochodněmi na nás čekají dvě temné siluety. První patří Suraji z Džajpuru. Stojí tam, vysoký, nehybný, s dvojitým koženým chráničem hrudníku tmavě okrové barvy a převyšuje ostatní chlapce majestátní hlavou omotanou turbanem. Vedle něj stojí brunetka s vlasy pečlivě svázanými do drdolu: Lukrécie du Crèvecoeur. Pod švestkově modrými šaty podšitými norkovou kožešinou se rýsují křivky jejího atletického těla. Takhle vypadají panoši Neměnného – všichni jsou oblečeni do tmavých barev, aby lépe splynuli s nocí. Přestože jsou jen o rok starší než my, sálá z nich autorita, která nemá s věkem nic společného. Vůbec si nechci představovat, jaké hrůzy za těch jedenáct měsíců ve službách Krále poznali…


    „Vítáme vás, milí bývalí studenti!“ pozdraví je Barvók.


    Rád by jim pokynul hlavou, ale nákrčník mu to neumožní. Nedaří se mu už ani nad ztuhlými železnými nohami pořádně ohnout hrudník. Pokaždé, když vidím jeho trhané pohyby, nemůžu si pomoct, ale představuji si, co s ním asi strigy udělaly, než ho dala Fakulta takhle dohromady.


    „Hmm… děkuji, že jste školu poctili svou přítomností,“ pokračuje a u toho se narovná. V obličeji je po tak namáhavých pohybech úplně rudý. Hrdě se dívá na nově příchozí, jako by si prohlížel nejlepší členy svých oddílů. „Slyšel jsem, slečno du Crèvecoeur, že vás za sebe Král letos v létě poslal do Normandie s praporem, který měl potlačit selské povstání.“


    „Rybářů, můj generále,“ upřesní brunetka hlasem jasným jako odlesk ledu. Stejné barvy jsou i její oči. „Tihle drzouni si dovolili protestovat proti solné dani. Předstírali, že potřebují sůl, aby do ní mohli nakládat ryby během dlouhé zimy, když jim podnebí neumožňuje rybařit.“


    „Protestovat, to jsou mi ale způsoby!“ rozčílí se voják.


    „Napravili jsme je bičem… a drápy,“ oznámí Lukrécie.


    Zvedne pravou ruku, která se jí nebezpečně zaleskne. Chvíli si myslím, že má stejnou kovovou protézu jako Barvók, ale ne. Na ruce má navlečenou rukavici, pečlivě vyrobenou ze železa, která každý prst prodlužuje do dlouhého zahnutého drápu. Vypadá to jako spár dravého ptáka. Hned pochopím, proč o ní Naoko mluvila jako o „divoké fúrii“ – jako o té antické bohyni odplaty, která byla napůl žena a napůl dravec.


    „Sama jsem jim do ran tu sůl pak sypala,“ stihne se ještě pochlubit.


    Zhnusena její krutostí schovám pěsti do kapes kabátu. Ale to už se Barvók obrací na druhého panoše.


    „A vy jste se prý, pane de Džajpur, dobrovolně nabídl, že půjdete bojovat proti ghúlům, kteří zamořili Hřbitov Neviňátek v Paříži. Říká se, že se v poslední době rychle množí, opouštějí katakomby a přepadávají živé neurozené, aby je okradli o jídlo!“


    Barvók znechucením nakrčí nos. Mám ale pocit, že víc odporné mu připadají ty samotné smrduté kreatury než příkoří, která páchají lidem. I já se zachvěji. Vzpomenu si na rozhovor, který jsem před měsícem tajně vyslechla v zeleném labyrintu – princezna des Ursins potvrzovala, že noční nestvůrnosti se množí víc než kdy jindy…


    „Moje dýka se dvěma čepelemi je ve službách Vampyrie,“ řekne temně Suraj a položí ruku na dýku za opaskem. Má hluboký hlas s exotickým přízvukem.


    Ale na rozdíl od své partnerky nevypadá, že by měl ze svých vojenských úspěchů radost. Vzpomenu si na Naočina slova – svěřila mi, že Ind podle všeho od chvíle, kdy se dostal ke Dvoru a rozešel se s Rafaelem, vyhledává smrt.


    „Jste v dobrých rukou,“ uzavře Barvók, když se na nás otočí. „Zkuste jít ve šlépějích vašich starších kolegů.“


    Potom odkulhá pryč, guvernantka hned za ním.


    „Dobrý večer, spolužáci,“ řekne Suraj bez nejmenšího nádechu nadšení.


    Černýma, pichlavýma očima pod zamračeným obočím prolétne celé shromáždění. Dává si dobrý pozor, aby se nepodíval na Rafaela.


    Španělský caballero se očividně ani po jedenácti měsících z rozchodu nevzpamatoval. A když vidím Suraje, zdá se mi, že ani on… To bude asi důvod, proč příliš netíhne k životu. Jsou si tím s Rafaelem velmi podobní.


    „Dneska se budeme zabývat botanikou,“ oznámí Suraj.


    Ukáže prstem na bednu na kolečkách, kterou až sem museli dotáhnout sluhové. Je v ní růžový keř posetý bílými květy.


    Růže, které kvetou v říjnu, v této ledové zimě, nemůžou být přírodní. To, že takto zvláštně rostou, nevěstí nic dobrého.


    „Může mi někdo říct, co je vampýrská růže?“ zeptá se Lukrécie, a potvrdí tak moji zlověstnou předtuchu.


    První zvedne, jako vždycky, ruku Marie des Escailles.


    „Je to květina, která žije z krve živých!“ prohlásí tak energicky, až jí ocas z kožešinového baretu cvrnkne do brýlí a shodí je na zem.


    Mezi studenty to zašumí. „Šplhno!“ „Vlezdoprdelko!“ „Brejlovče!“ A je slyšet i tlumený smích. Můj ale ne.


    Květina, která pije lidskou krev? To je strašná představa!


    „Přesně tak, ale nejen to,“ upřesní Lukrécie. „Vampýrská růže, tenhle zázrak stvořený fakultními botaniky, nejen že potřebuje lidskou krev, ale dokonce vydává její vůni. Pro naše pány, nesmrtelné, není nic příjemnějšího. Jen těžko byste k uspokojení jejich choutek našli konkurenci.“


    Hnusí se mi servilita a krutost, která čiší z jejích slov. S odporem si vzpomenu, jak Alexandr nadšeně vdechoval vůni zámeckých růží, když jsme se blížili k Versailles.


    „Přejdeme rovnou k malé ukázce,“ oznámí Lukrécie a vyndá si z dekoltu baňku s krví.


    Odzátkuje ji. Kovové drápy jí klapají o sklo. Přiblíží nádobku k bílému květu a zlehka na něj začne kapat.


    Při první kapce se nic neděje.


    Při druhé se květina začne zlehka chvět, jako by se kolem ní prohnal noční vánek.


    Ale při třetí kapce už není pochyb: květina jako by ožívala. Natahuje stonek k baňce v Lukréciiných rukou. Její květ se obscénně rozevírá, aby mohl pojmout více krve!


    „Co je to za čáry?“ zašeptám zděšeně. Kolem sebe slyším ustrašený i nadšený šepot.


    Instinktivně couvnu dozadu a narazím do Tristana, který stojí hned za mnou.


    „Takovou magii jsem u nás v Ardenách nikdy neviděl,“ zašeptá. „A předpokládám, že ty v Auvergne také ne. Říkají tomu ‚botanický zázrak‘, ale mě přijde, že je to nestvůrnost. Dvůr je mnohem perverznější, než jsem si myslel!“


    Lukrécie pomalu dolévá květině obsah baňky, stéká z nádobky jako malý červený potůček. Bílé okvětní lístky, na které dopadly kapky krve, se zbarví do nachova. Jejich žilky pulzují jako tepny.


    Lukrécie napřímí ukazováček a ostrý nehet se jí zaleskne jako dýka. Nadpřirozeně rychlým pohybem, který zřejmě zrychlila Temnota, usekne květině stvol. Květina se chvíli vzpíná v Lukréciině ruce, až vystříkne do výšky několik kapek krve. Vypadá to jako uříznutý ocas ještěrky. Jako by někdo ohavně zkřížil rostlinnou a živočišnou říši.


    „Pojďte si čichnout!“ nařídí Lukrécie a zamává před námi růží.


    Ucítím silný kovový závan, který oživí moji nejbolestivější vzpomínku. Okamžitě se přenesu domů, do jídelny, a vidím šestihranné cihlové dlaždice zbarvené krví mých blízkých.


    Nemůžu ten hrozný zápach už déle vydržet, navíc cítím, že mi začíná migréna, tak si nos rychle zakryji rukávem šatů.


    „Vy!“ vykřikne Lukrécie hlasem, který je zvyklý přikazovat. „Pojďte sem a sundejte si ten rukáv z obličeje!“


    Musím ji poslechnout. Všichni se na mě dívají. Rychle začnu dýchat pusou, abych necítila pach krve.


    „Jak se jmenujete?“ zeptá se mě suše.


    „Diana de Gasdrefriche, k bašim službám,“ řeknu, jako bych měla rýmu, protože nedýchám nosem.


    „Ale ano, já vás znám…“ zašeptá a napřímí špičatou bradu. „Vy jste ta, která se dostala před měsícem do královských zahrad. Král vám tu zpupnost odpustil, ale to neznamená, že bude nezdvořilost vaším životním krédem. Barvók vás snad neučil, že nikdy nesmíte projevit sebemenší nevoli vůči zvykům vampýrské šlechty? Dejte mi ruku.“


    „Bojí ruku?“


    „Ukázala jsem vám, jak to vypadá, když se květina zalévá z baňky. Ale teď musíme vašim spolužákům předvést, jak to vypadá, když se zalévá in vivo – krvácejícím smrtelníkem.“


    Na rtech se jí rýsuje sadistický úsměv.


    „Když nesete nesmrtelnému kořist, je to nejlepší způsob, jak mu dát přičichnout k její vůni. Aby se mu začaly sbíhat sliny. Ale pozor: na čerstvou krev reaguje vampýrská růže mnohem prudčeji než na krev ze zkumavky. Musíte s ní proto manipulovat velmi zručně.“


    Rychlostí blesku mě přes rukáv kožichu chytne za zápěstí a přitáhne k sobě.


    Nestačím ani hlesnout a už mi kovovým nehtem rozřezává dlaň.


    „Au!“ zařvu a zapomenu dýchat pusou.


    „Vždyť je to jen škrábnutí!“ zakřičí na mě. „Koukejte se uklidnit, jestli nechcete, aby vám růže utrhla celý prst.“


    S hrůzou pozoruji, jak se keř začíná třást, květy zla se ke mně natahují a vzrušením se chvějí. Ostnaté stonky se vlní jako chapadla chobotnice.


    Lukrécie mě železnou rukou drží přímo nad žíznivou květinou. Ale dá si dobrý pozor, aby mi krev stékala jen na tu nejbližší růži.


    Okvětní lístky klapou jen několik centimetrů od mé rozdrásané ruky. Klapou jako zobáky hladových ptáčků v odporném hnízdě.


    „Dost!“ nařídí Lukrécie, jakmile se bílá růže zbarví do purpurova.


    Pak mě prudce odmrští zpátky k přihlížející skupině, kde mě Tristan jen tak tak zachytí, abych nespadla.


    Lukrécie utne kmitající se stonek a ukáže nám useknutou, zrůdnou růži, ze které stoupá omamná vůně: vůně mé vlastní krve, tisíckrát zesílená.


    „A teď je řada na vás,“ oznámí Suraj opouštěje ticho, ve kterém setrvával po celou dobu názorné ukázky. „Utvořte dvojice a každý pár zalije jednu květinu.“


    Zatnu pěst, abych zastavila krvácení. Třesu se strachy a vztekem.


    „Myslím, že pro dnešek už toho máš dost,“ zašeptá mi za zády Tristan. „Můžeme spolu být ve dvojici, jestli chceš. Zalijeme mou krví jednu z těch ďábelských růží a pak ti přenechám to potěšení ji useknout a rozšlapat!“




  
    17.


    HON



    „Vypadá to, že La Roncière je do tebe zabouchnutý,“ řekne mi posměvačně Poppy.


    Je 23. října a do zahájení vyřazovacích zkoušek o Králův doušek zbývá pět dní. Poslední dobou s námi (Naoko a mnou) mladá Angličanka každý den posnídá a teprve potom se připojí ke svým četným kamarádkám, se kterými tráví zbytek dne. Nepromarní jedinou příležitost si ze mě utahovat… a zkoušet mě.


    „Tristan, to snad ne?“ odvětím a hraji si na nevinnou, přitom dělám poslední týdny všechno možné, aby ke mně vzplanul ještě víc.


    „Je pravda, že je rozkošný, blonďáček jeden, s tou bad boy jizvou. A možná ti taky není úplně ukradený, když jsi zapomněla na svého směšného vampýra…“


    „Buď si jistá, že teď rozhodně nemám čas myslet na kluky. A už vůbec ne týden před zkouškami!“ pronesu.


    Co ji to napadlo za směšnou myšlenku? Já že bych mohla něco cítit k Tristanovi? Vždyť je jen figurkou na mé šachovnici.


    Poppy vybuchne smíchy. Typickým chraplavým smíchem, který nevyhnutelně přejde v záchvat kašle.


    „To já si čas myslet na kluky najdu vždycky,“ prohlásí, když konečně nabere dech. „A buď si jistá, že myslí i oni na mě. Myslí na mě, místo aby poslouchali výklad v hodinách, a také v noci, v nejdivočejších snech. Třeba Tomáš de Longuedune za mnou pořád běhá, co jsem ho jednou políbila v podloubí. Dokonce mi i tajně posílá básničky…“


    Provokativně na mě mrkne černě namalovaným okem.


    „Ty a Tomáš…“ začnu.


    Ale hned mě přeruší: „Mezi mnou a Tomášem vůbec nic není. Zaprvé neumí líbat a zadruhé jsou jeho básničky úplně fádní, bez obsahu. Longuedune čili Dlouhá duna, to těžko, ale rozhodně by se mohl jmenovat Krátké brko. Stydím se za něj,“ vzdychne. „Vlastně je tu jen jeden student, pro kterého mi srdce bije trochu víc. Zachariáš de Grand-Domaine.“


    „Ten z Louisiany?“


    Poppy přikývne.


    „Ano, zaprvé je Američan, což je pro mě velké plus. A navíc si přiznejme, že je dokonalý. Vsadím se, že mu také nejsem volná. Ale zároveň cítím, že jeho srdce je neproniknutelné jako žula. Něco ho sžírá. Vnitřně cítím, že ten pěkný klučina ukrývá nějaké velké tajemství. A mě to šíleně přitahuje! Takové záhady dávají životu smysl!“


    Nadechne se a začne recitovat: „Ach, žijte, věřte mi, a nečekejte dál: trhejte ještě dnes růže, jež život dal.“


    „No, jestli jsou to vampýrské růže, tak si je můžeš nechat,“ utrousí Naoko, které už chvástání spolužačky leze na nervy.


    „Ale prosím tě, ty nespavá jeptiško. Měla bys také vést trochu prostopášnější život!“ vybafne na ni Poppy. „Měla bys využít nespavosti pro nějaké vášnivé románky. Ve Velké jízdárně jsi už dva roky a ještě jsi neměla ani jedno pořádné dostaveníčko: no to je k pláči, taková pěkná holka. Raději naslouchej tomuto básníkovi, který byl tedy mnohem nadanější než Longuedune. Učila jsem se jeho veršům v hodinách francouzštiny v Anglii: Trhejte, berte svoje mládí jako tu růži, než vás zradí a s krásou v stáří opustí. Ale nad tvým způsobem života se musí Ronsard obracet v hrobě.“


    Zvednu se od stolu, abych chudinku Naoko ušetřila dalších jízlivých poznámek.


    „Slečny, je to sice zajímavé, ale hodina konverzačního umění už na nás čeká. Poppy, jestli máš básnickou náladu, tak můžeš s recitací pokračovat u naší sladké profesorky Chantilly. To jméno na ni krásně sedí, vždyť víš, že právě v Chantilly dělají tu nejsladší šlehačku.“


    „No výborně, koukám, že máš stále báječnou vyřídilku, darling!“


    Chceme se vydat do sálu, kde se vyučuje umění konverzace, ale u východu z jídelny nás zastaví rytířka de Saint-Loup.


    „Co se děje? Hodina bojového umění nebude jako obvykle až odpoledne?“


    „Dnes ne,“ oznámí rytířka. „Dopoledne má být pěkně, i když trochu chladno, ale Velký jezdec rozhodl, že toho využijeme pro venkovní aktivity. Teď to jde oznámit také chlapcům. Svlékněte si šaty, dámy, a oblečte si nejteplejší kalhoty, protože půjdeme do královského loveckého parku pozlobit jelena!“


     



    *


    Garderoba, kterou jsem dostala od Krále, zahrnuje i lovecké šaty, od příchodu do Velké jízdárny si je ale obleču poprvé. A hned se v nich cítím dobře. Pravda, tyto tlusté kožené kalhoty nejsou tak pohodlné jako ty, které jsem nosila v Auvergne, ale i tak se mi v nich pohybuje daleko lépe. Holínky, které k šatům patří, jsou teplé a zároveň lehké. Třírohý klobouk zdobený bažantím pérem je dostatečně široký, takže si pod něj můžu jednoduše schovat vlasy. A krátký sametový kabátek podšitý kožešinou mi ani trochu nepřekáží, na rozdíl od starého kožešinového.


    „Ty jo! Sexy! Všem se z tebe podlomí kolena, Polní krásko!“ houkne na mě Poppy, když se objevím v jízdárně. Její kůň Myrmidon stojí hned vedle mého Tyfona.


    Bohaté vlasy si schovala pod síťku, takže jí krásně vyniká půvabná šíje, a na sobě má kalhoty ze své nejoblíbenější látky, z denimu.


    „Mlč ty, sama budeš pro všechny jako magnet,“ odvětím jí s úsměvem.


    Poppy se zatočí dokola, aby mi ukázala štíhlé nohy.


    „Líbí se ti? Takhle je teď nosí američtí osadníci, nabarvené janovskou modří – bleu de Gênes, jak říkají Francouzi. No, a v Americe z toho vzniklo blue jeans.“


    „Amerika tě uhranula, viď?“ poznamenám. „Guma na žvýkání, kalhoty z denimu, posedlost Zachariášem…“


    Poppy se pod účesem, který je stejně extravagantní jako ona sama, rozzáří obličej.


    „Říká se přece, že Amerika je zemí neomezených možností, ne?“ zašeptá. „Pořád sním o tom, že tam jednou uteču. Že si tam prošlapu cestičku, daleko od Francie i Anglie. Nový život v Novém světě – a proč ne po boku krásného Zacha?“


    To jsou tedy věci. Také jsem ve svém pokojíku v Krysím Brdku snila o tom, že někam uteču. Ale vždycky jsem se viděla jako osamocený dobrodruh.


    „Kdybych vyhrála Králův doušek, požádala bych po několika letech služby, abych tam byla poslána jako ambasadorka,“ svěří mi Poppy, zatímco utahuje koni podpínku. „A co vlastně ty, Diano? Vůbec neznám tvé plány. Po čem touží taková Polní kráska?“


    „Sloužit Králi, nic jiného mě nezajímá,“ předstírám.


    „Pfff… Ty jsi ale šplhna!“ začne se smát trochu nakřáplým smíchem.


     



    *


    Koně se s dívkami a chlapci vydají na cestu po široké stezce, která vede ze školy do královského loveckého parku. Třicet jezdců v řadě vedených Montfauconem a rytířkou de Saint-Loup. Učitelka šermu jede na elegantním bělouši, kterému místy raší zrzavé chlupy. Velký jezdec sedí v sedle mohutného tmavě hnědého válečného koně, který je ještě větší než můj Tyfon. Na zádech má pověšenou velkou loveckou trubku, jejíž měděný povrch odráží studené paprsky podzimního slunce.


    Čím déle jedeme, tím více po obou stranách cesty přibývá stromů. Už jsou skoro úplně opadané, takže je skrz ně vidět na bílé fasády domů.


    Koberec ze spadaného listí tlumí dusot koní po dlážděné cestě.


    Z chvějících se nozder jim do mrazivého rána vychází bílá pára.


    A ještě větší bílé obláčky jdou z tlam smečky loveckých psů, která běží v čele skupiny před Velkým jezdcem. Smečku tvoří asi třicet mohutných psů: velkých šedomodrých molossů, nadšených, že opustili malé boudy na nádvoří a můžou se proběhnout.


    Po nějaké době se před námi objeví zděný plot. Táhne se, až kam oko dohlédne. Nakonec dorazíme před průjezdová vrata – jeden ze vchodů do královského loveckého parku. Vjedeme dovnitř a versailleské městečko jako mávnutím kouzelného proutku zmizí. Ocitneme se na pokraji rozlehlého lesa, kde nás přivítá lovčí v tmavé livreji a s tlustou vlněnou čepicí na hlavě.


    „Vítám vás, pane de Montfaucone. Tohle je Ajax, náš nejlepší slídič,“ řekne a ukáže na tmavého psa s lesklýma očima, kterého drží na napnutém vodítku. „Doprovodí vás, aby vám to zvíře nahnal. Říje letos přišla dříve než jindy, čeká nás velmi tuhá zima.“ Dýchne si do dlaní, aby si je zahřál. „Jeleni a laně se pohybují po celém pozemku, ale nejvíce jich je v údolí Bièvry, kde ještě řeka nezamrzla. Doporučil bych vám jet právě tam.“


    „Budeme se řídit vaší radou,“ řekne Velký jezdec. „Máte dýky a kopí?“


    „Že se ptáte.“


    Lovčí luskne prsty a z povozu zaparkovaného u zdi hned vedle vrat vyskáče asi půl tuctu chlapů zabalených do tlustých kabátů. Drží dlouhá kopí se zástavami a nablýskané dýky, zdobené stejně jemně jako královské meče.


    „Během dnešního lovu budeme používat bodné zbraně,“ oznámí nám Montfaucon ze sedla válečného koně. „Velká štvanice je oblíbenou královskou zálibou. Pokud chcete zazářit u Dvora, je naprosto nezbytné, abyste tuto dovednost ovládali. Vyrazíte po dvou. Jeden bude mít kopí, druhý dýku. Dvojice, která přinese srdce jelena, bude vyhlášena vítězem dnešního lovu!“


    Instinktivně se otočím na Naoko, ale ona na svém grošáku zakroutí hlavou. Na drdolu pečlivě sepnutém jehlicemi se jí nepohne jediný vlas.


    „Tentokrát se mnou nepočítej,“ řekne mi. „Víš, že jsem vegetariánka. Spokojím se s tím, že budu hon sledovat zpovzdálí.“


    Za zády najednou slyším známý hlas: „A co kdybychom utvořili družstvo my dva, venkované?“


    Otočím se v sedle. Za mnou sedí Tristan na plavém koni, jehož pískově žlutá srst má podobnou barvu jako Tristanovy vlasy.


    „Dobře, ale vezmu si dýku,“ řeknu. „Nedokážu si představit, že bych zvládla zacházet s kopím, které je větší než já. Koně, zbraně, zástavy, trubka: taková horda věcí je jen na překážku.“


    „Copak jsi v Auvergne nejezdila na lov?“


    „Ano, ale úplně sama. Opravdový lovec se musí umět spolehnout sám na sebe.“


    „Tak to jsem poctěn, že jsi mi udělila výjimku!“ řekne mi a zeširoka se usměje.


    Každý si vezmeme jednu zbraň.


    „No vida. Gastefrichová a La Roncière!“ vykřikne Velký jezdec a ušklíbne se. „Komedianti se dali dohromady!“


    Ostentativně se k nám otočí zády a pobídne koně.


    „Vypadá to, Tristane, že jsi Montfauconovi také protivný,“ utrousím.


    „To mi povídej! Myslím, že nesnáší všechny venkovany. Ale my mu společně ukážeme, že nejsme žádní břídilové, co?“


    Rázně přikývnu a pak lýtky pobídnu Tyfona, abychom dohnali zbytek skupiny.


    Pomalým klusem se noříme stále hlouběji do lesa. Stromy houstnou a přes holé větve prosvítají jen kousky oblohy. Ajax před námi žene smečku psů. Funí a jsou stále vzrušenější.


    Najednou se Ajax zastaví a zavětří směrem k řadě vzrostlých stromů.


    „Tamhle, leží tam trus!“ vykřikne Velký jezdec a ukazováček s prstenem namíří na malou hromádku bobků, ze kterých se ještě kouří. „Ty patří samci. Jedeme správně.“


    Zatroubí na loveckou trubku, ze které vyjde hluboký a pochmurný zvuk, až se mechem porostlé kmeny zachvějí.


    Psi se rozštěkají a celá smečka vyrazí kupředu.


    Koně je cvalem následují.


    Vyrazíme tak rychle, až z koně málem spadnu. Na poslední chvíli se chytnu Tyfonovy hřívy.


    Položím se mu na krk, aby mě v plné rychlosti nebičovaly větve.


    Vřava jezdecké skupiny, řev větru, štěkot psů a srdce, které mi prudce buší: z té kombinace se mi začíná točit hlava.


    Před očima se mi mezi stromy míhají jen letmé výjevy.


    Vzrušený výraz Helenaísy de Plumigny, prameny jejích kaštanových vlasů, které se v poryvech větru vlní jako hadi na hlavě překrásné Medúzy.


    Soustředěný výraz Rafaela de Montesueña, jeho chmurné vzezření, které dokonale doplňuje jeho drobný, uhelně černý plnokrevník, oba tak spolu vytvářejíce iluzi kentaura.


    Vyděšený výraz Marie des Escailles, která se drží otěží koně pevněji než já Tyfonovy hřívy.


    Tristanova jiskrná radost z toho, že je v milovaných lesích, a mlaskání jazyka, kterým v krátkých intervalech pobízí koně kupředu.


    Z ničeho nic se smečka zastaví. Tyfon prudce zabrzdí hned za Myrmidonem. Musím se koně držet ze všech sil, abych mu nepřelétla přes hlavu. Vypadá to, že psi běžící před námi váhají mezi dvěma cestami. Zvedají vlhké čumáky do vzduchu, aby zavětřili, kudy se jejich kořist vydala. Kousek ode mě začne Poppy kašlat, z námahy je celá zadýchaná. Už jsem byla několikrát svědkem jejích záchvatů kašle, ale tentokrát je to horší než obvykle. Vypadá to, jako by si měla do kapesníku vykašlat celé plíce.


    „Jsi v pořádku?“ zeptám se jí, sama u konce s dechem.


    Temně se na mě podívá zpoza vyšívaného kapesníku. Stopy, které na něm zůstávají, nejsou od její tmavé rtěnky. Ne, jsou šarlatové – v barvě čerstvé krve.


    „Samozřejmě, že jsem v pořádku,“ odpoví mi suše a rychle schová zašpiněný kapesník. „Nestarej se.“


    V tu chvíli ale zaduní jiný hlas.


    „Tamhle! Tam je ten jelen!“


    Psi okamžitě vyrazí a znovu nás strhnou k vražednému tempu.


    Přimhouřím oči, ze kterých mi zimou a z té rychlosti tečou slzy. V mlhavém houští zahlédnu zadek velkého zvířete, jež peláší pryč.


    Jeden jediný jelen proti smečce třiceti psů a stejnému počtu koní s jezdci…


    Nerovnost takového boje se mi vůbec nelíbí.


    Tenhle slavný hon se ani trochu nepodobá mým výletům do lesa. Tehdy jsem tam bývala jen já sama proti celé přírodě. A měla jsem jen jednu ránu. Jednu jedinou ránu z praku, kterou jsem zajíce buď skolila, nebo o něj navždy přišla. A to už vůbec nemluvím o riziku, že mě mohla sežrat divoká zvířata. Ale dneska se tu jen účastním zábavy bohatých, bez nebezpečí a bez slávy.


    Štěkot molossů a výkřiky lidí se mísí a dohromady vytvářejí jakýsi divoký ryk, který mi připomíná Edmin a Marcantoniův smích. Dvorný lov v královských zahradách je dvorný jen svým názvem. A úplně stejné je to i s touto velkou štvanicí, tou takzvanou královskou zábavou. Je to jen barbarské zabíjení.


    Tenhle výsměch hrající si na zápas mezi člověkem a zvířetem pokračuje ještě několik hodin. A má jediný odporný cíl: uštvat jelena natolik, že už nebude moct pokračovat. Jenže celá skupina najednou dojede k řece, která jí znemožní pokračovat. Psi začnou zmateně pobíhat po břehu.


    „Ať toho jelena vezme Temnota!“ vykřikne Velký jezdec z válečného koně, ze kterého stoupá pára. „Překročil řeku, abychom ztratili jeho stopu. Utekl nám!“ Zvedne oči k nebi, na kterém už mraky zahalily celé slunce. „Hon skončil, jedeme zpátky.“


    Ale Tristan to vidí jinak.


    „Ještě okamžik, pane!“ zakřičí. „Ještě vám ukážeme, co umí takoví komedianti!“ Otočí se na mě, z obličeje mu stéká pot: „Pojeď za mnou!“


    Na chvíli zaváhám. Na jednu stranu se chci otočit, a na druhou chci oslnit své konkurentky. Rozhodnu se. Popoženu Tyfona a vyrazím za Tristanem. Oba koně cvalem naběhnou do řeky. Proud ledové vody jim sahá až k břichu. Zmáčení vyběhnou na druhém břehu. Zbytek skupiny necháváme za sebou.


    „Tudy!“ volá na mě Tristan.


    Pobízí koně a žene ho do stále hustšího křoví. Míjíme kmen porostlý kapradinami, které jelen rozdrtil kopyty. Třírohý klobouk se mi zachytí do větví. Cítím, jak mi vlasy padají na krk.


    Najednou se vynoříme na mýtině.


    Ve vysoké trávě sedí vyčerpané zvíře. Nemůže popadnout dech.


    Tristan sesedne z koně a začne se přibližovat k jelenovi. V ruce má kopí.


    „Ne!“ zakřičím na něj, když seskakuji na zem.


    Otočí se na mě. Tváře má stejně rozpálené jako tehdy, když jsem ho překvapila polonahého u dveří zapařené koupelny.


    „Chceš mít tu čest a zabít ho sama?“ zeptá se mě. „Rád ti to přenechám.“


    „To není žádná čest dodělat nepřítele, který je sražen na kolena,“ odvětím udýchaně.


    Podívá se na mě modrýma očima, jejichž barva připomíná letní oblohu, která je v tuto chvíli už tak vzdálená.


    Najednou mi přijde neodolatelně přitažlivý, jak tam tak stojí v denním světle a je ve svém živlu, v šumícím lese. Vypadá jako mladý faun ze stránek Ovidia, ověnčený plavou svatozáří.


    Jeho nespoutaná krása mě rozechvěje.


    A najednou mi všechno dojde. Zasáhne mě to jako blesk. Několik týdnů jsem Tristanovi vysílala milostné signály, o kterých jsem si až doteď myslela, že je jen předstírám. Ale mezitím se potajmu ve skrytu duše proměnily ve skutečný cit.


    „Ale srdce jelena…“ zašeptá něžně Tristan. „Velký jezdec řekl, že ten, kdo mu ho přiveze, bude vítězem dnešního dne. Můžeme mu předvést, co se v nás dvou skutečně ukrývá…“


    „Tomu chlapovi nemusím nic dokazovat,“ odpovím a pomalu se přibližuji k Tristanovi. „Celému tomuto Dvoru nemusím nic dokazovat. Ale ty mi můžeš teď dokázat, že jsi svobodný člověk, a ne nějaký zotročený dvořan. Můžeš to zvíře ušetřit.“


    Tristanovi zableskne v očích.


    Vítr mu prudce rozevlaje blonďaté vlasy.


    Ty mé, stříbrné, mě bičují do obličeje.


    „Ušetřit jelena kvůli svobodě…“ šeptá. „Nebo kvůli lásce až za hrob?“


    Už jsem skoro u něj. Vede mě instinkt, který jako by mi prýštil přímo z nitra. A je to víc než instinkt, je to touha. Vedle této síly, jež mi rozehřívá celé tělo, nemá nic jiného význam.


    Stoupnu si na špičky a položím mu ruku na jizvu. Jizvu, která mu zůstala na tváři po lovu a pro kterou je v mých očích mnohem skutečnější než všichni ti napudrovaní a uhlazení dvořané.


    A potom ho políbím na pootevřené rty. Dýchám v jeho ústech a nechám ho, aby on dýchal v těch mých.


    Chutná po jemném kapradí a pučících květinách. Jako jarní mlází, které mi připomíná Auvergne víc než cokoli jiného. Ano, chutná jako život, jako skutečný a opravdový život, tady uprostřed Versailles obklopeného smrtí! Do výstřihu rozevřené košile mu vsunu promrzlé ruce, prsty se lehce dotýkám mohutného hrudníku, cítím, jak mu pod ním bije srdce. Něžně mi sáhne prsty pod šaty a sevře mi rozechvělé tělo.


    A tak tam stojíme a objímáme se. Vůbec nepostřehnu, že se jelen mezitím zvedl a potichu zmizel v křoví. Vtom zaduní hluboký zvuk lovecké trubky, až se vysoká tráva na mýtině zachvěje. To nás z druhého břehu volá Montfaucon. Ale mně je to jedno.


    Najednou nezáleží na ničem jiném než na tomhle chlapci, kterého sotva znám, ale tolik ho právě teď potřebuji. Vedle něho si připadám plná života. Ano, naposledy, než se vrhnu do sebevražedného plánu, na jehož konci zemřu.


    „Diano…“ řekne mi pohnutým hlasem. „Chtěl bych, aby tenhle okamžik nikdy neskončil… Ale nastydneš se.“


    „Ve tvé náruči ne.“


    „Ta tě nemůže ochránit před blížící se zimou a máš roztrhaný kabát.“


    Má pravdu. Trnité křoví mi rozpáralo pravý rukáv, aniž bych si toho všimla.


    „Vezmi si můj,“ řekne něžně Tristan a začne si svlékat sametový kabát.


    Ale když mi ho chce přehodit přes ramena, strne.


    „Máš roztrženou i halenku…“ řekne.


    „To vůbec nevadí,“ opáčím.


    Ale tón jeho hlasu mě vyplaší – najednou mi přijde mnohem vážnější… A mnohem vzdálenější?


    Sklopím oči. Rukáv haleny mám roztržený po celé délce, a odhalil mi tak nahou ruku.


    Pod roztrhanou látkou se mi na bledé kůži v ohbí loktu rýsuje nafialovělá jizva: potupné znamení neurozenosti.

  


  
    18.


    ODHALENA


    „Gastefrichová, La Roncière, za takovou drzost budete potrestáni!“ zahřmí kdesi za námi hlas. Hlas Velkého jezdce.


    Vytrhnu Tristanovi kabát. Celá se do něj zabalím a hlavně do něj rychle schovám nahou ruku.


    Letmo kouknu na Tristana. Nebeské oči mu ztmavly – jsou teď temně modré jako nebe před bouřkou.


    V tu chvíli se z mlází vynoří Montfaucon na válečném koni. Zvíře je zpola zmáčené, jak muselo překonat řeku.


    „Neslyšeli jste snad trubku, která vás povolávala zpět?“ zařve na nás. Voskové čelo má zbrocené, jako by potil žluč. „Nebo jste snad byli až příliš zabráni do pronásledování jelena, který vám, jak vidno, utekl?“


    Odplivne na zem, tak jako vždycky, když chce dát najevo znechucení. Ale kdyby uviděl jizvu na mém ohbí, obličej by se mu vzteky stáhl do šklebu.


    „Hned od první chvíle, co tu jste, jsem to věděl – jste jen prachsprostí nadutci. Domníváte se, že vám Králův doušek po právu náleží, ale já udělám, co jen bude v mých silách, abych vám zabránil se soutěže zúčastnit. Slyšíte dobře, udělám pro to cokoli!“


    „Pane…“ začne Tristan a já celá ztuhnu, protože se bojím, že mě udá. Že řekne, že jsem neurozená. Jen proto, aby stoupl v ředitelových očích.


    Ale Montfaucon ho nenechá pokračovat.


    „Ticho, La Roncière! Ještě jedno slovo a poletíte ze školy. A co se týče vás, Gastefrichová, nemyslete si, že vaši drzost bude navěky omlouvat to, že jste Králova schovanka. Bez jediného slova pojedete oba dva v čele skupiny, jako odsouzenci, které vezeme na šibenici!“


     



    Zpáteční cesta je pochmurná a tíživou atmosféru ještě podtrhuje unavený dusot kopyt. Už žádné řehtání koní, žádný štěkot – zvířata jsou vyčerpaná, stejně jako celá skupina, která mlčí. Jsme pohrouženi do mrtvolného ticha. A já bych přitom tolik potřebovala mluvit s Tristanem. Ale nemůžu – Velký jezdec nám dýchá na záda a hlídá nás. Tristan sedí na koni bez kabátu a celý se třese. Blonďaté vlasy mu spadají do obličeje a zakrývají mu jizvu i modré oči. Jsem si jistá, že kdyby mu to Montfaucon umožnil, udal by mě.


    Když se vrátíme na školní dvůr, Velký jezdec nás vykáže do samostatných pokojů, které leží na opačné straně Velké jízdárny. Máme zde zůstat zavření až do druhého dne, bez oběda i večeře. Do cely mě doprovodí madam Tereza a generál Barvók, správce chlapeckého křídla, odvede Tristana.


    A tak se dostanu do podkrovního pokoje, kde jsem byla zavřená už před dvěma měsíci. Jen okno mezitím zabednili velkými dřevěnými deskami, aby zabránili jakýmkoli pokusům o útěk na střechu. Jediné světlo tak vychází z malého krbu, do kterého madam Tereza naskládala několik polínek, abych ve svém vězení neumrzla.


    Vše se opakuje. Je to jako závrať. A tak se zhroutím na železnou postel, kterou jsem myslela, že už nikdy neuvidím.


    Všechno mi vycházelo, a teď jsem naopak všechno zkazila. V minulých týdnech se mi podařilo uniknout klášteru, hnusnému žoldákovi, vampýrům na lovu, a dokonce i podezření samotného Krále! A k čemu to bylo dobré? K tomu, že jsem jen pár dní před soutěží o Králův doušek přestala být opatrná kvůli krásným očím jednoho studenta. Studenta, kterého jsem přitom původně chtěla jen ovládat… Neměla jsem právo nechat se takhle unést. Byla to slabost. Byla to zbabělost. Mami, tati, Valère a Bastiene, můžete mi odpustit, že jsem vás v tom nechala?


    A tak znovu buším do přikrývky, stejně jako když jsem tu byla poprvé. Buším a buším, dokud mi nedojdou poslední síly, které mi ještě po honu zbyly.


    V pokoji je zima, protože plameny z krbu ho nedokážou ani trochu vytopit. Těžce dýchám, celé tělo mě bolí, ale pak konečně začnu přemýšlet.


    Třeba Tristan nic neřekne…


    Koneckonců, když Naoko objevila šlechtické listiny skutečné Diany, také nic neřekla. Naopak, pomohla mi je zfalšovat. Jsem úplný blázen, když si myslím, že by Tristan mohl být stejně shovívavý? Když mě objímal, myslím si – ne, jsem si jistá, že také něco cítil. Tahle myšlenka mě trochu uklidní, ale hned mě napadne další, temnější – Tristan si myslel, že objímá šlechtičnu, a ne neurozenou holku z lidu, která všechny, včetně jeho, podvedla.


    Ach! Ta nejistota mě ničí!


    V záležitostech lásky se moc nevyznám. Vlastně jsem se setkala jen s manželskou oddaností rodičů, navíc trochu strnulou, a pak s bláznivým románkem mezi Bastienem a baronesou, který skončil katastrofou. Samozřejmě jsem se párkrát u nás na vsi sešla i s kluky, ale ať už je odrazovaly mé šedivé vlasy, nebo vědomosti apatykářovy dcery, nikdy to moc daleko nezašlo. Takže se nedokážu vcítit do kůže zklamaného milence. Nedokážu si představit, co běží Tristanovi hlavou. Pořád se mi vrací jeho poslední pohled. Co jsem v něm četla? Nedůvěřivost? Pochyby? Nenávist?


    Nevím.


    Prostě nevím!


    Mám pocit, jako bych měla nad hlavou Damoklův meč. Já se z toho zblázním.


    Kdybych se jen mohla nějakým způsobem ubezpečit, že Tristan nic neřekne. Nic si nepřeju víc.


    „Nic si nepřeju víc,“ zopakuji si potichu.


    Když jsem si naposledy něco přála, jakýsi neviditelný duch mi to splnil: můj démon strážný, jak by řekla Naoko.


    A co kdybych se na něj znovu obrátila?


    Jak bych to mohla udělat?


    Nevím, jestli poustevník Velké jízdárny ještě běhá po střechách, teď když už podzim pokročil a zima klepe na dveře. Možná už na ně nemá přístup, protože ve velké komínové šachtě, kterou tehdy použil, se s blížící se zimou začalo znovu topit.


    Oheň v malém krbu pokoje jemně plápolá a praská.


    Vyliji na něj vodu ze džbánu a uhasím ho. Chabé teplo, které krb vydával, okamžitě zmizí. Pokoj se noří do třeskuté zimy. Strčím hlavu pod krbový překlad. Je tam tmavá, asi dvacet centimetrů široká šachta. Úplně nahoře zahlédnu škvírkou denní ledové světlo. Šachta je příliš úzká na to, abych se jí mohla protáhnout. Ale dost široká, aby jí prošel můj hlas.


    „Ach ty, poustevníku Velké jízdárny, pokud mě slyšíš: zařiď, aby Tristan de La Roncière do konce měsíce nepromluvil!“ zakřičím do šachty.


    Můj hlas se v ní nese a odráží se ze strany na stranu, jako v jeskyni.


    Ale odpoví mi jen vítr, který vysoko v komíně zaševelí.


    Pak si vzpomenu, že se vlastně poustevník strašící na střechách objevil vždy až v noci. Musím tedy vyčkat do večera a pak to neúnavně zkoušet znovu a doufat, že mě uslyší… A že mi vyhoví.


     



    *


    „Slečno de Gastefriche? Ach!“


    Jen mlhavě si uvědomuji, že kolem mě někdo rozrušeně povykuje.


    Přes přivřené, skoro zmrzlé oči vidím míhající se stíny služebných.


    Z přítmí se ozývají rozkazy madam Terezy. Stručně a rázně úkoluje své podřízené:


    „No tak, na co tu čekáte? Pomozte mi s ní dolů do pátého patra, do pokojíku klisen, tam je nejtepleji! Zapalte tam v krbu! A uvařte šalvějový čaj!“


    Pak mě vedou tmavými chodbami v podkroví až do místnosti pokryté tapetami. Staré zašlé tapiserie zobrazují koně, už z půlky vybledlé, v prapodivných polohách. Látka tapiserie je natolik tlustá, že krásně drží teplo vycházející z velkého krbu. A tam, zabořená v hlubokém křesle hned u ohně, cítím, jak mi nervová zakončení postupně ožívají. Guvernantka si sedla na taburet, který si posunula až ke krbu. Zkoumavě se na mě dívá, působí ustaraně i naštvaně zároveň.


    „Diano, proč jste neřekla stráži, že vám krb vyhasl?“ vytkne mi.


    „Já… Já si toho nevšimla,“ vykoktám ze sebe.


    Samozřejmě, že je to lež: celou noc jsem v tom promrzlém pokoji stála u vyhaslého krbu a potichu volala do šachty. Až jsem pak natolik prokřehla a unavila se, že jsem ztratila vědomí.


    „Takže nejdřív ta řeka, kam jste se vrhla během štvanice, a pak ještě strávíte noc bez ohně. Víte, že jste mohla přijít o život a ještě jste navíc riskovala ten můj?“ zakřičí na mě madam Tereza. Stuhy na kloboučku se jí při tom rozhořčením chvějí. „Co bych bývala řekla Králi?“


    Aha, tak tak to je. Guvernantka o mě takhle starostlivě nepečuje, protože by se bála, že zemřu, ale protože se bojí Králova hněvu.


    „Už je mi líp,“ ubezpečím ji. „Zas taková zima v té místnosti nebyla. Oheň musel vyhasnout až někdy nad ránem.“


    Intendantka dívčího křídla si hlasitě oddychne – Králova schovanka je zachráněna a její reputace rovněž.


    Nuceně se na ni usměji a bezelstně řeknu:


    „Já si spíš dělám starosti o Tristana de La Roncière. Včera mi půjčil kabát a celou cestu z loveckého parku jel jen v obyčejné košili. Doufám, že kvůli mně neonemocněl…“


    Obličej madam Terezy, který se na chvíli uvolnil, se opět zatvrdí.


    „O tom mi ani nemluvte. V noci utekl stejně jako vy minulý měsíc! Měli jsme mu také zabednit okno, stejně jako jsme to udělali ve vašem pokoji. Jste jen divoši z venkova, nic víc!“ A pak se rychle zvedne. „Dost povídání. Už se vám vrátila barva a zdá se mi, že jste se i zahřála. Teď si vypijte šalvějový čaj. Nechala jsem přinést čisté prádlo, je tam na komodě. Nechám vás se převléct, ale pospěšte si. Víte stejně dobře jako já, že generál Barvók nesnáší, když někdo přijde do jeho hodiny pozdě.“


     



    *


    Výuku dvorské etikety vnímám jako ve snu. Přestože vidím generála, jak chodí po stupínku a mává kovovýma rukama nad sadou broušených skleniček, aby nám vysvětlil, kterou zvolit pro jaký účel, tak jeho výklad vůbec neslyším. Jako by mezi námi ležel celý vesmír. Cítím, jak mě začínají bolet ruce a nohy, asi jsem si je namohla během honu. A jsem celá malátná, což bude proto, že jsem zůstala moc dlouho u krbu. Také mám znovu migrénu, která mi zevnitř buší do lebky. Ale na tu jsem zvyklá, to není žádná nemoc.


    Hlavní je teď to, že Tristan, jediný svědek, který mě mohl ohrozit, je ze hry!


    V jídelně se ráno nemluví o ničem jiném. Každá slečna k tomu má vlastní teorii: utekl zpátky do Arden, když pořád tak tesknil po domově? Nebo se také dostal do zámku, stejně jako já před měsícem? A některým vrtá hlavou, co tady ještě pohledávám. Třeba Poppy, ta na mě vrhá temné pohledy přes celou jídelnu. Od štvanice se mi vyhýbá, jako by na mě byla naštvaná, že jsem ji viděla plivat krev do kapesníku.


    Odpoledne, při nácviku karuselu, se na mě Velký jezdec ani jednou neobrátí. Zřejmě usoudil, že už nejsem hodna ani jeho výpadů. Anebo je zticha, aby byla slyšet hudba: v posledních dnech vždy stojí na balkoně pro hudebníky, vyčnívajícím nad dráhou, asi šest švýcarských gardistů. Mají flétny a bubny a vojenským rondem doprovázejí náš tanec na koních. Ale já jen sedím na Tyfonovi, který mě za hopsajícího ronda vláčí na hřbetě jako pytel brambor. Zuby mi jektají víc než blány na těch bubnech – pořád si říkám, že je to kvůli tomu, jak poskakuji na koni. Ale není: už se třesu úplně celá.


    „Jsi hrozně bledá,“ poznamená Naoko večer v koupelně.


    „Opravdu? Tak mi jen před večeří nanes trochu tvářenky.“


    „Jsi si jistá? Nechceš raději zůstat v posteli a dát si vývar?“ naléhá na mě. „Zdá se mi, že máš horečku, a popravdě řečeno vypadáš nemocně.“


    „Ale vůbec ne,“ zakuňkám. „Navíc večer máme poslední vampýrskou hodinu před zkouškami, které jsou už za čtyři dny!“


    Během posledních týdnů nás Suraj s Lukrécií zasvěcují do umění luštění letopočtů na nejvzácnějších fakultních lahvičkách na krev, přelévání krve do karafy, aby dekantovala, než ji podáme vampýrovi, a upravování hedvábného polstrování v rakvích, aby se pánům noci dobře odpočívalo. A dnes večer by nás na vymrzlém dvoře měli naučit, jak se starat o netopýra.


    „Je úplně k ničemu, aby ses připravovala na zkoušky, když do té doby zemřeš na zápal plic,“ poznamená Naoko.


    „Ty mi nechceš pomoct? To nevadí.“


    Vezmu si od ní červenou tvářenku a nanesu si pořádnou vrstvu. Když se ji ale snažím rozetřít, ruce se mi nekontrolovatelně třesou. Špatné svědomí mi sžírá horečnatou duši. Vím, že jsem na Naoko zlá – na ni, která chce jen mé dobro. Ale nikdo nemůže ohrozit mé šance na vítězství v soutěži, nikdo!


    Večer se mi podaří spolknout jen několik soust suchého chleba. Ze všeho se mi hrozně zvedá žaludek. Mám pocit, že mi tělo oblečené do brokátových šatů mrzne a hoří zároveň. Vůbec nevím, jak tam venku zvládnu další hodinu vampýrského umění. Ale zrovna ve chvíli, kdy se zvedám, abych si oblékla kožich, vstoupí do dveří slavnostního sálu oba panoši. Dnešní hodina se odehraje vevnitř.


    Přivádí s sebou ještě další osobu – mladou zrzavou služku, která není o moc starší než já. Často ji potkávám ve škole na chodbách. Také se třese. Ale u ní to není horečkou, třese se strachy.


    „Péče o netopýra počká,“ oznámí nám Lukrécie du Crèvecoeur, která má dnes na sobě velurové šaty. „Nejdřív vám tady všem ukážeme pouštění žilou: to je důležité pro každého, kdo chce sloužit Králi,“ oznámí nám a ukáže prstem v kovové rukavici na služebnou: „Tuhle zlodějku jsme načapali při činu. Dnes odpoledne ukradla v kuchyni libru mouky, není-liž pravda, madam Terezo?“


    Guvernantka energicky přitaká, až se jí zase zatřepou stuhy na čepci.


    „Toinetta nás hodně zklamala,“ řekne přísně.


    Mladá služebná zasténá úzkostí: „Prosím, madam Terezo. Přísahám, že bych tu mouku zaplatila hned, jak bych mohla!“


    „Nekrmíme tě snad dost, ty malá nevděčnice?“


    „Nejde o mě, ale o mou rodinu. Jak jsem vám říkala, rodiče jsou nemocní a bratr, tesař, teď nemůže pracovat, protože si před měsícem zlomil nohu, když spadl z…“


    „Z lešení při práci na rozšiřování zámku. Ano, ano, to už všechno víme, už jsi to omílala stokrát.“


    Guvernantka si nemilosrdně zkříží ruce. Víc než kdy jindy mi přijde jako zrádkyně své třídy, ona, která se vyšplhala ze čtvrtého stavu až sem, do Velké jízdárny. A teď se k neurozeným chová ještě s větším opovržením, než kdyby byla šlechtičnou!


    „Na útraty Krále žiješ nejen ty, ale i tvůj bratr,“ obviní ji. „A jak se mu za to odvděčíš? Kradeš mu jídlo. To je opravdová rána dýkou do zad!“


    Hnusí se mi obludnost toho obvinění. Nějaká ubohá libra mouky! Co to je pro tuhle školu, která se topí v luxusu, a Krále, jenž je nejbohatší na světě?


    „A ze zlodějíčka bude zloděj,“ vmete jí Lukrécie. „Kdo spáchá zločin, musí být potrestán. Ale můžeme tě uklidnit, Toinetto, že tvůj trest poslouží k výuce studentů Velké jízdárny.“


    Vůbec nedbá proseb o slitování nebohé služebné, hmátne po její ruce se stejnou dravostí, jaké jsem si všimla už během výuky o vampýrských růžích.


    Surově služebné vyhrne rukáv bavlněných šatů a odhalí místa vpichu – stejná, jako mám na ruce i já, jen schovaná pod brokátovými šaty.


    „Kodex smrti uvádí, že každý zloděj musí svůj lup splatit třikrát, a to krví,“ řekne Lukrécie. „Ale protože se v tomto případě jedná o královský majetek, musíme to ještě vynásobit třemi. Takže mluvíme o devíti librách mouky té nejlepší kvality, což už můžeme rovnou zaokrouhlit na deset. U neurozených tedy půjde o rovný litr krve.“


    V Lukréciiných ledově modrých očích se divoce zableskne, zatímco v sále to zašumí. Každý si to spočítal stejně jako já: Toinetta není nijak velká. V těle určitě nemá víc než čtyři litry krve. A celou čtvrtinu jí chtějí odebrat – to je příliš!


    Suraj položí na nejbližší stůl kožený kufřík a vyndá z něj věci, které mi jsou dobře známé – jehly, nádobky a pryžové kanyly. Otec používal ty samé nástroje. Každý měsíc, když pouštěl žilou své vlastní rodině a lidem z vesnice.


    Třesoucí se služebnou usadí Suraj na židli.


    „Uklidni se, Toinetto,“ řekne jí hlubokým hlasem. „Bude to jen chvíli nepříjemné.“


    Na rozdíl od Lukrécie Suraj nevypadá, že by měl z trestu radost. Jeho profesionální výraz mi připomíná tátu, když proti svému přesvědčení plnil povinnosti, které mu nařizoval Kodex smrti.


    „Potřebujeme dobrovolníka, který pouštění žilou provede,“ oznámí a chmurnýma očima přelétne sál.


    Zvedne se několik rukou.


    Lukrécie to ale naprosto ignoruje a určí Rafaela, přestože se vůbec nehlásil. Naopak, schovával se úplně vzadu, kde mu černé šaty splývaly s potemnělou stěnou sálu.


    „Vy, caballero de Montesueño!“ řekne. „Zatím jste se na hodinách vampýrského umění nijak nepředvedl, tak dnes večer máte možnost.“


    Suraj pod okrovým turbanem zbledne.


    „Proč zrovna on?“ zeptá se.


    „A proč ne?“ opáčí krutě Lukrécie.


    Když vidím, jak jedovatě se na Inda podívá, hádám, že o jeho nešťastném románku s Rafaelem dobře ví. A co je ještě horší – působí jí to slast. Nevybrala si Rafaela náhodně, ne, chce je vzájemně konfrontovat, protože ví, že tím budou oba trpět.


    Jenže bývalí milenci musí své tajemství uchovat. Kdyby se teď vzájemně vyhýbali, vzbudilo by to podezření. Rafael se pomalu vynoří z přítmí a jde k židli, na které sedí Toinetta. Neodváží se podívat na Suraje a Suraj se neodváží podívat na něj.


    „Vezměte tuto jehlu,“ řekne panoš „a napíchněte ji na pryžovou kanylu. Druhý konec spojte s tou největší nádobkou. Tou na jeden litr.“


    Suraj Rafaelovi násilně vyká, aby zmátl obecenstvo a aby se svým kdysi blízkým přítelem otevřeně jednal jako s cizím. Slyším ale to nepatrné chvění v hlase Inda jen já? Vidím snad jen já, jak se mu vraští obočí při pohledu na Rafaelův krk, sklánějící se nad úkolem?


    Rafael vše beze slova splní a kov a sklo do sebe narazí.


    „Teď musíte ruku zaškrtit, aby vystoupla žíla v místě plánovaného vpichu. A tam nyní musíte pevnou rukou zabodnout jehlu. A je to.“


    V naprostém tichu je slyšet hrůzný zvuk toho, jak krev začala crčet do lahvičky. Úplně vidím všechny ty chvíle, kdy pouštěli žilou mně. Chce se mi křičet a rozběhnout se na pomoc té dívce, jejíž obličej pomalu bledne a jejíž víčka se třesou hrůzou. Místo Toinetty bych tam mohla sedět já, mí bratři nebo kdokoli, koho jsem milovala!


    Už to nemůžu vydržet, jsem zmučená horečkou, zmučená vzpomínkami, a tak vykřiknu:


    „Zastavte to! Delší krvácení už nevydrží!“


    Lukrécie na mě vrhne smrticí pohled.


    „Jak zastavte?“ zařve. „Potřebujete snad brýle, Gastefrichová? To nevidíte, že ta lahvička je plná jen z půlky?“


    Po páteři mi stéká ledový pot. Vím, že má zoufalá snaha o Toinettinu záchranu může špatně skončit i pro mě. Ale copak ji mohu nechat zemřít a o nic se nepokusit?


    „Nepotřebuji brýle, abych viděla, že je ta vesničanka u konce sil. Pokud se jí bude dál pouštět žilou, zemře.“ A pak se ještě donutím pohrdavě dodat: „Byla by škoda přijít o služebnou v nejlepších letech, která by ještě mohla být dlouho k užitku.“


    V tu chvíli je slyšet cvaknutí, jak pryž povolila – Rafael uvolnil škrtidlo. Vytáhne jehlu z Toinettiny ruky a na vpich jí přitiskne černě nalakované prsty.


    „Dost té přecitlivělosti, Gastefrichová a Montesueño!“ zuří Lukrécie a netrpělivě chřestí prstovými čepelemi na železné rukavici. „Zákon je zákon! Lahvička musí být plná až po okraj krví viníka!“ Úzké rty se jí najednou zlomyslně usmějí. „Ledaže by jeden z vás chtěl prolít zbytek krve za ni?“


    Přestanu dýchat, kolena se mi podlomí.


    Pokud odhalím ruku, budou na ní vidět vpichy. To pak bude konec můj i mé pomsty!


    Rty se mi roztřesou a začnu koktat:


    „Já… Já…“


    „Jsem ochotný to podstoupit,“ vstoupí do toho Rafael.


    V sále to zašumí údivem.


    „Nebudeme snad šlechtici pouštět žilou!“ rozhořčí se Suraj, celý sinalý. „To není přípustné!“


    „Možná ne v Indii, ale ve Vampyrii ano!“ křikne Lukrécie. „Kodex smrti nám to umožňuje! Článek 23!“ A začne citovat úryvek toho děsivého nařízení, které zná evidentně zpaměti: „V případě, že dlužník není s to splatit svůj dluh krví, může ho zastoupit smrtelník ze stejného nebo vyššího stavu.“


    Suraj s Rafaelem se poprvé střetnou pohledem. Jako by se mi před očima zhmotnily blesky mezi černookým indickým válečníkem a zelenookým španělským rytířem – pohrdání a výzva, zklamání a touha, hořkost a… láska?


    Lukrécie se o mě přestane zajímat – mučit svého partnera jí evidentně k pobavení stačí. Vyndá novou jehlu i kanylu a podá ji paralyzovanému Surajovi.


    „No tak, panoši!“ zajásá. „Na Hřbitově Neviňátek jsi pověstnou oboustrannou dýkou pobil desítky ghúlů, tak určitě zvládneš i jedno malé píchnutí!“


    Toinetta se vrávoravě potácí pryč a z posledních sil tichounce děkuje. Rafael se posadí na její místo.


    Chvějící se jehla se blíží k žíle, která naběhla po zaškrcení.


    Nevím, jestli se Surajovi tolik třepou ruce, nebo jestli se chvěje mé horečnaté tělo.


    V okamžiku, kdy jehla projede Rafaelovou žilou, mám šílený pocit, že napíchli mou vlastní paži.


    Vybaví se mi bolest všech pouštění žilou, kterou znám od raného dětství. Cítím tu potupu nad desátky, jež jsem po stovkách prolila do lahviček se svým jménem.


    Cítím se, jako bych zcela vykrvácela. Začne se mi točit hlava…


    … začne se točit celý sál…


    … a propadám se do Temnoty.

  


  
    19.


    NAOKO


    „Johano…“


    „Mami?“


    Mezi stíny se vynoří matčina silueta.


    Hnědé vlasy jí poletují kolem bledé tváře.


    I já sama poletuji, jako by mé tělo vůbec nic nevážilo.


    „Ach, mami, myslela jsem, že tě už nikdy neuvidím!“ vykřiknu a začnu vzlykat.


    Letím k ní, abych ji mohla obejmout.


    Ale čím víc se k ní přibližuji, tím víc se mi vzdaluje.


    Jako ty plující mraky, ve kterých jsme s Bastienem hledali pomíjivé obrazy. Chvíli postály na nebi a pak se rozplynuly.


    „Johano…“ osloví mě bledými, skoro průhlednými rty.


    „Ano, to jsem já! Nechoď pryč! Zůstaň se mnou! Zůstaň…“ Zprudka otevřu oči a slyším, jak mi v hrdle umírá zbytek věty: „… se mnou!“


    Okamžitě si uvědomím tíhu svého těla, zapadlého v mohutné posteli. Na sobě mám několik přikrývek. Dokonce i vlasy mám schované pod tlustým nočním čepcem.


    „Johano?“ opakuje hlas, který ale mámě nepatří.


    Otočím hlavu na potem zmáčeném polštáři – je to Naoko. Sedí u lůžka na taburetu.


    Za ní plápolá v krbu vedle okna mohutný oheň. Záclony jsou zatažené.


    „Kde… Kde to jsem?“ vykoktám.


    „V pokojíku klisen. Madam Tereza sem nechala vynést postel, ve které od včerejšího večera spíš. Nemohla tě dát do podkroví, vždyť jsi včera mála zemřela.“


    Když se rozhlédnu, poznávám staré tapiserie na zdech. Jediné světlo v celé místnosti vychází z krbu, který svou září vytváří roztančené stíny na ošoupaných motivech na tapetách. Stáda koní jako by se dávala do pohybu… Ale nejsou tam jen oni. Poprvé si všimnu, že mezi kopytníky jsou i napůl vybledlé lidské bytosti. Muži a ženy, kteří prchají pryč – stejně vyděšení jako sochy kořistí na zdi Velké štvanice. Klisny, které je pronásledují, mají oči černé jako noc a u huby pěnu krvavých slin.


    „Diomédovy klisny…“ zašeptám, když si vzpomenu na jednu kapitolu z Ovidiových Proměn – pojednávala o tom, jak krutý bistonský král Diomédes předhazoval cizince coby žrádlo svým masožravým kobylám.


    „Ano, přesně tak, o tomto mýtu nám vyprávěla loni Chantilly,“ řekne Naoko.


    Při zmínce o škole a výuce se mi najednou vše vybaví: rozhovor s guvernantkou v této místnosti, zmizení Tristana, hodiny a hodiny, kdy jsem ignorovala symptomy nemoci, a pak nevolnost přímo během vampýrské hodiny.


    „Já jsem včera… před všemi omdlela?“ zašeptám.


    Naoko přitaká.


    Zpanikařím. Začnu se pod peřinou rychle osahávat – místo šatů mám bavlněnou noční košili.


    „Moje ruce!“ křiknu se sevřeným hrdlem.


    „Neboj se. Jako tvoje opatrovnice jsem se nabídla, že tě převleču a uložím. Medailonek a křesadlo jsem ti schovala do kapsy košile. A hned ráno jsem běžela k tvému lůžku.“


    Úlevou vydechnu – Naoko mi opět zachránila kůži.


    „Z celého srdce ti děkuji,“ řeknu jí.


    „Není zač.“


    „Ne, ne. Tentokrát tě z toho nenechám vyváznout jen tak. Musíš mi říct, jak se ti můžu odvděčit!“


    Emoce mnou cloumají, až se z toho rozkašlu tak, že mám pocit, že se mi roztrhají průdušky.


    Nato mě chytne migréna. Pod nočním čepcem, který mi nasadili, mi hlavou projede pulzující bolest.


    Naoko mi na čelo přiloží chladivý obklad.


    „Nejdřív se dej do pořádku, to bude to nejlepší, co teď můžeš udělat,“ řekne mi. „A neplýtvej energií mluvením.“


    „Nepřestanu mluvit, dokud mi neřekneš, co pro tebe můžu udělat!“ vyhrožuji. „Proč pořád chodit kolem horké kaše? Já jsem ti o sobě už řekla úplně všechno, ale mám pocit, že ty mi pořád něco tajíš.“


    Naoko se zasmuší.


    Často mi oprávněně vyčítala, že jí část pravdy tajím, ale dnes, když jí vracím úder, cítím, že ji to zraňuje.


    „Tušíš to správně, Johano. Něco ti tajím. Čekala jsem na vhodnou chvíli, abych ti to mohla říct. A teď vidím, že ta chvíle přišla.“ Zhluboka se nadechne, na chvíli se odmlčí a pak váhavým hlasem dodá: „Víš, já… nejsem úplně taková, jakou mě vidíš.“


    Naočina tvář mi vždycky připadala záhadná. A tady v tomto stísněném pokojíku, osvětleném mihotavým ohněm, mi přijde ještě tajemnější. Mladá Japonka vypadá, jako by patřila do bájných dob, stejně jako za ní ty antické tapiserie plné klisen vynořujících se z mytické minulosti.


    „Jsi má nejlepší kamarádka a na to věřím,“ řeknu nejpřesvědčivěji, jak můžu. „Nejen tady ve Velké jízdárně. Ale všude a vždycky. Jsi nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla. To je čistá pravda a můj názor nedokáže nic změnit.“


    Má slova jsou upřímná, prýští mi rovnou ze srdce.


    „Nic nedokáže změnit tvůj názor? Opravdu nic?“ opakuje Naoko.


    „Nic.“


    „Ani… tohle?“


    Při těch slovech si rukou sáhne do drdolu nad zátylkem a vytáhne z něj dlouhou lakovanou jehlici, která pevně držela účes.


    Těžké černé vlasy jí spadnou a zakryjí ramena a tělo až do půli zad. Z tak hustých vlasů by závistí zbledla i Poppy. Uvědomím si, že je to vůbec poprvé, kdy vidím Naoko s rozpuštěnými vlasy – ať už je to v hodinách, při jídle, nebo i večer v koupelně, vždycky je má svázané do drdolu. A nikdy mi nedovolí je učesat.


    „Máš vlasy jako bohyně. Myslíš, že tohle může ohrozit naše přátelství?“ řeknu, protože si nejsem příliš jistá, kam tím směřuje. „Myslíš, že na ně budu žárlit?“


    Místo odpovědi se Naoko otočí na taburetu.


    Zezadu vypadá jako silueta zakrytá černou hřívou, jako plačka na pohřbu.


    Potom si rukama u krku chytne vlasy z obou stran a rozhrne je jako závěsy.


    Bezděčně vykřiknu.


    „To snad ne!“


    Jen několik centimetrů nad zátylkem, mezi hustými prameny vlasů, na mě koukají… ústa!


    Neuvěřitelně dlouhé, semknuté, bledé rty, které si klestí místo v Naočině kštici jako opuchlá jizva.


    „Nahání ti strach, viď?“ zašeptá Naoko, pořád zády ke mně.


    „No… Já… Ne,“ koktám. „Vykřikla jsem jen překvapením.“


    „To nebyl překvapený výkřik, ale zděšený. A také plný zhnusení.“


    Chtěla bych Naoko požádat, aby si vlasy zase rozpustila a skryla ta nelidská ústa, která se táhnou na patnáct centimetrů přes celou hlavu. Strašně bych ji chtěla poprosit, aby se na mě otočila a já se mohla dívat na její skutečná ústa – malá, jemná, nalíčená karmínovou rtěnkou.


    Ale snažím se odpor překonat – sama jsem si ve vesnici se svými šedivými vlasy užila dost, takže jsem ta poslední, kdo by měl někoho soudit podle vzhledu. Kromě toho to určitě nejsou ústa v pravém slova smyslu – je to jen takový masitý výrůstek, který vypadá jako pusa, jen taková vrozená anomálie, jež je sice působivá, ale určitě stejně bezvýznamná jako barva mých vlasů.


    „Tak máš takovou malou vrozenou vadu, to nic není,“ snažím se odlehčit situaci. „Prosím tě, po tom by neštěkl ani pes.“


    „V Japonsku po nich už sousedův pes opravdu téměř neštěkl, moje zloústa se do něj zaživa pustila.“


    Naočina slova mi vyrazí dech.


    To je nějaký vtip?


    Nějaká metafora?


    Chyba v překladu?


    Zatímco naprosto zmateně zírám na Naočinu lebku, zrůdné rty se nepatrně stáhnou k sobě. Po zádech mi přejede ledový mráz, který mi zježí všechny chlupy. Ten kousek masa, jejž jsem považovala za odumřelý, je naprosto živý… a děsivě se na mě usmívá!


    Těsně před tím, než ústa obnaží ukrytý chrup, spustí přes ně Naoko rychle vlasy jako těžkou oponu.


    Celá bledá se na mě otočí.


    „Když nechám zloústa v noci volně na vzduchu, hned se probudí,“ řekne mi přiškrceným hlasem. „Buď si jistá, že bys to nechtěla vidět.“


    Japončino čelo je svraštěné úzkostí.


    Zpoza přikrývek vyprostím třesoucí se ruku a položím ji na její. Protože cítím, že tohle je to, co teď potřebuje ze všeho nejvíc: lidský dotek.


    „Když jsem byla malá, byla to jen taková boule na hlavě, kterou se moje chůva nijak neznepokojovala,“ začne mi odpovídat na otázky, na které se neodvažuji zeptat. „Ale když mi bylo deset, začala jsem cítit, že se ta boule v noci třese, že se hýbe… že žije. Od té chvíle jsem to už nemohla přehlížet – na kůži mi vyrostla nestvůrnost! Nechtěla jsem, aby se o mě chůva nadále starala, a prohlásila jsem, že se můžu česat sama. Všechny otcovy sloužící jsem poslala pryč a sama jsem vyrostla se svým tajemstvím: se zloústy, jak jsem je nazvala. Protože pro mě představují absolutní zlo.“


    Bolestně polknu.


    „Takže chceš říct, že o tom nikdo neví? Ani tvoje rodina?“


    „Jsem jedináček. Otec měl vždycky moc práce s diplomatickou kariérou a neměl čas na mou výchovu. A matka zemřela při porodu, v rukou císařských lékařů – Temnota si u ní vybrala svou daň. A u mě také.“


    Vzpomenu si, jak mi Naoko vyprávěla o dvorních japonských lékařích a srovnávala je s těmi z Fakulty krve – jedni i druzí používají nestydatě alchymii, aby mohli manipulovat s Temnotou. Ano, ten ledový mráz, který mi přejel po zádech, když jsem se dívala, jak se ta ohavná ústa začínají hýbat, to byl určitě mrazivý dotek Temnoty!


    „Rodiče nemohli mít dlouho děti,“ pokračuje Naoko, které záře roztančeného ohně v krbu kreslí po tváři obrazce. „Jako poslední možnost se můj otec obrátil na císařské lékaře a řekl jim, aby si vzali mou matku do péče a zařídili, aby otěhotněla stůj co stůj. Nevím, jakou léčbu musela podstoupit. Vím jen, že u toho přišla o život a že já jsem se narodila s touto malou vadou, jak jsi řekla.“


    „Naoko, to jsem netušila,“ vykoktám ze sebe.


    „Experimenty prováděné císařskými lékaři při hledání poznání často vedou ke zrození zrůd. V Japonsku jim říkáme jókai: netvoři. Většinou jsou odhaleni hned po narození a bezodkladně spáleni. Na Západě uplatňují inkvizitoři Fakulty stejný zákon na plody svých neúspěšných pokusů.“ Ušklíbne se. „Vědci si se skrupulemi hlavu nelámou. Pro ně účel vždy světí prostředky. Mám štěstí, že jsem až dosud neuvázla v jejich síti.“


    Najednou je všechno jasné: Naočina samota, její odmítání, aby ji kdokoli česal, nedůvěřivost vůči ostatním, zoufalé hledání spřízněné duše, které by se konečně mohla svěřit. Já ve Velké jízdárně pracně skrývám svou identitu jen několik týdnů, zatímco Naoko skrývá své smrtelné tajemství už odmalička!


    „Ty nejsi žádný jókai,“ řeknu a pevně jí stisknu ruku. „Netvoři jsou ti, kteří nechají upálit nevinné dítě.“


    Rezignovaně zakroutí hlavou.


    „To říkáš jen proto, žes neviděla, jak to vypadá, když se zloústa otevřou. Já jsem k nim byla v prvních letech života také shovívavá. Když jsem cítila, jak se mi v noci začínají v zátylku hýbat, věděla jsem, že mají hlad. Potajmu jsem schovávala zbytky od večeře, abych jim je pak mohla ukrytá ve svém pokoji nabídnout. Nejdřív jim ke spokojenosti stačilo jen pár zrníček rýže a hlt mléka, ale jak jsem rostla, musela jsem začít krást kusy syrových ryb a špízy yakitori, abych je zasytila. Ze všech sil jsem se snažila ignorovat zvuky mlaskání a polykání, které se mi ozývaly ze zátylku. Až do té květnové noci, kdy ke mně do pokoje vlezl pootevřeným oknem sousedův pes, jehož přilákala vůně masa, které jsem nechala ležet v misce.“


    Naočiny rysy se stáhnou hrůzou, když se vrací ke svým nejděsivějším vzpomínkám.


    „Vzbudilo mě hrozné kňučení,“ popisuje Naoko. „To nebohé zvíře řvalo, jak se chtělo vymanit. Ale nemohlo, protože jsem ho vší silou držela nad hlavou!“ Teď mě zas Naoko, přemožená emocemi, chytne za zápěstí a pevně ho tiskne. „Rozumíš? To já jsem ho chytla ve spánku, aniž bych o tom věděla! Nebo spíš to byla zloústa, která mě ovládla, zatímco jsem spala – uvrhla mě do náměsíčnosti, abych uspokojila jejich nenasytnost!“


    Naoko mi rychle pustí ruku, na které se otiskly její sevřené prsty.


    „Byla jsem zděšená, ruce jsem měla plné škrábanců, rychle jsem psa položila na zem,“ řekne s výdechem. „To nebohé zvíře odpajdalo po třech, protože ze čtvrté packy zbyl jen krvavý pahýl. A za sebou jsem slyšela křoupání kostí a chrupavek ukousnuté nohy. Ach, ten zvuk ďábelského žvýkání! Nikdy na něj nezapomenu!“


    Naoko si rukama zakryje uši, jako by chtěla ztišit hlas vzpomínky, který ji bude navěky strašit.


    „Toho večera jsem pochopila, že zloústa touží po čerstvém mase,“ pokračuje. „Stejně jako mají vampýři chuť na krev. Rozhodla jsem se, že už nikdy nepodlehnu jejich choutkám. Přestala jsem je večer krmit. Ale to nestačilo: jsou spojena s mým tělem, a tak se pravděpodobně uspokojovala tím, co procházelo přes má normální ústa. Tak jsem se stala vegetariánkou, abych je definitivně odřízla od masa. První měsíce byly ukrutné. Vůbec jsem v noci nespala. Musela jsem si zátylek zakrývat hodiny a hodiny polštářem, abych přehlušila zuřivé klapání zubů ve zloústech. Pokaždé se uklidnila až se svítáním. Stejně jako všechny nestvůrnosti, i ta moje s příchodem rána usíná…


    „Ach, ty má nebohá Naoko,“ řeknu dívajíc se na její kruhy pod očima ze zcela jiné, mnohem dramatičtější perspektivy. „Je mi to tak líto. Vůbec si nedokážu představit, jaké utrpení prožíváš a jakou válku noc co noc svádíš.“


    Pousměje se na mě.


    „To je zvláštní, žes použila zrovna tohle slovo. Protože přesně tak si představuji svůj vztah ke zloústům – je to válka. A jako ve všech válkách se každý nakonec obrní. První bitvy byly hrůzostrašné a zmatené, každé svítání jsem plakala a říkala si, že další noc už to nevydržím. Ale postupem času jsem si začala více věřit. Ujistila jsem se, že moje vegetariánská strava zloústa oslabuje, klapání čelistí už nebylo tak prudké, jako by je strádání uvrhlo do jakési letargie. A tak se mi podařilo postupně si z noci ukrást vždy alespoň několik minut a prospat je.“ Naoko se zhluboka nadechne, rysy obličeje se jí konečně uvolní, už má sama nad sebou opět kontrolu. „Pokud je můj boj proti zloústům válkou, pak fronta zamrzla. Když se totiž v noci začnou pohybovat, pohroužím se za baldachýnem do meditačních cvičení, dokud zloústa zcela nezmalátní. Pak se teprve i já znovu uložím ke spánku.“


    Najednou slyšíme za dveřmi vzdálené vyzvánění, vycházející z hloubi Velké jízdárny. Zní jako pomyslná tečka za touto neuvěřitelnou zpovědí. Je to vyzvánění svolávající studenty k rannímu vyučování.


    Naoko si zkušenou rukou smotá dlouhé vlasy zpátky do drdolu a pohřbí pod něj podřimující zloústa. Roubík z vlasů zpečetí lakovanou jehlicí.


    „Tak, a teď znáš moje tajemství,“ řekne.


    „Budu ho střežit stejně dobře jako to své!“ ujistím ji.


    Trochu se pousměje.


    „Nesvěřila bych ti ho, kdybych si nebyla jistá,“ řekne a začne se zvedat.


    Chytnu ji za ruku.


    „Minutku, ještě nechoď. Teď nastala ta chvíle, abys mi řekla, jak ti můžu pomoct. Protože určitě můžu něco udělat, že jo?“


    Chvíli je slyšet jen praskání polen v krbu.


    „Otec už dlouho chce, abych se zúčastnila Králova doušku, té nejvyšší pocty,“ zašeptá. „Vztahy mezi námi velmi ochladly, když jsem mu řekla, že o to neusiluji, protože se stydím. Popravdě je mi zle, když si představím, že bych se měla napít Královy krve. Nenávidím Temnotu z celého srdce! Ničí všechno, čeho se dotkne. Křísí mrtvé, pokrývá kůži živých děsivými nádory a mění i ty největší krásy přírody, nevinné růže, v nestvůrnosti!“ Naoko se začne třást. „Vůbec si nedokážu představit, jaký účinek by měl doušek královské krve nasycené temnicí na zloústa. Určitě by je to probudilo k životu. Anebo kdyby se na ně přišlo, tak je se mnou konec: inkvizitoři by mě poslali rovnou na hranici…“


    „Nikdo je neobjeví,“ ujistím ji.


    „Možná ne. Ale za rok, až se dostanu ke Dvoru, budu muset být dvakrát tak opatrná. Vzhledem k postavení otce je nemyslitelné, abych ke Dvoru nešla. Jak budou zloústa reagovat, až budou obklopena všemi těmi nesmrtelníky, tou všudypřítomnou krví… a vší tou Temnotou? V paláci budu přítelkyni potřebovat víc než kdy jindy.“


    Oči se jí ve světle plápolajícího ohně zalesknou. „Neopouštěj mě, Johano. Neuteč, jako utekl Tristan. Vypadali jste, že jste si tak blízcí, a ze dne na den tě opustil. Prosím, nedělej mi to samé. Zůstaň po mém boku. Zabij si svého vikomta de Mortange, jestli je to tvůj úděl, ale zůstaň naživu. Zůstaň na živu kvůli mně!“


    Sevře se mi hrdlo.


    Je to poprvé, co mě Naoko o něco žádá. Ona, která mi dala všechno bez sebemenšího zaváhání. A přesto jí tohle jediné přání nemůžu splnit. Nedokážu si představit, jak bych mohla přežít atentát na Krále, na který se chystám za pár dnů. Naoko o mém bláznivém plánu nic neví. Netuší, že mluví s někým, kdo je předem odsouzen.


    „Ať se stane, co se stane, navždy zůstanu tvou přítelkyní,“ zahraji to do autu, nicméně se strašlivým pocitem provinění.


    Šeptem mi poděkuje a vymaní se ze sevření mé ruky, která je najednou měkká jako hadrová panenka. Pak zmizí na chodbě, na jejímž konci ji čeká hodina s madam de Chantilly.

  


  
    20.


    VÝČITKY SVĚDOMÍ


    Celý den ubíhá ve vlahé kukle z tapet v tichosti.


    Každé dvě hodiny zaťuká na dveře pokojíku klisen švýcarský gardista a přiloží polínko do krbu, aby oheň nevyhasl. S úderem poledne vstoupí jedna služebná a přinese mi horký bujón a několik krajíců čerstvého chleba, abych se zahřála i zevnitř. Už jsem schopná donést lžíci k ústům, aniž by se mi ruka třásla, a brzy ze mě spadne i celková schvácenost.


    Ale čím víc ze mě mizí horečka, tím víc cítím, jak mě zaplavuje úzkost.


    Jsem na sebe naštvaná, že jsem nebyla schopná říct Naoko celou pravdu. Poprvé po několika týdnech začínám váhat nad rozhodnutím zabít Krále. Až doteď jsem byla přesvědčená, že nemám co ztratit: nikdo už pro mě na tomto světě nic neznamenal a ani já jsem už pro nikoho nic neznamenala. Ale teď se to změnilo. Nikdy nezapomenu, jak se Naočiny oči chvěly přívalem přátelství. Ale také nikdy nezapomenu na výbuch, který rozmetal tátu, na meč, který podřízl mámu a uťal Valèrovu hlavu, a na rapír, který prošel Bastienovým břichem! Musím je pomstít! Musím zničit toho, kdo stojí za jejich zkázou!


    Tíží mě ale ještě něco: myšlenka na Tristana.


    Všichni ve Velké jízdárně si evidentně myslí, že zbaběle utekl. Ale já jediná znám pravdu – nechala jsem ho unést, nebo dokonce zavraždit nekrofágním netvorem!


    Chtěla bych tu myšlenku zahnat a soustředit se jen na svou pomstu, ale nejde mi to. Nedokážu se přesvědčit, že Tristan byl jen obyčejnou kartou v mé hře, že byl jen potomek šlechticů, kteří jsou mými úhlavními nepřáteli. Před očima se mi pořád zhmotňují slova, kterými jsem prosila poustevníka: „Ach ty, poustevníku Velké jízdárny, pokud mě slyšíš: zařiď, aby Tristan de La Roncière do konce měsíce nepromluvil!“


    A co když mu zabránil promluvit… navždy?


    Nic o tom netvoru nevím, jen to, že vychází až v noci a že se živí lidskými ostatky. Třeba nepohrdne ani živou kořistí…


    Musím Tristana najít! Ne abych ho osvobodila, takový luxus si nemůžu předtím, než pomstím své blízké, dovolit. Ale musím zjistit, jestli je naživu, nebo ne. Jinak nad tím budu pořád přemýšlet a zblázním se z toho. A navíc tím ohrozím svůj úkol.


     



    *


    „Už nejste tak bledá,“ řekne mi madam Tereza, když vstoupí do pokojíku. Za tlustými tapetami právě odzvonily čtyři hodiny odpoledne.


    Na přístěnný stolek hned vedle krbu položí čisté šaty. Potom přistoupí k oknu a rychle rozhrne závěsy. Pokoj okamžitě zalije sluneční záře. Po dni, který jsem strávila v přítmí, mě ten příliv světla úplně oslepí.


    „Večer se už budete moct najíst se svými přáteli a vrátit se do společné ložnice,“ oznámí mi guvernantka. „A od zítřka už budete na nohou a vrátíte se k výuce. Za tři dny se budete moct zúčastnit soutěže o Králův doušek. Takže máte tři hodiny na to, abyste se připravila a oblékla, než padne noc.“


    … a než se vzbudí poustevník Velké jízdárny, přemítám. Musím se před setměním stůj co stůj dostat do jeho doupěte. Jestli je Tristan ještě naživu, jsem si jistá, že bude právě tam.


    „Ano, už je to trochu lepší, děkuji, madam Terezo…“ řeknu schválně třaslavým hlasem. „Ale cítím se ještě hodně zesláblá. Myslím si, že by mi prospěla ještě jedna noc u teplého krbu. A večeři raději vynechám, protože mám žaludek stále trochu na vodě.“


    Guvernantka svraští obočí. Neochvějný smysl pro pořádek jí říká, že bych se už měla vrátit do běžného školního rytmu, ale teď je na vážkách – co kdyby ji nařkli, že podcenila zdravotní stav Královy schovanky?


    Předstírám záchvat kašle a rychle u toho mrkám.


    „Ehm… Ehm… Nechtěla bych, aby se mi nemoc vrátila.“


    Moje malé vystoupení rozptýlí její pochyby.


    „Budiž, ale jen pro dnešní noc!“ uvolí se. „Přestaňte ale hned mluvit a jděte znovu spát. Přinesu vám po večeři bylinkový čaj.“


    Tím utne náš rozhovor a bez jediného slova zase zatáhne závěsy. Pak se prudce otočí a zabouchne za sebou dveře.


    V hlavě se mi okamžitě spustí odpočítávání. Studenti večeří v sedm hodin, jako vždycky, takže guvernantka by se sem měla vrátit v osm… Musím to do té doby stihnout! Až mi sem švýcarský gardista přinese další poleno, musím vyrazit.


    To čekání je dlouhé. Zabíjím čas sledováním ohně, který v krbu pomalu skomírá.


    Když uhasne poslední poleno, nehlučně vylezu z postele, svleču si noční košili a natáhnu ji na jeden z velkých podhlavníků v posteli. Stejně jako jsem před dvěma měsíci oblékala do svých šatů baronesinu mrtvolu… Dnes v noci tu bude místo mě ležet hadrová panenka. Ještě jí nasadím noční čepec, aby byla iluze dokonalá. Pak ji zastelu přikrývkami. Poté si obléknu šaty, které přinesla guvernantka, a do kapsičky si pečlivě schovám kapesní hodinky a křesadlo. Přitisknu se ke zdi vedle dveří.


    Vtom odzvoní na městských zvonicích šest hodin a na dveře někdo dvakrát tiše zaťuká. Neodpovídám. Klika se pohne, dveře se s lehounkým skřípáním otevřou a do místnosti vstoupí švýcarský gardista s košem plným polínek. Letmo se podívá na postel v přítmí, která je plná podhlavníků. Usoudí, že nemocná spí, a tak jde potichounku ke krbu, aby v něm oživil oheň. Využiji okamžiku, kdy je ke mně zády, a proklouznu na chodbu.


    V pátém patře není na rozdíl od těch spodních ani ložnice, ani žádná učebna. Je liduprázdné a opuštěné. Potichu kráčím po chodbě, vlněné punčochy mi kloužou po studené podlaze, směřuji ke schodišti vedoucímu do podkroví. Zde objevím místnůstku, jejíž střešní okno není zabedněné.


    Otevřu ho. Ledový podzimní vzduch mě okamžitě začne šlehat do obličeje. Držím se rámu, abych se mohla vytáhnout ven. Prsty mi na něm přimrzají.


    Ale ještě víc mě mrazí při pohledu na zeď Velké štvanice – ve slábnoucím světle pozdního odpoledne jsou stíny vampýrských soch nekonečně dlouhé, a dávají tak vyniknout o to děsivějším detailům. Když jsem poprvé lezla po střeše, neměla jsem ještě tušení, jaké hrůzy se osnují za touto hradbou. Teď už o nich vím a jen pomyšlení na ně mi spaluje vnitřnosti.


    Po čtyřech lezu po kluzkých střešních taškách, břicho mám skoro přilepené ke střeše. Z desítek komínů krbů, které vytápějí Velkou jízdárnu, vychází hustý kouř. Nekouří se jen z jediného komína, z toho největšího. Nemýlila jsem se – pod kouřovou šachtou vedoucí do školních útrob se netopí. Průchod pro to, co se tam skrývá, je volný.


    Žebřík, po kterém mě před dvěma měsíci to stvoření sneslo, tu pořád je. Chytnu se tenkých příček a začnu se nořit do temných útrob budovy.


    Na prstech mi ulpívají kousíčky rezavého kovu a slyším teď už jen ozvěnu svého dechu, která se nese komínem. Punčochy mi podkluzují a chvílemi sjedu z jedné příčky žebříku a jen tak tak se zachytím na té další. Ale nemůžu si dovolit zpomalit, za chvíli padne noc.


    Po dlouhém sestupu se konečně dotknu pevné země. Tady dole v podzemí už není taková zima, po celý rok se tu drží stejná teplota.


    „Kdo je tam?“ rozlehne se naprostou tmou hlas. Tristanův hlas!


    Shýbnu se pod krbovým překladem, srdce mi buší. Jsem napůl sevřená strachem a napůl úlevou.


    „To jsem já,“ zašeptám. „Diana.“


    Vytáhnu křesadlo a začnu jím zuřivě otáčet. Troud zčervená a tmu osvítí mizivá záře.


    „Diana?“ opakuje Tristan.


    „Nehýbej se. Nech mě rozsvítit lucernu.“


    Postupuji tmou, dokud prsty nenarazím na hranu stolu. Tápu po něm rukama, dokud nenahmátnu lucernu. Rozžhavený troud přiblížím ke knotu.


    Oheň se zažehne a okamžitě prosvítí podzemní místnost.


    Přijde mi, že na stole jsou úplně stejné věci, jako když jsem tu byla naposled: džbánek z pálené hlíny, železný pohárek… a nová hromada lidských kostí, rozdrcených tak, aby z nich šel vysát morek!


    Pak se podívám na Tristana. Nemusela jsem mu ani říkat, aby se nehýbal, protože je připoutaný k té jediné židli, která tu je. Celý je zabalený do tlustých přikrývek prožraných od molů, z nichž mu vykukují jen provazem svázané kotníky a zápěstí.


    Podíváme se na sebe, poprvé od štvanice.


    Dlouhé blonďaté prameny vlasů spadají zajatci přes oči, které se lesknou ve svitu lucerny. Co přesně o mně ví?


    „Tehdy v lese…“ začnu hledajíc slova. „Nevím, cos myslel, že vidíš…“


    „Zadrž,“ přeruší mě. „Nemáme čas si tady na něco hrát. Oba moc dobře víme, co jsem viděl – viděl jsem na tvé ruce jizvu po pouštění žilou. Známku toho, že jsi neurozená. Že ses do Velké jízdárny dostala podvodem. Důkaz, že jsi mi lhala o své totožnosti.“


    Příliv těch nařčení mě úplně zlomí. Ale Tristan mě nenechá vydechnout.


    „Ten netvor, který mě unesl, se brzy vrátí. Přes den spí a probouzí se na noc, alespoň podle zvonů, jejichž tlumené vyzvánění slyším skrz komínovou šachtu. Neviděl jsem mu do tváře, má přes ni staženou kápi, a neslyšel jsem jeho hlas. Jen jsem viděl tyhle ohlodané kosti na stole. Říkal jsem si, jestli ho na mě seslalo peklo. Ale tvoje přítomnost mi říká, že tu nejsi náhodou, že ne?“ Tristanovy blankytně modré oči mě propíchnou. „Tak mi řekni – když už jsi mi zlomila srdce, osvobodíš mě, nebo mě ještě necháš sežrat?“


    Lucerna se mi v ruce začne třást.


    „Já… Já si nemyslím, že by tě sežral,“ koktám. „Myslím, že se živí jen mrtvolami. Jako… Jako ghúlové.“


    „Tak to jsem si oddychl. Takže nejdřív mě nechá chcípnout a pak si na mně teprve pochutná.“


    „Já tě nemůžu pustit, Tristane! Nemůžu riskovat, že promluvíš. Alespoň ne před Královým douškem.“


    Pohrdavě zvedne bradu a rychlým pohybem hlavy si přehodí všechny vlasy dozadu. Na tváři se mu odhalí jizva.


    „A pak jako řekneš svému ďáblovi, aby mě nechal? Myslíš si, že když pak budu zpátky v paláci, že už tě neprozradím? Jsi úplně naivní, pokud si myslíš, že Neměnný bude shovívavý k někomu neurozenému, kdo si uzurpoval místo panoše…“ Pak přimhouří oči. „Ledaže neusiluješ o kariéru u Dvora.“


    Jeho postřeh mě uzemní.


    „Nevím, co si představuješ, ale nedáváš mi na výběr!“ řeknu mu a otočím se k němu zády. Žaludek se mi svírá úzkostí.


    „Počkej!“


    Strnu.


    „Dej mi aspoň napít, než odejdeš. Už hodiny tady umírám žízní.“


    Položím lucernu na stůl, třesoucí se rukou vezmu džbánek a naliji z něj do pohárku vodu až po okraj. Pak dojdu k židli a přiblížím nádobu k Tristanovým okoralým rtům – těm rtům, které mě ještě předevčírem vášnivě líbaly.


    Ale najednou se ty ruce, o kterých jsem si myslela, že jsou svázané, uvolní. Odlétnou z nich rozříznuté zbytky provazu a odlétne i kovový pohárek. Tristan mě levou rukou chytne kolem pasu a prudce si mě přitáhne k sobě. Pravou rukou mi tiskne na krk ostrou čepel.


    Dosednu mu na stehna, přitisknutá k jeho hrudi. Jsem mu vydána napospas.


    „Hlavně se nesnaž křičet, abys přivolala tu svou obludu. Mohl bych tě nedopatřením podříznout,“ dýchá mi do zátylku. „Rozumíš mi, Diano? Jestli se tak vůbec jmenuješ.“


    Snažím se mu vymanit, ale Tristanovo sevření je příliš silné. Navíc se můžu jakýmkoli rychlejším pohybem nabodnout na čepel.


    „Ten netvor v kápi udělal jednu chybu – nechal na stole ležet lžíci,“ pokračuje Tristan. „Trvalo mi hodiny, než se mi podařilo centimetr po centimetru se k ní na židli dostat. Kymácel jsem se z jedné nohy na druhou. A další hodiny mi trvalo, než se mi podařilo kovovou lžíci nabrousit o zeď. Koncem svázané ruky. Neuvěřitelně dlouhá práce, ale stála za to. Opravdový lovec se musí umět spolehnout sám na sebe, že ano?“


    Krutá ironie – Tristan mi právě doslova odrecitoval větu, kterou jsem mu předtím řekla během štvanice. A teď jsem na tom já, nepravá Diana, stejně, jako na tom byla baronesa, jíž jsem držela nůž pod krkem!


    „Zrovna když jsi přišla, se mi podařilo doříznout provaz na zápěstích,“ zašeptá chraplavě Tristan. „Zbývaly mi už jen nohy. Ale to už bude raz dva, jen co s tebou skoncuju.“


    „Ale moje zmizení by bylo podezřelé,“ zadýchávám se. „Montfaucon by spustil pátrání.“


    „Jestli jeho pátrání bude stejně účelné jako to po mně, tak se tvá kostra rozpadne na prach, než uvidí světlo světa. Pokud ji do té doby nesežere tvůj domácí ghúl.“


    „Možná se mé ostatky rozpadnou na prach nebo skončí v žaludku ghúlů!“ vykřiknu. „Ale moje duše tě bude navěky strašit, parchante! Svoboda, nebo smrt!“


    Poprvé a naposled jsem zvolala mámino motto a okamžitě mě to naplnilo divokou radostí. Zhluboka se nadechnu, abych ze sebe vychrlila ještě jednu kletbu, než mě osudné ostří umlčí navěky, ale v tom okamžiku Tristanovo sevření povolí.


    „Běž,“ řekne mi.


    Vyskočím. Nedělá vůbec nic, aby mě zadržel.


    Na kamenné podlaze se ozve kovový zvuk – je to jeho nabroušená lžíce, kterou mi hodil k nohám.


    Okamžitě ji zvednu a otočím se k němu, jsem nanejvýš zmatená.


    „Proč…“ zalapám po dechu.


    „Protože možná nejsem takový parchant, jak si myslíš. Protože bys nevěřila tomu, co ti chci říct, kdybys měla pod krkem čepel. Protože mi budeš víc naslouchat, když budeš tu zbraň držet v ruce.“


    Najednou mi Tristanův obličej přijde ve světle lucerny změněný jakousi nevysvětlitelnou, oslňující nadějí.


    „Několikrát jsem ti říkal, že nemám rád Dvůr. A ty ses mi svěřila, že ti také není příliš po chuti,“ naváže. Oči mu jiskří zápalem. „Ale pravda je, že ho nenávidíš z celého svého srdce, že ano? Že bys udělala cokoli, abys ho zničila. No, a já také.“ Zhluboka se nadechne, aby zklidnil udýchaný hlas. „Pamatuješ si, co posledního jsem ti řekl, než jsme se během štvanice políbili?“


    „Nevím, kam tím míříš,“ zakoktám, rozechvěna jeho slovy.


    Vzpomínka na náš kratinký únik, na nejšťastnější okamžik, který jsem ve Versailles zažila, se mi vybaví v těch nejbarvitějších detailech. Ostrý studený vzduch, pižmový zápach koní, Tristanovy planoucí oči a věta, kterou jsem udusila polibkem, aniž bych jí věnovala pozornost.


    „Ušetřit toho jelena kvůli svobodě, nebo kvůli lásce,“ řeknu polohlasem.


    A zatímco vyslovuji ta jednotlivá slova, dojde mi, co mi vlastně říkal.


    „Svoboda, nebo láska až za hrob… Svoboda, nebo smrt… Tak takhle jsi to myslel!“


    Mám pocit, že jsem se vrátila na večeři do toho večera, kdy jsem Tristana poprvé potkala. Zpátky do řečnického souboje. Náš prapodivný vztah se zrodil u slovních hrátek… Jak jsem mohla nepostřehnout tuhle, se kterou se na mě obrátil na břehu řeky?


    „Když ses objevila ve Velké jízdárně, hned jsem pochopil, že jsi jiná než ostatní studentky,“ řekne. „Způsob, jakým jsi během večeře čelila Helenaíse, pak tvůj útěk přes střechy… Intuice mi říkala, že jsi stejného ražení jako já – rebelka vzdorná jakýmkoli autoritám, která přišla do Versailles s tajným úkolem. Ale nemohl jsem se tě přímo zeptat pro případ, že bych se mýlil. A tak jsem se snažil se s tebou sblížit, abychom spolu trávili víc času a já mohl zjistit něco o tvé záhadné minulosti. Ale… bylo to k ničemu.“


    Srdce mi sevře hořkosladký pocit. Myslela jsem si, jak s Tristanem nemanipuluji, a on zatím hrál tu samou hru se mnou! Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá!


    „A pak v tom lese jsem to už hodil za hlavu a rozhodl se to risknout,“ pokračuje chvějícím se hlasem „a hodil ti laso tak, že jsem překroutil své motto – své a všech ostatních frondistů.“


    Ten kousek nabroušeného kovu se mi začne třást v ruce.


    Fronda?


    Ta mlhavá organizace, o které jsem si myslela, že jí v životě nezkřížím cestu?


    A teď ji mám přímo před sebou v podobě Tristana de La Roncière?


    Mysl se mi potácí a zase vzpíná. Nějak si nedokážu spojit zářící tvář tohoto mladého rytíře s obskurní klakou, která přísahala smrt Vampyrii. Ale je pravda, že ještě před několika týdny jsem ji nedokázala spojit ani s máminou tváří!


    „Ty patříš k Frondě?“ vysoukám ze sebe.


    Pokývá hlavou a prameny blonďatých vlasů se mu v přítmí jemně zatřesou.


    „Odjakživa. Stejně jako celá moje rodina, potajmu, v Ardenách. Už máme dost té poroby od Neměnného! Toho nesnesitelného tlaku na lidi, způsobeného královskými desátky… Toho podlého podrobení, které si vampýrská aristokracie vynucuje na smrtelné šlechtě… Máme dost všech zločinů a udávání spáchaných Fakultou… Francie umírá za věčný život versailleských nesmrtelných!“ Dívám se na Tristanův zkřivený obličej a mám pocit, jako bych se dívala do zrcadla své duše. Jako by se v něm zrcadlila všechna ta nenávist, kterou pociťuji k vysávačům krve. „Onehdy večer jsem ti lhal, když jsem říkal, že mě matka poslala ke Dvoru, abych zde zastupoval rod La Roncière. Pravý důvod, proč se musím stůj co stůj stát tyranovým osobním strážcem, je úplně jiný – ne abych mu sloužil, ale abych mu…“


    „Mohl probodnout srdce kůlem,“ dokončím šeptem jeho větu.


    Na zimou promodralých rtech se mu objeví zářivý úsměv.


    „Já to věděl!“ vykřikne a radostně se začne smát. „Proto tu jsi, stejně jako já! Tam u řeky, když ses ke mně přiblížila, jsem tušil, že také patříš k Frondě. Ale musím přiznat, že když jsem viděl ty jizvy, s hrůzou jsem si uvědomil, že se chystám odkrýt zásadní tajemství dívce, o které vůbec nic nevím.“


    „A to tě neuklidnilo, když jsi zjistil, že jsem neurozená?“ řeknu rozrušeně.


    „Ne každý neurozený se staví proti Králi, ani náhodou. Někteří, jako třeba madam Tereza, jsou dokonce jeho nejoddanějšími služebníky.“


    Nevím, co na tuhle zřejmost odpovědět – ale hned se mi vybaví, jakým způsobem se před pár hodinami guvernantka zachovala k nebohé Toinettě.


    „Ale teď už o tobě nepochybuji!“ naváže upřímně Tristan. „Do Velké jízdárny tě vyslala auvergneská Fronda, že jo?“


    Ohromeně sklopím zbraň.


    „Já o Frondě nevím vůbec nic, ani o její organizaci,“ přiznám. „Ale celá moje rodina k ní patřila. Všechny je zmasakrovali – hlavy, které jsi určitě viděl na bráně, byly jejich… Mého otce, matky a mých dvou starších bratrů! Nikdo mě neposlal do Velké jízdárny. Jediné, co mě pohání, je pomsta.“


    „Ne, je to osud!“ rozohní se Tristan. „Jsem si tím jistý! Osud si nás vybral, nás dva. Tebe v křídle dívek a mě v křídle chlapců, máme dvojnásobnou šanci, že jeden z nás u Králova doušku uspěje. Dvojnásobnou šanci dostat se k Neměnnému. Společně ukončíme tyranskou vládu Krále Temnoty!“


    Jako ozvěna Tristanovým slovům se komínem rozlehne vzdálené a opakované cinkání. Jako volání na poplach… Je to večerní zvonění!


    Okamžitě si uvědomím, kolik je hodin. Rychle přiskočím k zajatci a začnu mu pomáhat s rozvazováním uzlů na kotnících.


    „Musíme si pospíšit! Brzy přijde noc a s ní i ten, kdo žije mezi těmito zdmi.“


    „A kdo to přesně je?“ zeptá se mě Tristan, zatímco uvolňuje poslední provazy.


    „Vím toho stejně jako ty. Vypadalo to, že mi chtěl už několikrát pomoct, ale… mnohé věci, které udělal, jsou pro mne záhadou.“ Vybaví se mi, jak zvláštně naaranžoval hlavy mých blízkých, a už si vůbec nechci představovat, co s nimi pak udělal. „Ale jedna věc je jistá – musíme odsud rychle pryč.“


    Vytáhnu Tristana zpod přikrývek a pak ho strkám směrem ke krbu. Ale najednou se mi sesune na ramena – po dvou dnech nehybnosti má nohy zcela ztuhlé.


    „Přidej, Tristane,“ povzbuzuji ho.


    Nechám ho šplhat po žebříku před sebou, abych se ujistila, že leze dost rychle.


    „No tak!“


    Čím výš šplháme po příčkách žebříku, tím větší je zima. Komínem hvízdá mrazivý severák. Ale mám pocit, že slyším i jiné hvízdání. Tam odspodu, z doupěte, ze kterého jsme utekli – rozhořčené a zuřivé hvízdání!


    Celí udýchaní konečně vylezeme na tmavou střechu.


    „Tudy!“ křiknu na Tristana a na svažující se ploše ho směruji ke střešnímu oknu. „Chytni se mě a dávej pozor, abys neuklouzl!“


    Měsíc je schovaný za mraky a punčochy mi na už ojíněných taškách podkluzují. Ale nedbám na to. Mnohem víc se děsím randálu, který se nese komínovou šachtou – jakési mohutné tělo tam zběsile šplhá nahoru a příčky žebříku zuřivě zvoní!


    Konečně se dostaneme k malému oknu, které jsem nechala otevřené.


    „Vlez tam první!“ zakřičím a tlukot srdce cítím až v krku.


    „Ale ty…“


    „Běž!“


    Stěží se mu daří prorvat se malým otvorem, košile se mu v ledovém větru vzdouvá.


    Skočím za ním do malé místnůstky a zavřu za sebou okno tak prudce, až se okenice v rámu zatřese.


    „To byl… on?“ zeptá se mě Tristan popadaje dech.


    „Myslím, že ano.“


    Venku hučel vítr a střešní tašky zběsile klapaly a najednou stojíme v této maličké místnůstce v naprostém tichu. Je to mnohem víc ohlušující.


    „Nezůstávejme tady pod střechou,“ zašeptá Tristan. „Ten netvor je ďábelsky silný. Nemohl jsem vůbec nic dělat, když mě tehdy večer unesl, zatímco jsem spal.“


    Přeběhneme chodbu až ke schodišti, které vede do nižších pater.


    U schodů se zastavím. Dojde mi, že naše cesty se tady musí rozdělit.


    „Večeře už bude končit,“ řeknu. „Musím nějak odvést pozornost stráží před pokojíkem klisen – připravili mi tam postel, abych se vzpamatovala z horečky, která mě zachvátila po štvanici. Musím být stůj co stůj v posteli, než tam přijde madam Tereza.“


    „Proklouzneš všude, jako mrštný hranostaj,“ zašeptá Tristan.


    Píchne mě u srdce.


    „Můj bratr Bastien mě přirovnával k lasičce… To je skoro to samé jako hranostaj, jen méně královské.“


    „To mně zas matka říká, že jsem divoký jako rys, protože si v lesích raději vykračuji sám, a ne ve smečce jako mí bratři. Fakulta by určitě mé dlouhé výpravy připsala nadbytku černé žluči, ale samota je někdy jako pohlazení, jako průzračný potok, který tě osvěží…“


    „Vím přesně, co tím chceš říct,“ přitakám jedním dechem.


    „My dva jsme pár. Dvě neochočená zvířata, vyrvána ze svých lesů a vhozena do Versailles. Dvě zraněné bytosti, já s jizvou na tváři a ty s vpichy na ohbí ruky. Ale právě tahle zraněná zvířata jsou nejprohnanější. Dnes večer na sebe strhnu pozornost. Půjdu první a budu předstírat, že umírám – stráže mě odnesou do křídla chlapců a tvoje cesta bude volná.“


    V téměř naprosté tmě, která panuje na chodbě, stěží rozeznávám obrysy chlapce, který stojí jen pár centimetrů ode mě. Ale na čele cítím jeho vlahý dech.


    „A co jim řekneš, že se ti stalo?“ zeptám se ho celá zničená z nebezpečí, kterému jsem ho vystavila.


    „Budu předstírat, že jsem po honu také onemocněl,“ naváže. „Kdo ví, jaké nemoci kolují v řece, kterou jsme přebrodili? Vysvětlím jim, že jsem několik nocí blouznil a pak se vzbudil v podkroví dívčího křídla. Budu to všechno svalovat na horečky a náměsíčnost.“


    „Kdy spolu zase budeme moct mluvit?“


    „Večer u jídla – to je jediný okamžik, kdy se mohou studenti z obou křídel vídat. Budeme muset být ještě mnohem ostražitější, protože se k nám přidáváš v cílové rovince.“


    „K nám?“ opakuji. „Chceš říct, že je vás víc?“


    Tristan pokývá hlavou.


    „Fronda tenhle atentát chystá už několik měsíců. Dvůr je infiltrován dvořany, kteří jsou nám nakloněni. Naši komplicové už uschovali zbraně v Králově pohřební komnatě – v té místnosti, kde byl před třemi staletími transmutován, kde tráví v sarkofágu dny a kde pořádá každoroční rituál Doušku. Dva vybraní kandidáti tam s Neměnným stráví několik minut zcela sami – to je jedinečná příležitost, kdy u sebe despota nemá ani stráže, ani sloužící. V pravé dolní části krbu je taková posuvná deska s lištou ve tvaru lví hlavy. V tomhle skrytém výklenku je dubový kůl – nejúčinnější dřevina proti vampýrům – a také stříbrný meč – kov, kterého se obávají nejvíc ze všech. Tyhle zbraně budu moct použít, pokud budu vybrán pro Doušek. Stejně jako ty, když už jsi teď do všeho zasvěcena.“ Tristanovi se divoce zatřpytí oči. „Představ si, jak za týden zabodávám do despotova srdce kůl a ty mu mečem podřezáváš hrdlo. Ty a já. Udeříme na despotu jako jedna duše! Zničíme tyranii naší… láskou.“


    Představa toho hrdinského činu mě vzrušuje.


    A to, že Tristan znovu použil slovo láska, které mi šeptal už v lese, mě rozrušuje ještě víc.


    „Když jsem se k tobě snažil ty poslední týdny dostat, myslel jsem, že si jen získávám případnou spojenkyni,“ přizná mi. „Ale objevil jsem mnohem víc než to…“


    Přitakávám. Také jsem ho chtěla jen využít, abych dosáhla svých cílů. Ale srdce nakonec zvítězilo nad vypočítavým rozumem.


    Chytnu ho za ruku – má ji úplně zmrzlou.


    „Odpusť mi,“ řeknu mu. „Odpusť, že jsem žádala toho… tu stvůru, aby tě umlčela.“


    „Nemáš se proč omlouvat. Jednal bych úplně stejně, kdybych měl pocit, že nějaký student ohrožuje můj záměr usmrtit Krále. Tvůj úkol byl na prvním místě. Jednala jsi jako šlechtic.“


    „Ale já jsem neurozená, Tristane,“ zopakuji mu.


    Přistoupí ke mně. Jeho obličej ponořený do tmy mi zakryje celé zorné pole.


    „Mluvím o urozenosti srdce,“ zašeptá. „Urozenosti, která se vymyká všem titulům, konvencím a celému tomu protokolu, jenž by rád všechny smrtelníky svázal etiketou. A já, pokud mi to dovolíš, tě právě proto ještě víc miluji, Diano.“


    „Johano,“ opravím ho, protože už nedokážu déle snášet, že vyslovuje jiné než mé jméno. „Johana Froidelacová.“


    Pomalu zvedne ruku k mému obličeji a jemně mi prsty přejede po šedivém pramenu vlasů, který vítr rozcuchal.


    „Johana,“ zopakuje uchváceně. „Můj stříbrný hranostaj, který běhá po nebeských střechách a poroučí obludám z hlubin… Matka tvrdí, že mě vybrala, protože jsem z bratrů nejodvážnější, když jsem se pral holýma rukama s medvědem. Ale já myslím, že mě určila spíš pro mou nezávislost a kvůli tomu, že jsem byl v jejích očích schopný dokončit tuto klíčovou tajnou misi a nevzdat to. Ale víš – mám strach… Tehdy se z toho ten medvěd dostal bez jediného škrábance, zatímco já si památku na něj nesu na kůži napořád. A i ty nejdivočejší šelmy jsou jako beránci proti Neměnnému. Kéž bych byl stejně odvážný jako ty, až přijde čas se mu postavit.“


    Nehnutě stojíme nad malým schodištěm v podkroví, jako bychom byli na samém kraji prázdnoty. Stejně jako ta dvě zvířata na lovu, o kterých právě mluvil Tristan, jež se chystala skočit do obrovského a neznámého údolí. Je to jako závrať a vše vnímám intenzivněji. Strach mi nahání husí kůži. Z rozrušení se mi rozbuší srdce. A to teplo, které mi rozehřívá břicho, už Tristan pojmenoval – je to jiskra rodící se lásky, která si s námi zahrála. Protože vzplála, aniž bychom si toho všimli.


    Tristan pootevře ústa a přiblíží je k mým, chvějícím se.


    Jakmile se ale naše rty dotknou, třást se konečně přestanou.






  
    21.


    GIGA


    Patřím k Frondě! zpívá mi veselý hlas v hlavě, když otevřu oči.


    Předchozí večer si madam Tereza ničeho nevšimla a teď ráno si už nepřipadám tak rozlámaná.


    Vysoukám se z tlustých přikrývek jako motýl z kukly připravený k odletu. A motýly cítím i v břiše, když si vzpomenu na Tristana a na polibek, který jsme si včera dali na rozloučenou. Díky němu se nyní cítím silná. A také díky nespočetným stoupencům, kteří se v mých představách potajmu hemží u Dvora.


    Mami, tati, Valère, Bastiene, podívejte se na mě – jdu ve vašich šlépějích, patřím k Frondě!!!


    Až doteď mě nenapadlo, že bych mohla atentát na Krále přežít. Myslela jsem si, že vyryté slovo svoboda na máminých kapesních hodinkách bylo jen iluzí. Ale teď začínám snít o světě, který by následoval – o svobodném světě osvobozeném od desátků, omezení pohybu a zákazu vycházení. Představuji si, jak s Tristanem brázdíme na koních rozlehlé ardenské lesy, o kterých mi vyprávěl, a jak jedeme dál, až do vzdálených krajů, kam jsem se vždycky chtěla podívat. Jeho samota narazila na tu mou. Všechno je najednou naruby.


    Během snídaně se se jménem La Roncière netrhnou dveře. Mluví o něm každý. V jídelně se šušká o jeho návratu do chlapeckého křídla. Zdá se, že všichni věří jeho příběhu o náměsíčnosti, ostatně žádné jiné vysvětlení pro jeho osmačtyřicetihodinové zmizení není.


    Část mě hoří touhou říct Naoko celou pravdu, ale neřeknu nic – slíbila jsem svému komplici, že nic nepovím. Je to bezpečnější pro něj, pro mě i pro Naoko. Kvůli zloústům ji už navíc jedno velké tajemství tíží.


    Po večerní toaletě spěchám po hlavním schodišti ještě před ostatními, protože už se nemůžu dočkat, až spatřím Tristana ve slavnostním sále.


    Ale za zády se mi ozve hlas a zastaví mě na posledním schodě.


    „Diano?“


    Rychle se otočím.


    Je to Poppy, také jde na večeři dříve… Nebo mě sledovala?


    „Doufám, že už se cítíš lépe,“ zašeptá.


    Je to poprvé od štvanice, co na mě promluví. Až doteď se mi ostentativně vyhýbala. A je mi vlastně jedno proč. Těch pár dní, co zbývají do Králova doušku, se musím plně soustředit jen na svůj záměr.


    „Jde to,“ utrousím rezervovaně. „Ještě mám trochu rýmu, ale to přejde.“


    „Ta řeka musela být plná nějakých obzvlášť nakažlivých sajrajtů, když vás to s La Roncièrem takhle zřídilo. Když na to člověk jen pomyslí, ten jeho záchvat náměsíčnosti… Je to šílený, co se mu stalo!“


    „Ano, je to šílený. Ale teď už je mu prý lépe a mně taky.“


    Nejraději bych to hned utnula a už o Tristanovi nemluvila. Prodlužováním rozhovoru, v němž bych mohla říct až příliš, nic nezískám.


    Jenže Poppy ještě neskončila.


    „Omlouvám se, jak jsem se po té štvanici chovala,“ řekne. „Když jsi mě viděla plivat krev do kapesníku, dostala jsem strach…“


    „Z čeho?“ odvětím a pokrčím rameny. „Nejsem vampýrka, abych se ti po tom kapesníku vrhla a hltavě ho sežrala.“


    Otočím se k ní zády a chci odejít do slavnostního sálu. Jenže mě chytne za rukáv damaškových šatů.


    „Pozor!“ vykřiknu. „To je dárek od Krále!“


    Popravdě řečeno jsou mi ty šaty úplně ukradené, ale nemůžu Poppy dovolit, aby mi roztrhla rukáv a odhalila ruku zjizvenou pouštěním žilou! A tak ji nechám, aby mě odvedla stranou pod hlavní schodiště, do temného kouta, kde stojí kbelíky a košťata. Nikdo nás tu nemůže vidět ani slyšet.


    „Mám strach, že mě udáš, kvůli tomu jsem byla tak chladná,“ zašeptá. „Pověz mi, mluvila jsi s někým o tom, co jsi viděla?“


    I přes přítmí, ve kterém stojíme, vidím, že Poppyin obličej svírá úzkost. Přijde mi ještě bledší než obvykle – sinalou tvář jí nedokážou rozjasnit ani červeň na tvářích, ani černé oční stíny. Cítím, že ji sžírá velký strach.


    „Nikomu jsem nic neřekla,“ ubezpečím ji.


    Očividně se jí ulevilo, konečně mi pustí rukáv.


    Za zdmi Velké jízdárny se ozvou opakované údery večerního zvonění. Ohlašují, že už přichází noc.


    „Děkuji ti, darling,“ vydechne po posledním zazvonění. „Budu radši, když profesoři nebudou vědět, že mám tuberkulózu.“


    Procedí to slovo mezi zuby jako nějaké potupné tajemství. Tuberkulóza? Znám tuto strašnou chorobu, která pomalinku rozžírá plíce. Vesničané v Krysím Brdku, kteří jí trpěli, byli vyloučeni ze společnosti. Jen otec s nimi měl soucit a nebál se jich dotknout. Práškem z plicníku lékařského se jim snažil alespoň zmírnit příznaky, když už jim nemohl pomoct nemoc vyléčit. Domnívala jsem se, že tuberkulóza je nemocí chudých neurozených lidí – nikdy by mě nenapadlo, že by jí mohla trpět i urozená slečna.


    „Jsi si jistá?“ zašeptám a vybaví se mi Poppyin chronický kašel, bledost a plivání krve, které se snažila zamaskovat.


    Vážně pokývá hlavou, až se jí vysoký drdol zatřese.


    „Trpí na ni celá moje rodina. Jméno Castlecliff je možná slavné, ale naše panství je na spadnutí. Je to zámek zamořený vlhkostí, který stojí na samém konci hrabství Cumbria sevřený mezi skalami Skotska a Irského moře. Tyčí se na bažinaté půdě, z níž se zvedá morový zápach, který po generace zamořuje celý můj rod.“ Oči se jí zakalí. „Ta zatracená nemoc mě už připravila o dva starší bratry…“


    Dojdou mi slova – paralela s mou vlastní situací mě zasáhne jako blesk.


    V tu chvíli nám nad hlavami začne dunět klapot podpatků – slečny začínají scházet po hlavním schodišti na večeři. V chladném mramorovém výklenku, kam jsme si zalezly, se rozléhá hluk. Zívání po dlouhém školním dni, vzrušení ze setkání s chlapci, obavy z nadcházejících zkoušek… Všechno to nad námi víří jako přicházející bouřka, do které hřmí ostré kárání madam Terezy.


    „Rodiče si museli myslet, že nebudu žít dlouho, když mi dali jméno Proserpína,“ pokračuje Angličanka, jakmile se skupina odebere do slavnostního sálu a schodiště ztichne. „Pojmenovali mě po mladé dívce, kterou unesl bůh podsvětí Pluto, protože byli přesvědčeni, že mě nemoc zkosí ještě před osmnáctými narozeninami. Kdybys věděla, jak to jméno nesnáším!“ Obličej se jí pod nánosem kouřového líčení zkřiví. „Mnohem raději mám přezdívku Poppy. Víš, co to znamená?“


    „Hmm… To je nějaká květina?“ zašeptám a snažím se v této atmosféře tiché zpovědi rychle rozpomenout na matčiny hodiny angličtiny. „Není to kopretina?“


    „Vlčí mák. Plevel, který dokáže růst na okrajích luk nebo na půdách ležících ladem. Tam, kde by ho nikdo nečekal. Je to květina s krvavě červenými okvětními plátky, stejně rudými jako skvrny na mých kapesnících. Pomíjivá rostlina v barvách života.“ Chytne mě za ruku a pevně ji stiskne. „Až doteď jsem celou svou vůlí vzdorovala bohu mrtvých. Mí bratři už jsou s ním. I když jsem je vroucně milovala, nechystám se za nimi ještě odejít. Protože já miluji život, ano, vášnivě ho miluji!“


    Ano, Poppy chce žít, teď to najednou všechno vidím v celé své tragičnosti. Ty její výbuchy, náruživost, provokativní oblečení, mnohá dobrodružství s chlapci – Poppy běží proti směru hodinových ručiček… Ona se smrtí závodí o život.


    „Proto jsem se tak svědomitě učila francouzštinu,“ svěří mi. „Protože je to lingua franca Magny Vampyrie a vstupenka do světa. Proto jsem se dobrovolně přihlásila, že budu ve Versailles zastupovat Anglii – abych unikla Castlecliffu. A proto tolik chci uspět u Králova doušku – abych se uzdravila dřív, než tomu také podlehnu.“


    „Říká se, že krev Neměnného prodlouží mládí smrtelníkům, kteří se jí napijí…“ uvažuji nahlas a přeříkávám to, co mi vysvětlovala Naoko.


    „A také se říká, že pomůže od všech nemocí, jako všelék,“ doplní Poppy tiché, vroucí přání. „Po několika letech služby u Krále bych odjela daleko od Versailles a celé té okázalosti, daleko od Castlecliffu a jeho zkaženého vzduchu – na přídi lodi, která by mě unášela do Ameriky, bych plnými doušky vdechovala vlhký mořský vzduch.“ Při zmínce té vysněné budoucnosti se jí oči trochu rozzáří. „A samozřejmě v náručí Zachariáše, mého krásného Američana… Jinak by to bylo trochu nanic, kdybych zaklepala bačkorama, než s ním prožiju románek, no ne?“


    Hvízdavě si vzdychne. Z plných plic, které jí tajně rozžírá tuberkulóza.


    „Lety jsem se naučila maskovat příznaky tím, že žvýkám gumu napuštěnou morfiem,“ řekne. „Tiší to kašel a tlumí bolesti. Ale měsíc co měsíc se mi dech zkracuje a v posledních týdnech jsem začala plivat krev. Kdyby se Velký jezdec dozvěděl, v jaké jsem kondici, obávám se, že by mi zakázal o Králův doušek soutěžit. Anebo by se obrátil na Fakultu, aby mě léčila, a to nechci za nic na světě! Víš, co se říká o těch bazilišcích – že ty jejich zatracené léky jsou horší než všechny nemoci!“


    Trochu křečovitě se zasměje, jak to umí jen ona. A utne to dřív, než by smích přešel v záchvat kašle.


    Za okny už padla noc. V matném skle se odráží svítící lustry z chodby a jejich záře plápolá v odlesku Poppyiných horečnatých očí.


    „Dojímá mě, že ses mi takhle svěřila,“ řeknu jí. „Ještě jednou opakuji, že si to nechám všechno pro sebe. Ale co se týče Králova doušku…“


    „Nechci po tobě, abys odstoupila,“ přeruší mě. „Já vím, že jsme sokyně a že jimi zůstaneme až do 31. října. Nevyprávěla jsem ti to všechno, abych v tobě vzbudila soucit. Jen chci, abys hrála fér. Abys ke mně při zkouškách přistupovala jako ke každé jiné rivalce, aniž bys ale zneužila mé tajemství proti mě.“ Ponoří černé oči do těch mých. „Cítím, že na rozdíl od té povýšené Helenaísy jsi skutečně čestná. Přesvědčila jsem se o tom onehdy večer, když ses postavila za tu služebnou, které pouštěli žilou víc, než bylo zdrávo. V urozené krvi Gastefrichů kolují stejné rytířské hodnoty jako v krvi Castlecliffů.“


    Poppy netuší, že je s mou „urozenou“ krví na hony vzdálená pravdě. A co se týče rytířských hodnot, kterými se pyšní – ty sotva zabrání šlechtě, aby utlačovala čtvrtý stav.


    „Už jsem ti slíbila, že tvé tajemství uchovám,“ řeknu jí sklápějíc oči. „Teď už ale pojďme do jídelny, než si madam Tereza všimne, že tam nejsme, a stihne ji nervový záchvat.“


    Pokývá hlavou a do dlaně mi vsune hrbolatý hedvábný sáček.


    „To jsou kuličky žvýkací gumy napuštěné morfiem. Jsou vysoce účinné proti kašli. Pokud máš ještě trochu chycené průdušky, pomůžou ti překonat poslední příznaky. Ale pozor, morfium má silné utišující účinky. Žvýkej maximálně jednu kuličku za čtyři hodiny, jinak se složíš.“


    Bez jediného slova si sáček vezmu. Jako dcera apatykáře znám morfium moc dobře. Otec mi vysvětlil, že je to vzácný lék na bolest, tisíckrát účinnější než kůra vrby bílé, ale taky také tisíckrát nebezpečnější. On sám uchovával morfia v apatyce jen několik gramů a používal ho výlučně u pacientů, kteří nejvíce trpěli, a to vždy v té nejmenší možné míře. Ti, kteří užívají morfium každý den, se bez něj už nemůžou obejít. Kdo by to byl řekl? Poppy, ta hrdá amazonka, které všichni závidí nezávislost, je ve skutečnosti otrokyní drogy.


     



    *


    Srdce mi poskočí v hrudi, když mezi všemi těmi studenty v sále konečně pohledem najdu Tristana. Všechny židle kolem něj jsou už obsazené. Dnes večer nás k sobě los bohužel neposadil. Ale to nevadí – radostí mě naplňuje už jen pohled na něj.


    Také se na mě usměje. Včera jsem si toho v přítmí nevšimla, teprve dnes v záři lustrů si uvědomím, jak moc ho uvěznění poznamenalo. Obličej má pod blonďatými prameny vlasů bledý a ztrhaný. O to víc mu vyniká jizva.


    Pak už se rozběhne balet služebných s podnosy jídel a konverzace mých spolustolovníků. Všichni se předhánějí ve vytříbených způsobech a důvtipnosti, aby ukázali, že si osvojili umění dvorské etikety a konverzace. Celou hodinu musím vydržet to žvatlání, zatímco mé srdce prahne po jediné bytosti na celém světě. Barvók pak konečně slavnostně pokyne pravým klepetem a dovolí nám se zvednout. S Tristanem o sebe alespoň lehce zavadíme, než se rozejdeme každý do své ložnice.


    Je to jen krátký okamžik v tom shonu Velké jízdárny, jen hrstička vteřin ukradených přímo pod nosem profesorů a studentů, kteří o našem spojenectví nic netuší. Ale ten prchavý moment, kdy se naše ruce dotknou, stojí za celodenní čekání.


    Tristan mi jen stihne pošeptat několik slov do ucha.


    „Mám pro tebe novinky, krásný hranostaji. Zítra během vampýrské hodiny utvoříme skupinu. Budeme mít víc času si promluvit.“


    Při těch slovech je už lapen proudem chlapců a unášen do křídla na druhé straně budovy.


     



    *


    Následující den ubíhá v netečném napětí – je to úplně poslední den před zkouškami.


    Přestože se už nemůžu dočkat Tristana, soustředím se na hodiny. Ve třídě vládne studijní ticho – žádné žvanění, žádné rozptylování. Všechny slečny se plně soustředí na blížící se soutěž. Moje odhodlání, že budu vybrána pro rituál, je silnější než kdy jindy. Jsem rozhodnuta, že do sebe vstřebám veškeré informace, které by mohly zvýšit mé šance na úspěch. Snažím se vyzobat jednotlivé nuance z hodiny dvorské etikety, předmětu, který patří k mým nejslabším. Dlouhé čtyři hodiny nám Barvók opakuje správné způsoby stolování – zítra se totiž zkouška z dvorské etikety odehraje ve formě oficiální večeře za účasti dvořanů, kteří kvůli tomu speciálně přijdou z paláce.


    „Budeme mít tu čest přivítat mezi námi hraběnku de Villeforge, které se u Dvora také vtipně říká ‚madam Etiketa‘,“ naparuje se Barvók. „Bude hlavní rozhodčí v disciplíně správného chování. To ona osobně sestavila jídelní plán a ona také vybere šest nejkultivovanějších dívek a chlapců. Večeře nezačne v sedm hodin, jak jste zvyklí, ale až v devět, protože tato hodina více vyhovuje pánům noci. Doporučil bych vám, abyste si dali svačinu, kterou vám v podvečer přinesou do ložnic sluhové, abyste vydrželi až do večera. Také káva vás může povzbudit – tento nápoj je nejlepším spojencem všech smrtelných dvořanů, aby zůstali vzhůru celou noc po boku nesmrtelných. U Dvora se káva pije ve velkém. A jednohubky vám nasytí žaludek. Je lepší zasednout večer ke stolu a nebýt moc hladový.“ Povýšenecky si odfrkne. „Není nic horšího než se vrhnout na sotva naservírované jídlo jako vyhladovělá vesnická chátra!“


    Odpoledne se během hodiny jezdeckého umění na všechno soustředím jako nikdy. Snažím se donutit Tyfona, aby zvládl ty nejsložitější drezurní cviky. Přes veškerou snahu cítím, že mé pobídky nemají stejnou odezvu jako u jiných, zkušenějších jezdkyň. Nicméně hřebec i tak běhá na kruhu a mění správně směr – asi mi spíš čte myšlenky, než by poslouchal lýtka a otěže. Doufejme, že pozítří to předvede také, až s ním budu muset předvést dokonalý kruh před Dvorem!


    Je večer a právě jsme dojedli. Madam Tereza zatleskáním poručí služebným a komorníkům, aby ve slavnostním sále sklidili stoly.


    „Slečny a pánové, utvořte dvojice pro večerní vampýrskou hodinu, poslední před zkouškami – giga bez oddechu!“ oznámí energicky.


    Když nám oznamuje tuto disciplínu, září guvernantce oči nadšením.


    Přelétám pohledem zástup studentů až k Tristanovi, samozřejmě.


    Už má lepší barvu než včera.


    Má na sobě kabátec ze surového hedvábí, které přitahuje jas lustrů. Zářil by ale i v méně honosných šatech. On, jehož srdce je stejně obyčejné a divoké jako to moje, chlapec z lesů, kterého Dvůr svými zlatými řetězy nikdy nespoutá.


    „Drazí studenti, doufám, že jste ve formě!“ zahřmí Lukréciin břitký hlas. „Stejně jako všechny nejlepší věci, je i giga bez oddechu nádherně návyková a smrtelně nebezpečná zároveň. Mnozí dvořané už při ní přišli o život, zemřeli však alespoň s úsměvem na rtech!“


    Zadívám se do slavnostního sálu – veškerý nábytek z něj už zmizel, aby se vytvořil velký taneční parket.


    Lukrécie a Suraj stojí na kraji čerstvě napastovaných parket, vyleštěných jako zrcadlo, ve kterých se odráží skleněné ozdoby křišťálových lustrů osvětlujících strop. Oba panoši poprvé odhodili tmavé hábity, ve kterých jinak splývají s nocí.


    Lukrécie září v rumělkový šatech z hedvábného mušelínu, u krku zdobených úžasným límečkem z pér ibisa nachového. Víc než kdy jindy se podobá dravému ptáku – vznešenému a smrticímu. Suraj má na sobě sametový přiléhavý kabátec se šosy a rovným límcem, jak je zvykem v Indii. Šaty jsou ve slonovinové barvě, která dává vyniknout jeho měděné kůži. Světlý turban mu zdobí opálový chochol, jenž vrhá tisíce světel – pokrývka hlavy hodna mahárádži.


    Panoše doprovází skupina hudebníků, kteří vypadají jako funebráci. Na sobě mají černé livreje a obličeje bledé a propadlé.


    „Giga bez oddechu je nejoblíbenějším tancem ve Versailles,“ naváže Lukrécie. „Technicky méně náročná než menuet, ale zase intimnější než kuranta. Budoucí dva vítězové Králova doušku ji pak po zkouškách přijdou zatančit do Zrcadlového sálu. Považujte tedy dnešní večer za nácvik.“ Otočí se ke smutečnímu orchestru. „Dnešní večer nás poctí svou přítomností Královy housle. Říká se, že skuteční umělci musí být připraveni pro své umění obětovat všechno. Italští kastráti se vzdávají svého mužství, aby si uchovali čistotu hlasu, a Královy housle obětují pro uhrančivou hudbu své mládí!“


    Zdá se mi, že pokaždé, když Lukrécie mluví o rafinovaných hrůzách Dvora, úplně svá vlastní slova hltá a labužnicky je olizuje na granátově nalíčených rtech. To Suraj se dál temnýma očima zarytě dívá do země.


    „Opojný půvab vampýrských růží už znáte,“ pokračuje Lukrécie. „Tak vězte, že vampýrské housle jsou ještě svůdnější! Jsou zázrakem stvořeným samotnou Temnotou! Každé housle byly vyřezány z javoru, který se zaléval krví hudebníka. Od jeho dětství až do dospělosti. A tak strom a muž rostli spolu – ba co víc – životní síla muže se přenesla na strom! Takhle to šlo po dvacet let. Potom z té vzácné dřeviny vyrobil houslař pověřený Fakultou jedinečný nástroj. Hrát na něj může jen ten hudebník, který ho zaléval svou krví. Samozřejmě, že pak houslista umře předčasně, do několika let, ale zapřísahám vás, že tóny, které ze svého nástroje vyloudí, za to stojí!“ Lukrécie se usměje na nešťastníky, kteří jsou odsouzeni zaplatit za svůj pomíjivý talent tu nejvyšší daň. „Giga bez oddechu je natolik uhrančivá, že jejímu volání nikdo neunikne. Pod její taktovkou se i ti nejbídnější tanečníci mění v mistry. Zapomenou na čas i limity těla a tančí a tančí, až se někdy fyzicky zlomí. Ale buďte v klidu, dnes nebudou hrát houslisté celou noc, hodinka docela postačí, abyste načichli k dvorním radovánkám.“


    Při těch slovech přistoupí k Surajovi, který bude pro dnešní noc jejím kavalírem. Dojde mi, že spolu museli tančit před rokem, když vyhráli Králův doušek. Ano, tehdy spolu před celým Dvorem také tančili. Všimnu si, jakým způsobem položí Lukrécie svému partnerovi ruku na rameno – tak majetnicky, jako by ještě měla kovovou rukavici s drápy, a najednou je to celé jasné – ta nebezpečná bojovnice si na nedůtklivého Inda dělá zálusk! Proto si tehdy večer tak smlsla na Rafaelovi – nejen z čisté krutosti, ale také ze žárlivosti!


    „Hrajte!“ nařídí houslistům.


    Ti začnou velmi pomalu zvedat housle. Ruce se jim chvějí jako starcům, přitom jim není ještě ani třicet let. Ale jakmile přiblíží smyčce ke strunám, muzikanti se okamžitě promění. Už znějí první akordy, shrbená ramena muzikantů se vypínají a jejich propadlé tváře získávají barvu. Jako by najednou tvořili s nástrojem nakrmeným vlastním ztraceným mládím jednu bytost. Ti, kterým se říká „Královy housle“, jsou ve skutečnosti už jen to – muži-housle. Kříženci z masa, dřeva a strun.


    Suraj s Lukrécií zahájí bál, unášeni vzlínající hudbou. Oba tanečníci kloužou po lesklých parketách, jsou do sebe zavěšeni, jako by kromě nich nic jiného neexistovalo. Víří synchronizovaně jako předmět a jeho odraz v zrcadle.


    Cítím, jak se mi nohy začínají nekontrolovaně pohupovat. Jako by byly unášeny jakýmisi spodními vlnami. Tristanovo tělo začíná přede mnou také ožívat a jeho pohyby se až nadpřirozeně shodují s těmi mými.


    „Já… Já gigu tančit neumím,“ breptám.


    „Já také nejsem žádný odborník,“ zašeptá a svraští obočí, protože je stejně jako já ohromený nastalou situací.


    „Ale zdá se, že hudba to umí za nás.“


    Je to tak. Všimnu si, že nešlapu partnerovi na nohy, ale jen se o ně tak elegantně při každé piruetě otírám. Podpatky na napastovaných parketách sledují rytmus gigy s neuvěřitelnou lehkostí. Zápěstí se mi ladně zvedají do vzduchu jako ruce loutky tažené neviditelnými nitkami. Zničehonic se mi pod spodničkami skrčí nohy a já skáču vysoko do vzduchu a stejně tak se v dokonalé synchronii vznese i dalších třicet studentů. Najednou je celý sál v jakémsi stavu beztíže. Dlouhé kudrnaté vlasy, široké naškrobené šaty, šosy vyšívaných kabátců – všechno zůstane viset ve vzduchu naplněném melodií. Pak zase šedesát podpatků dopadne zpátky na podlahu, všechny v jeden okamžik, aby se znovu roztančily v tom ďábelském rytmu.


    „To je nevídaný!“ pošeptám Tristanovi, když mě k němu mé nekontrolovatelné kroky přilepí.


    „Je to odporný!“ vydechne Tristan, než mě od něj giga zase brutálně odtrhne.


    Celý sál se mi komíhá před očima a křišťálové lustry, sametové závěsy i pozlacená okna pomateně víří. Damaškové šaty mi v tom bezuzdném tanci divoce vlají. Vzduch je prosáklý pastou na parkety, točí se mi z toho hlava. Další vlna mnou praští přímo na Tristana.


    Ústy se mi lehce dotýká ucha a udýchaně šeptá několik slov, která pod rouškou hudby slyším jen já.


    „Stačí, když bude vybrán alespoň jeden z nás, aby mohl… pfff… spustit ten masakr.“


    „Masakr?“


    Než mi stačí Tristan odpovědět, giga mi ho zase ukradne, a tak musím počkat na další piruetu, než se k němu opět přiblížím.


    Taneční kroky nás k sobě přilepí na několik dlouhých vteřin – využije toho a pošeptá mi další tajné detaily.


    „Až se vítězný chlapec a dívka odeberou do Královy pohřební místnosti, zabijí infiltrovaní frondisté panoše, kteří budou držet stráž… pfff… Spiklenci pobijí i dvořany, smrtelné i nesmrtelné, kteří nebudou nakloněni naší věci… pfff… Všechno je předem promyšlené, od zbraní schovaných pod kabátci a spodničkami až po silici z květu česneku na dezorientaci vampýrů… pfff…“


    Tanec nás znovu prudce odtrhne, až mi dlouhé cípy šatů klapnou o zem. Hlavou se mi začnou honit krvavé obrazy. Zmasakrovat Královy panoše? Samozřejmě, mělo mě to napadnout, když se kácí les, lítají třísky… Podívám se na pár, který tančí uprostřed sálu. Vůbec by mi nevadilo vidět umírat Lukrécii, ale co Suraj? Opravdu si zaslouží takový osud? Nikdy jsem neviděla, že by se choval krutě jako jeho společnice. Ale pokud je jeho smrt nutná, aby se mohlo skoncovat s tyranem, pak asi není zbytí.


    „Král dá krve napít nejprve vítězce,“ naváže Tristan, když nás giga zase spojí. Tváře má červené a sotva dýchá. „Pokud to budeš ty, využiju toho a vyndám zbraně zpoza desky se lvem… pfff. Pokud vyhraje jiná dívka, podříznu jí krk poté, co probodnu Krále… pfff…“


    Točíme se kolem sebe stejně závratnou rychlostí, jako mi víří myšlenky v hlavě.


    „Pokud nebudu vybrán a ty vstoupíš do pohřební místnosti sama, musíš udělat to samé… pfff… Jakmile se napiješ Králova doušku, chopíš se zbraní a zabiješ tyrana… pfff… a hned také toho, komu bude dávat pít svou krev.“


    Tanec jde do finále. Lýtka mi bláznivě poletují pod spodničkami, namožená stehna mám stejně horká, jako když jsem běhávala po lesích. Kolem mě se slečnám povolují drdoly a chlapcům se rozvazují uzly na stuhách. Najednou stojím v přímce s Rafaelem de Montesueño, který tančí gigu se Serafínou de La Pattebise, jejíž dlouhé pružné tělo je jako stvořené pro tanec. Dokážu ho zabít? Někoho, kdo je ke mně celou dobu tak laskavý? Asi budu muset, když se postaví proti mně! Ať už to bude on, nebo kdokoli jiný!


    Ale než bych přemýšlela nad vraždou, kterou možná budu muset spáchat kvůli své pomstě, raději se plně oddám gize bez oddechu. Tomu temnému tanci, jenž mi utahá tělo a vymyje mozek. Až nezbyde nic – ani výčitky svědomí, ani lítost, ani žádné myšlenky.




  
    22.


    DVORSKÁ ETIKETA



    Malátný sen.


    Přesně to pro mě představuje 28. říjen. Ten tolik očekávaný a tolik obávaný den, den zkoušky z dvorské etikety. Od příchodu do Velké jízdárny je to poprvé, co nemáme žádné hodiny. Ode dneška až do konce měsíce jsou všechny zrušeny, aby měli studenti čas připravit se na každovečerní zkoušky.


    Někteří toho využívají a pořádně si přispí, aby byli večer co nejčerstvější, jiní naopak vstali už za rozbřesku, aby si ještě stihli projít poznámky k dobrým mravům. Opuštěné třídy, zapařené umývárny, všude vládne tísnivý klid. Za okny na obloze visí šedivé mraky, těžké jako olověná přikrývka, jako hermetický kryt tlumící všechny zvuky. Je naprosté ticho a mně v uších ještě hučí giga z předešlé noci. Z náročného tance mě bolí celé tělo. Možná by mi ulevila jedna kulička morfia, co mi dala Poppy, ale na to nesmím ani pomyslet. Rozhodla jsem se, že tento lék využiji jinak. Nepoužiji ho pro zmírnění křečí, vyřadím jím své rivalky.


    Ležím v posteli za zataženými závěsy baldachýnu a předstírám, že odpočívám. Ve skutečnosti tu ale nožem, který jsem sebrala u snídaně, strouhám žvýkací kuličky. Celkem třicet dávek morfia, rozdrobeného na prach, strkám do hedvábného sáčku.


    „Nepij tu kávu, kterou za chvíli přinesou služebné k svačině,“ řeknu Naoko, když mě později odpoledne v umývárně češe k večeři.


    Hodí po mě očkem v zrcadle. Zrovna mi dokončuje úžasný účes – stříbrný drdol s hedvábnou ozdobou ve tvaru lotosu, kterou vytvořila speciálně pro mě. „Velká umělá květina, jež kontrastuje s přirozenou jemností tvého obličeje – to je fígl pravé gejši,“ vysvětlila mi s elegancí, která je pro ni tak typická.


    „Se mnou si nedělej starosti,“ řekne, když mi upravuje ozdobu. „Navíc spím málo, takže káva na tom nic nezmění. A kdybych za celou noc nezamhouřila oko, nic se neděje. Nemusím se strachovat jako ostatní, abych byla ve formě, protože se neucházím o Králův doušek.“


    Otočím se na taburetu a chytnu ji za zápěstí, abych ji donutila mě poslouchat.


    „Ta káva tě nijak nepovzbudí, to ti zaručuji,“ řeknu jí. „Naopak bys mohla během večeře omdlít. Ať už soutěžíš, nebo ne, nevypadalo by to dobře.“


    Naoko na mě zpoza ofiny vyvalí černé oči.


    „Ty ho… otrávíš?“


    „Ne. Nebo ne tak docela. Jen si potřebuji pojistit, že na konci večera budu patřit mezi studenty, které si madam Etiketa vybere. Většina dívek je u stolu lepších než já, to je fakt… Ledaže by nad sebou neměly tak úplně kontrolu, jestli víš, co tím myslím.“


    V hloubi duše bych si přála, aby mi Naoko dala rozhřešení. Ale beze slova mě začne znovu česat. Semkne karmínové rty, aby uchovaly mé tajemství, aniž by se k němu jakkoli vyjádřila.


     



    *


    „To jsi ty, Toinetto?“ zeptám se, když se mladá služebná objeví na konci chodby. Tlačí před sebou třípatrový vozík s podnosy jídla.


    Obličej se jí rozzáří, až se jí z toho zatřpytí pihy.


    Netuší, že tady na ni ve svých perlově šedých šatech číhám už půlhodiny a jen předstírám, že se potkáváme náhodou.


    „Ano, jsem to já, slečno Diano,“ řekne radostně. „Nesu vám do ložnice svačiny.“


    „Mňam, to vypadá všechno báječně!“ zvolám pokukujíc po vozíku s nejrůznějšími dobrotami ve skleničkách, pocukrovanými sušenkami, koláči s kandovaným ovocem… a dvěma velkými konvicemi kávy, ze kterých se ještě kouří. „To mám ale štěstí, že jsem na tebe narazila. Protahovala jsem si tady na chodbě nohy. Teď si alespoň budu moct vybrat, co mám ráda, než se na to vrhnou ty lvice z ložnice.“


    „Ale samozřejmě, slečno!“ zvolá Toinetta, která je mi stále neskonale vděčná, že jsem onehdy v noci při vampýrské hodině vystoupila na její obranu. „Co by vás potěšilo?“


    Předstírám, že si nemůžu vybrat, ale ve skutečnosti hledám svačinu, která je nejhůře přístupná.


    „Ten savojský dort, tam vzadu, na tom dolním podnose. Moc ráda bych si kousek dala!“


    Toinetta se sehne, aby mi ho mohla uříznout.


    Využívám momentu, kdy je předkloněná, nadzvednu pokličku u jedné z konvic na kávu a vysypu do ní celý sáček nastrouhaného morfia – přiotrávená bude jen polovina studentek, ale aspoň tam bude celá dávka.


    „Tady je,“ řekne mi Toinetta, když se zvedá.


    Podá mi porcelánový talířek, na kterém je elegantně položený velký kus koláče se zlatavým a měkkým vnitřkem.


    „Upřímně doufám, že pro Králův doušek vyberou vás,“ pošeptá mi. „Vy jste taková čistá duše, na rozdíl od té… Lukrécie.“


    Bledé tváře jí najednou celé zčervenají, když jí dojde, jakou neomalenost si dovolila tak upřímně vyslovit. Zabreptá nějakou omluvu a vytratí se i s vozíkem.


    Cítím, jak i mé tváře červenají. Zčervenaly hanbou, jakmile se ke mně otočila zády. Já, taková čistá duše, využiji tuhle nevinnou dívku, abych dosáhla svých cílů? A co když ji chytí a obviní, že všechny otrávila ona? Snažím se ze všech sil přesvědčit, že se to nemůže stát… Že i já sama jsem připravena zemřít pro smrt tyrana… Že aby svoboda mohla zvítězit, je třeba podstupovat podobná rizika.


    No, není to tak?


     



    *


    Sotva odzvoní na versailleských zvonicích devět hodin, vtrhne madam Tereza do společné ložnice. Cupitá, protože má pod volánkovými šaty tak širokou krinolínu, že ani není schopná protáhnout vycpané boky dveřmi.


    „Pospěšte si!“ křikne na nás. „Hosté už tam jsou!“


    Namalované, napudrované a naondulované slečny se vyřítí na chodbu až k hlavnímu schodišti.


    Po očku sleduji, že některé už zívají a další se vlečou – morfium začíná působit.


    Když vstoupím do slavnostního sálu, praští mě do obličeje studený závan, přestože v místnosti plápolá oheň v krbu. Dlouhé stoly jsou speciálně přichystány pro tuto příležitost – jsou uspořádány do písmene L a potaženy bílým lněným ubrusem, na kterém se třpytí zlaté příbory. Tomu všemu dominují velké vázy s vyobrazenými můrami, ve kterých jsou naaranžované světlé chryzantémy.


    Třicet dvořanů již sedí u stolu a mezi sebou mají vždy jednu prázdnou židli, aby se mezi ně mohli vmísit studenti. Muži a ženy jsou oděni do skvostných šatů, ale mnohem víc mě zaujmou jejich střevíce, jelikož polovina z nich má červené podpatky… Ještě nikdy v životě jsem nebyla v blízkosti tolika vampýrů naráz. Teď už chápu, proč mě při vstupu do sálu mrazilo.


    „Drazí hosté, vítáme vás ve Velké jízdárně!“ zvolá Barvók, vstupuje ztuhlým krokem do dveří na druhé straně sálu následován chlapci v parukách.


    Dnes večer nenechal maďarský generál nic náhodě a na upnutém vyšívaném kabátci mu cinká tolik vojenských vyznamenání, že vypadá ještě víc jako z kovu než z masa a kostí.


    Silou donutí mechanické klouby, aby se s pronikavým vrzáním ohnuly a umožnily mu poklonit se dámě vysokého postavení. Ta sedí uprostřed všech, tam, kde se stoly lámou.


    „Má úcta, madam de Villeforge,“ přivítá ji servilně.


    Tak tohle je ta obávaná mistryně dvorských způsobů zvaná madam Etiketa. Je celá bledá a oděná do bílých šatů podšitých kožešinou, takže mi připadá jako luna s neproniknutelnou tváří, ke které se upírají zraky všech dvořanů. V nepřítomnosti Krále Temnoty se budou dnes večer všichni točit kolem ní.


    „Slečny a pánové, zaujměte svá místa!“ zahřmí generál.


    S madam Terezou pak zůstanou stát v zadní části sálu, aby dohlíželi na průběh večeře, která se týdny připravovala jako bitevní plán.


    Studenti nasadí zdvořilé úsměvy a začnou hledat svá místa, v očích jim ale těká tréma.


    Helenaísa kolem mě projde bez povšimnutí. Na obličej si nanesla tolik bílého pudru, že vypadá skoro jako mrtvola (což byl určitě záměr, jelikož chce dokonale zapadnout mezi vampýry).


    Poppy si naopak nezdravou bledost překryla silnou vrstvou červené tvářenky. Poprvé také zkrotila svou extravagantní hnědou hřívu a všechny neposlušné prameny zapletla do copánků. Vytvořit takový účes jí muselo zabrat celý den.


    Nenápadně pohlédnu na Tristana na druhém konci sálu. Poprvé ho vidím v paruce. Je ve stejné barvě jako jeho skutečné vlasy – jen trochu delší, trochu víc do zlata a trochu nakroucenější – přesně tak, jak to vyžaduje tento Dvůr, kde umělost nahrazuje přirozenost. Nemůžeme samozřejmě prohodit ani slovo, ale k většímu klidu mi stačí vidět jeho úsměv. Jako by mi tiše šeptal: Všechno bude v pořádku.


    „Diano?“ zaslechnu hned vedle sebe krutě známý hlas. „Vypadá to, že budeme večeřet spolu…“


    Spatřím nádhernou zrzavou kštici, kterou bych rozeznala na první pohled – kštici Alexandra de Mortange. Sedí tu v upnutém sametovém kabátci modré barvy, který mu ladí s očima, hned vedle talíře, u něhož stojí na kartičce mé jméno.


    „Král musel požádat madam Etiketu, aby nás posadila vedle sebe,“ řekne vážně. „To je moje první dvorní večeře od doby, co jsem byl po našem setkání v zahradách vyloučen z veškerých poct Dvora. Jeho Veličenstvo nás chce podrobit zkoušce, zda odoláme silám, které nás k sobě táhnou.“


    V krku mi hněvem vyschne. Jediná síla, která mě táhne k Alexandrovi, je chuť ho zabít, ale jak by ho to mohlo napadnout, když jsem mu v královských zahradách vyznala lásku?


    „Pokusím se tvářit, že se nic neděje,“ vykoktám ze sebe, když si sedám. Snažím se na tváři vyloudit pokrytecký úsměv a naivně mrkat očima. „Vynasnažím se neskočit ti kolem krku a nelíbat tě, i kdyby k tomu byla vhodná chvíle.“


    „A já zase zadržím tvou sousedku, aby ti neskočila po krku a nevysála tě,“ odpoví velmi vážně.


    V tu chvíli si povšimnu dvořanky sedící po mé levici. Instinktivně ucuknu, když poznám ten zatočený hnědý copan zdobený mléčnými perlami – naposledy jsem je viděla zářit v zeleném labyrintu během dvorného lovu.


    „Neposlouchejte ty výplody vikomta de Mortange,“ zašumí Edma – ano, je to ona. „Už jsme se všichni usmířili, protože tak si to Král přál. Není-liž pravda?“


    Jenže hlas jí u toho skřípe a úsměv se jí kroutí. Cítím z ní frustraci, a dokonce i vztek. Král ji stejně jako Alexandra posadil vedle mě, jako pěšáka na šachovnici. Začínám chápat, že s námi hraje ďábelskou hru – usazuje k sobě nepřátele a milence navzdory jejich pocitům. A proč? Aby ukázal, že jediné, na čem záleží, jak řekla Edma, je jeho všemocná vůle.


    A také vidím, že nás ze svého ústředního místa pozoruje koutkem oka madam Etiketa.


    „To menu vypadá velmi lákavě, nemyslíte, drahá?“ řekne mi Edma a podá mi jídelní lístek vytištěný na krásném benátském archu zdobeném zlacením.


    Menu je rozdělené do dvou sloupců – vlevo „smrtelné chody“ určené studentům a netransmutovaným dvořanům a vpravo „vampýrské chody“ pro pány noci.


    Při čtení druhého sloupku se mi začne zvedat žaludek. Sám o sobě totiž shrnuje všechny hrůzy Vampyrie.


     



    VEČEŘE 28. ŘÍJNA


    ROKU TEMNOTY 299


    Zkouška z dvorské etikety v soutěži o Králův doušek


     



    SMRTELNÉ CHODY


     



    PŘEDKRM


    Dary moře


    Modrý humr z dánského dvora,


    dovezený do Versailles ze Severního moře


    K párování: bílé víno Crozes-Hermitage


     



    POLÉVKA


    Žampiónový krém


    S lískovými oříšky z janovského dvora,


    okořeněný černými lanýži


    K párování: červené víno Pomerol


     



    PEČENĚ


    Americká krůta


    Připravená s mexickou omáčkou,


    známou ze španělského dvora


    K párování: červené víno Châteauneuf-du-Pape


    jakostní víno, ročník 277


     



    MEZICHOD


    Mátový aspik


    Připravený dle vzoru anglického dvora


    K párování: šampaňské víno opata Dom Pérignon


     



    SÝRY


    Výběr z našich regionů


    Cesta po Francouzském království


    v chuti deseti sýrů


    K párování: vyzrálé portské


     



    DEZERT


    Sachrův dort


    Čokoládová delikatesa dle vzoru


    rakouského dvora


    K párování: muškátové víno


     



    VAMPÝRSKÉ CHODY


     



    PRVNÍ KREV


    Versailleská růžová krev


    Rané cuvée, čerstvě odebráno


    mladým ženám z regionu


    Charakteristika: průsvitná barva, květinová vůně, čerstvá a osvěžující chuť


     



    DRUHÁ KREV


    Lesní cuvée


    Cuvée odebráno dřevorubcům


    v Černém lese chovaným na čerstvém vzduchu


    Charakteristika: rubínová barva, pryskyřičná vůně, dřevitá chuť


     



    TŘETÍ KREV


    Hemofilické grand cru


    Grand cru classé, jehož jemná směs kombinuje


    krev hemofiliků z celé Vampyrie


    Charakteristika: granátová barva, olejovitá a poddajná chuť díky absenci srážlivosti krve


     



    MEZIKREV


    Šťáva z krvavých pomerančů


    Pěstovaných ve versailleské oranžérii


    a zalévaných krví kořistí dvorného lovu


     



    ČTVRTÁ KREV


    Dezertní krev z Portugalska


    Krev vdov po rybářích smíchaná s jejich slzami,


    zrající v sudech ze ztroskotaných lodí


    Charakteristika: tmavá, smuteční barva, jemná vůně, lehce trpká


     



    POSLEDNÍ KREV


    Sladký likér z jeptišek z Brive


    Specialita jeptišek z hospice v Brive-la-Gaillarde


    získaná z diabetických pacientů krmených sladkostmi


    Charakteristika: sirupovitá krev s příjemnými tóny medu a nugátu


     



    „Král nás rozmazluje,“ řekne Edma a přeruší mé morbidní rozjímání nad jídelním lístkem. „Nabízí nám zeměpisnou cestu po specialitách Vampyrie. Zbožňuji cestování u stolu, vy ne?“


    Evidentně se mým rozrušením kochá, a tak se snažím svůj odpor překonat. Dnes večer by mě mohlo sebemenší faux pas, sebemenší náznak znechucení připravit o Králův doušek.


    „I mně to dělá velkou radost,“ odpovím vampýrce. „Jen mě mrzí, že můžu ochutnat jen jídla z levého sloupce. Ale doufám, že jedné noci budu mít tu čest být transmutována a i já okusím chody z toho pravého.“


    Ta lež mi úplně spaluje pusu, ale přesně to chce Edma slyšet – že chci být jako ona.


    „Ne tak zhurta, moje milá! Numerus clausus je velmi přísný. Navíc, než byste mohla být transmutována, musela byste vyhrát Králův doušek… A na kolbišti rozhodně nejste sama.“


    „Jsem si jistý, že Diana má vynikající vyhlídky na úspěch,“ vstoupí do toho Alexandr. Ochranitelsky se na mě usměje jako pravý rytíř zachraňující slečnu v nouzi – chce se mi z toho zvracet. „Je ohromná a zdaleka nejkrásnější, nejchytřejší a nejpůvabnější z celého ročníku…“


    „A také nejchutnější, že?“ přisadí si kousavě Edma.


    Alexandrův úsměv rázem vyprchá.


    „Okamžitě toho nechte,“ zakoktá.


    „Už jste jí vyprávěl, co se stalo té dívce před dvaceti lety, panoši? Té, kterou jste svedl a pak vysál? Jak se jenom jmenovala? Agáta? Aniela?“


    Alexandrovy zorničky se náhle stáhnou, špičáky se mu prodlouží a elegantní ústa se svraští do děsivé grimasy. Z hrdla se mu začne ozývat vrčení. Jen tak tak si stihne pusu zakrýt vyšívaným ubrouskem a zadusit projev nekontrolovatelného hněvu, který, hádám, patří k nejhorším způsobům dvorního vampýra.


    Vybaví se mi, co před dvěma měsíci říkal Král v labyrintu – nařkl Alexandra, že si nevzal k srdci žádné poučení z minulosti a že si znovu hrál na dona Juana a nedomyslel důsledky.


    Takže proto. Proto byl tento vikomt s andělskou tváří před dvaceti lety vyhnán z paláce. Myslela jsem si, že to bylo kvůli požáru v Opeře, kterým se chvástal, ale je to mnohem horší – zavraždil dívku stejně starou jako já, jež sotva vyšla z Velké jízdárny!


    „Anetu jsem miloval z celého srdce,“ zakoktá Alexandr – rty se mu ještě chvějí zlobou. „To vášeň… Vášeň nás zničila.“


    „No jistě, za všechno může vášeň!“ opáčí Edma. „Sežehne všechny smrtelnice, které mají tu smůlu, že vás okouzlí, a že jich už bylo. Ale vás ten oheň jakýmsi zázrakem ušetří, pokaždé vyváznete bez zranění a připraven s tím začít znovu!“


    Alexandr se na mě zoufale podívá.


    Ten takříkajíc věčný puberťák, který si hraje na velkého romantika, nedokáže někoho opravdu milovat – umí jen vlastnit a ničit. Jeho románky jsou jen chvilková vzplanutí, jež nutně končí krveprolitím. A já, která jsem mu projevila falešné známky náklonnosti, abych vyvázla živá z královských zahrad, jsem v něm jen probudila novou posedlost.


    „Není to, jak si myslíš, Diano…“ pošeptá mi pokořeně. „Všechno ti po večeři vysvětlím. Ale ne tady u stolu…“


    Nuceně se usměji, abych zamaskovala odpor, který k tomuhle hanebnému vysávači krve cítím. Musím semknout ústa a zatnout zuby, abych mu neplivla do obličeje.


    V tu chvíli vstoupí do sálu služebné. Před každého smrtelníka položí talíř obložený mušlemi, uprostřed kterých leží na lůžku z vodních řas půlka humra. A před každého vampýra umístí lahvičku děsivé růžové krve, popsané na jídelním lístku. Dělá se mi špatně, když vidím, jak nesmrtelní otevírají své flakonky. Jejich obsah přelijí do malých křišťálových pohárků. Před vampýry je připraveno hned několik skleniček. A každá má specifický tvar, aby jim umožnila vychutnat si různé druhy krve.


    Velkým sálem se začne rozléhat cinkání – to se smrtelní stolovníci chopili zlatých příborů, jedněch z celé sady připravených po obou stranách talířů. Naštěstí jsem si to pořádně zopakovala, takže poznám vidličku na předkrm, kleště na humra i vidličky na korýše. Humra z krunýře vyloupnu, jak nejelegantněji dovedu. Studentka sedící vedle Alexandra si už tak dobře jako já nevede. Klepeto humra jí v kleštích stále podkluzuje a nedaří se jí ho pevně stisknout. Cítím, že na to prostě nemá sílu… Sotva drží otevřené oči, jak by se jí pak mohlo podařit zlomit tlustý krunýř korýše?


    Zalije mě pocit studu, když pozoruji všechny ty slečny, které chabě zápasí s předkrmem. Kávy z otrávené konvice se jich před chvílí napilo nejméně šest. Madam Etiketa po nich pohoršeně pokukuje, takže jsou ještě nervóznější a zmatenější. Většinu z nich skoro neznám. O Poppy, která mi nevědomky poskytla tuto zbraň, si starost nedělám – nejen že nemá kávu ráda, ale navíc jí závislost na morfiu pravděpodobně zvedla práh tolerance.


    „K čertu, dávejte pozor!“ vykřikne najednou smrtelná šlechtična sedící u stolu naproti mně. Do očí jí vlétly kousky humřího krunýře, které vystřelily z talíře její sousedky Marie-Amélie de La Durance. Tato slečna, která patří k nejvychovanějším z celého ročníku, se snaží ze všech sil omluvit, ale její mluva je těžkopádná, zpomalená účinkem drogy. A šmytec – o jednu míň pro Králův doušek!


    „Krev toho děvčete je… jak bych to řekla… trochu trpká na jazyku,“ začne si najednou stěžovat Edma.


    Sotva odloží na stůl svůj téměř netknutý pohárek, už mi za zády zazní hlas. Madam Tereza se k nám přikradla jako duch.


    „To musí být nějaký omyl, paní markýzo,“ řekne. „Dovolte, prosím, podívám se.“


    Guvernantka zdvihne malý skleněný flakonek, jehož obsah přelila Edma do pohárku. A nahlas přečte nápis na etiketě:


    „Krev odebrána: 24. října 299. Místo: Versailles. Zdroj: Toinetta Perrinová, 18 let.“


    Jako by mě přimrazili k židli. Najednou mi totiž všechno dojde – u téhle ďábelské večeře není nic dílem náhody. Ani mí vampýrští sousedé, ani tenhle zatracený flakonek.


    Neúprosný pohled, který na mě madam Tereza vrhne, mi jen potvrdí mou hrůznou předtuchu.


    „Aha, tak já už vím, co se asi stalo!“ zvolá a předstírá překvapení, přestože všechno bylo předem zinscenováno. „Krev téhle neurozené byla odebrána přímo tady během vampýrské hodiny. Jedná se o místní mladou dívku, takže vám přísahám, že odrůda je v pořádku. Ale obávám se, že odběr byl, podle toho, co se ke mně doneslo, jaksi narušen.“


    „Jak to myslíte, narušen?“ Edma se znechuceně podívá na svůj pohárek. „Snad mi nechcete říct, že tahle neurozená byla nemocná!“


    „Vůbec ne. Ale pouštění žilou bylo přerušeno zde přítomnou slečnou de Gastefriche. Tahle velkorysá duše měla strach o zdraví dárkyně. Flakonek tak byl doplněn krví jiného dobrovolníka, caballera de Montesueño.“


    Rafael u protějšího stolu nad tuhým límečkem zbledne. Ale po něm dnes večer guvernantka nejde. Ne, dnes jde po mně, protože si na mě musela Lukrécie stěžovat, že jsem byla neposlušná.


    Edma se zašklebí.


    „Já jsem si hned říkala, že tahle první krev je nějaká divná. Nesnáším začít večeři nějakou směskou, jazyk tomu nestihne přivyknout.“


    „A máte naprostou pravdu, drahá markýzo,“ souhlasí s ní guvernantka. „Musíme tohle nepříjemné faux pas okamžitě napravit.“ Prudce se otočí a zahaleká na Toinettu, která stojí s ostatními služebnými na konci sálu. „Ty, pojď sem!“


    Nebohá dívka se kolem sebe nešťastně rozhlíží, ale dnes jí nikdo pomoci nemůže – ani Rafael, ani já. Kdybychom se za ni znovu postavili, před všemi dvořany, automaticky by nás ze soutěže o Králův doušek vyřadili.


    Toinetta se vrávoravým krokem blíží ke stolu. Madam Etiketa jen přihlíží, zatímco se ostatní dvořané těší na nečekanou zábavu. Panenky smrtelných dam a pánů se radostí roztáhnou, jako by byli na představení, zatímco oči vampýrů se rozrušením stáhnou – jejich instinkt dravců cítí strach blížící se kořisti.


    „Nadešel čas, abys vyrovnala dluh, který jsi posledně nesplatila,“ řekne krutě mladé služebné madam Tereza. „Jako kompenzaci za nepříjemné překvapení můžeš markýze de Vauvalon načepovat tu nejčerstvější krev – dokonce bych řekla, že ještě teplou!“


    „S… S… Slitování,“ vysouká ze sebe Toinetta.


    „Nebuď jako malá,“ zpraží ji madam Tereza. „Naplníš jen docela maličký pohárek. Jsem si jistá, že s vědomím, žes splnila úkol, se budeš cítit hned lépe. Tím spíš, že odběru krve se zhostí tvá oblíbená ochránkyně Diana de Gastefriche. Ukaž, přijde mi, že na pravé ruce máš viditelnější žíly…“


    Madam Tereza sice vypadá jako přísná, ale spravedlivá babička. Ve skutečnosti je to ale mnohem větší zrůda než Montfaucon.


    Drží Toinettino pravé zápěstí nad stolem a podá mi jehlu napojenou na gumovou kanylu, jejíž konec vede do nové lahvičky.


    Chvějící se rukou se chopím jehly a očima prosím mladou služebnou o odpuštění, ale v jejím pohledu vidím jen hrůzu a nepochopení.


    Koncem jehly se snažím najít místo na kůži, kam bych ji mohla zavést, tak jak jsem to často na vsi vídávala u táty. Ale ohbí má ještě stále promodralé, protože se jizva po posledním odběru ještě nestačila zcela zacelit…


    Zapíchnu jehlu o kousek vedle v naději, že nebude Toinetta příliš trpět. Marně, dívka křičí bolestí, netrefila jsem se do žíly.


    „Ach, pardon, pardon,“ zakoktám. Všechny pohledy se na mě upírají a je mi jasné, že má nešikovnost mi sráží důležité body z téhle zatracené zkoušky.


    Znovu zabodnu jehlu, a znovu se do tenounké žíly netrefím. Možná je to tím, že se mi strašně klepe ruka.


    „No tak, slečno de Gastefriche, máte snad mlhu před očima?“ zaskřípe nade mnou Tereza.


    „Možná bych měla zkusit levou paži?“


    „Ššš, ššš. Přece to tak rychle nevzdáte!“


    Dojde mi, že mi Tereza schválně podala Toinettinu pravou ruku, protože věděla, že se jí jizva ještě nezacelila. A tím, že mi nedala škrtidlo, jí je jasné, že dívčina žíla nevystoupí. Ta příšerná ženská nás s Toinettou chce vidět trpět co nejdéle!


    Tvář mladé služebné vypadá jako smuteční obraz a kanoucí potoky slz přerývá žalostné škytání. Chtěla bych ji obejmout, říct jí, že to stojí za to, že její ponížení bude vykoupené smrtí tyrana zodpovědného za všechny odběry krve, které musela kdy podstoupit!


    Ale nejsem schopná jí jakkoli sdělit svou starost, sama vrávorám úzkostí a frustrací. Potřetí jí zapíchnu jehlu do ruky. Tentokrát mířím přímo na místo oteklé po posledním vpichu, které mě může dovést k té zatracené žíle, co nejsem schopná najít. Krev začne konečně téct gumovou hadičkou, ale teče i kolem ní, protože jsem nebohé Toinettě svými žalostnými pokusy doslova rozpárala ruku. Purpurové kapičky dopadají na vyšívaný ubrus, na kterém se rozpíjejí do tvaru okvětních plátků květiny.


    „No, sláva!“ zvolá spokojeně madam Tereza, když je lahvička plná. Otočí se na Edmu: „Omluvte pomalost naší obsluhy, paní markýzo.“


    Guvernantka pak odvede sinalou Toinettu do zadní části sálu a Edma mezitím pozvedne pohárek k ústům.


    „Mňam, vynikající!“ zatetelí se. „To je ale chuť! Teda, alespoň na služebnou, která vyrůstala v nějaké díře.“


    Dvořané se začnou jejímu vtipu smát a tleskat. Někteří jí připíjejí – vínem nebo krví.


    Pro mě už nemá humr žádnou chuť. Ani krémová polévka, ani krůta, které po něm následují. Každé sousto jsou hotová muka. Snažím se všechno jen rychle polknout, ale do sevřeného žaludku mi sousta dopadají jako těžké kameny. Na celé příští dvě hodiny se mi obličej bolestně zahalí maskou s nasazeným úsměvem. A netěší mě ani pohled na některé mé konkurentky, které převrhávají sklenice s vínem nebo jim padá hlava do talíře. Dvě, jež vypadaly, že každou chvílí omdlí, dokonce musela madam Tereza doprovodit zpět do ložnice. Zvedá se mi žaludek, když vidím, jak se všichni ti smrtelní dvořané cpou a jak si vampýři hltavě přihýbají krve ze stále větších pohárů. Děsí mě, když vidím, jak se jim chvěje chřípí a jak jim vylézají špičáky. S hrůzou si vzpomenu na slova princezny des Ursins pronesená v královských zahradách – z neznámého důvodu jsou v poslední době nesmrtelní stále žíznivější…


    Když se konečně můžeme zvednout od stolu, vyhnu se Alexandrovi a jeho vysvětlování, na které nemám vůbec náladu. Zatímco hosté se po dobrém jídle a pití, ať už vína, nebo krve, vracejí těžkým krokem na zámek, ospalí studenti si jdou lehnout.


    Využívám chaosu, nenápadně se vytratím z davu a vklouznu na chodbu, která míří do kuchyně v suterénu. Večeře skončila, víc už pro to udělat nemůžu – můj osud je teď plně v rukou madam Etikety a co bude následovat, už nijak neovlivním. Teď musím naopak za každou cenu vyhledat Toinettu a omluvit se jí za to, co jsem jí způsobila!


    Rozrušeně spěchám do části Velké jízdárny, ve které jsem ještě nikdy nebyla. Sbíhám po schodech, sevřená úzkostí, protože musím s Toinettou promluvit a protože vím, jak málo mám času, než se budu muset vrátit do ložnice. Zdá se mi, že za mnou něco šelestí. Na zdech se zvětšují stíny. V temné chodbě ale nejsou ani služebné, ani komoří. Myslela jsem, že jdu do kuchyně, ale asi jsem se musela splést. Jsou tu jen holé stěny bez říms, místy lehce provlhlé. Najednou mě napadne, jestli jsem nezabloudila do teritoria poustevníka… Ale ne, to není možné – nemohla jsem sejít tak hluboko pod zem, navíc olejové lampy visící u stropu jasně ukazují, že je tahle část sklepů používaná.


    Dojdu do slepé uličky – do kruhovité, holé místnosti, uprostřed které stojí kamenná obrubeň a nad ní visí kladka.


    Je to studna.


    Studna, k níž chodívá služebnictvo v zimě pro vodu, když ve Velké jízdárně zamrzne kanalizace.


    Nemůžu odsud nikam pokračovat, tak se otočím a chystám se jít zpátky. A vtom narazím do mohutné siluety.


    Chvíli mi trvá, než v chabém světle olejových lamp rozeznám ohromnou krinolínu a klobouk s nadmírou stuh.


    „Madam Terezo!“ vykřiknu.


    Musela mě sledovat až sem, aniž jsem to postřehla. A její veliké šaty mi teď blokují jedinou únikovou cestu.


    „Zapomněla jste, kde je ložnice?“ zeptá se mě suše.


    „Já… Asi jsem vypila moc šampaňského a ztratila jsem se,“ předstírám. „Můžete mi prosím ukázat, jak se tam dostanu?“


    Místo aby mi uhnula, vykročí proti mně, takže musím začít couvat zpátky do místnosti.


    „Možná jste vypila moc šampaňského, ale rozhodně jste nevypila moc kávy!“ řekne mi výhrůžně.


    Krev mi ztuhne v žilách.


    „Kávy?“ opakuji.


    „Nedělejte hloupou. Když jsem šla během večeře uložit Josefinu a Annu-Gaëlle, všimla jsem si u zdi vozíku se svačinami. Krysy si z těch zbytků udělaly hostinu.“


    „V Krysím Brdku byly ty mršky také všude, jako mor,“ řeknu, protože se zoufale snažím změnit téma. „Byly v každém koutě a nedařilo se je chytit.“


    Guvernantka se chladně usmívá a stále víc se ke mně blíží.


    „To se nebojte, pochytat je mi nedělalo vůbec žádný problém! Stačilo se jen sehnout, posbírat je a hodit do ohně, jelikož tvrdě spaly vedle převrhnuté konvice s kávou a drobky, které jí nasákly, měly ještě přilepené na hubě.“


    „Chcete snad říct, že byla ta káva… otrávená?“ zamečím. „Ale kým?“


    „No tou, která připravovala svačinu, na mou duši!“ přisadí si guvernantka. „Toinettou. Vaší chráněnkyní! Vaší spolupachatelkou!“


    Patami narazím do kamenné obrubně.


    Už nemám kam couvat.


    „Ke spáchání toho zločinu jste ji navedla vy, že ano?“ obviní mě guvernantka a chytne mě za ruku. „Přiznejte se. Přiznejte se! Ať můžeme konečně poslat tu husu na šibenici a vás pryč z této budovy!“


    Snažím se jí vymanit, ale ta stará ženská mě drží za ruku takovou silou, kterou bych u ní nečekala.


    Hrudník mi svírá panika, v nose cítím vlhký zápach linoucí se ze stěn, nemůžu dýchat!


    „Pletichářko jedna!“ zařve guvernantka. „Až Král zjistí, co jste provedla, nepůjdete jen do kláštera. Kdepak, pustíme vám žilou stejně jako těm sprostým neurozeným, které tak milujete!“


    „Jen vás chci upozornit, že vy jste také neurozená!“ dokážu ještě chraplavě odseknout.


    Výraz hněvu se na nalíčeném obličeji guvernantky přelije v čistou nenávist.


    „Mrcho!“ zlostně zahuláká a vrazí mi pořádnou facku. „Vy si myslíte, že se na mě můžete povyšovat? Já si zasloužím transmutaci úplně stejně jako vy nebo jakákoli jiná hlupačka z téhle školy!“


    Chce mě znovu udeřit, ruka se jí hněvem třese, ale já ji ve vzduchu chytnu.


    „Okamžitě mě pusťte!“ zařve. Vypadá, jako by zešílela. „Pusťte mě, nebo… nebo vás vysaju!“


    Zeširoka otevře pusu a vycení zaplombované zuby. Chce se mi dostat na krk, ale držím ji tak, že se mi čelistí zakousne jen do ramene přes látku na šatech.


    Sevření jejích dravých zubů je tak silné, že bolestí a strachem vykřiknu.


    V panice ze sebe strhnu tuhle dementní ženskou, která je natolik posedlá myšlenkou na transmutaci, že už na sebe pohlíží jako na vampýrku. Přetočím ji na obrubeň a vší silou ji strčím do studně.


    Proutěná krinolína se jí zasekne v otvoru, vidím všechny její krajkové spodničky, jemné hedvábné punčochy a neduživé nohy, které se třepotají ve vzduchu.


    Pod tolika vrstvami látek je hlas guvernantky sotva slyšitelný.


    „Pomozte mi! Hned mi pomozte, vy malá hlupačko!“


    Stojím u studně nehnutě jako paralyzovaná a z ramene mi crčí krev.


    Dívám se, jak guvernantčiny nohy mizí centimetr po centimetru v díře. Dívám se, jak kolem sebe zuřivě kope, ale jen si tím ničí krinolínu, jejíž obruče jedna po druhé praskají.


    Náhle změní tón. Nadávky vymění za plačtivé prosby.


    „Přísahám vám, že o vašem podvodu Králi nic neřeknu. A vy zase nic nepovíte o tom kousnutí, které mi ujelo. Bude to naše společné tajemství. Bude to… Aaaach!“


    Zbytek krinolíny rázem povolí.


    Střevíce, punčochy, spodničky – všechno mizí v černé propasti doprovázené dlouhým kvílením, které postupně slábne, až se nakonec kdesi z hloubky ozve žbluňk. Pak vše utichne.

  


  
    23.


    JEZDECKÉ UMĚNÍ


    „Slečny, určitě jste čekaly, že za vámi přijde madam Tereza, aby vám oznámila výsledky včerejší zkoušky,“ říká madam de Chantilly, když vstoupí do ložnice. „Ale ráno musela… ehm… odejít nakoupit do města.“


    Dívky v ložnici se na sebe zmateně dívají.


    Madam Tereza bývá obvykle všudypřítomná, řídí každý krok studentek od chvíle, kdy vstávají, až do chvíle, kdy jdou spát, tím spíše teď během soutěže. Z její nenadálé nepřítomnosti je každý na rozpacích. A to se týká i profesorského sboru. Chantilly se cítí povinná si něco vymyslet, než by přiznala, že ta matrona jednoduše zmizela.


    „Vaše drahá guvernantka musela ke švadleně, aby si nechala upravit róbu na večerní zkoušku z jezdeckého umění,“ zamotává se Chantilly do vlastních lží.


    „Nebo následovala tvůj příklad a sbalila si kufry, aby mohla prožít nějakou big love s vampýrem,“ pošeptá mi do ucha Poppy. „Každý ví, že z nesmrtelných úplně slintá.“


    Snažím se těm sarkasmům zasmát. Ale hrdlo se mi pořád svírá a rameno bolí od guvernantčina kousnutí. Na sobě už mám nové šaty (kazajku potřísněnou krví jsem večer po příchodu do ložnice spálila v ohni).


    Nepostřehla Poppy, jak jsem bledá?


    A co ostatní dívky – nevidí, že se necítím dobře?


    Ne. Všechny visí Chantilly na rtech nebo oči upírají na listinu, kterou právě vytahuje z kapsáře.


    Profesorka si nejprve upraví zlaté obroučky brýlí na nose a pak začne okázale číst, jako by nám recitovala v hodině nějaké ódy nebo chvalořeči.


    „Tohoto dvacátého devátého dne, měsíce října, roku 299 Temnoty mám tu čest vám oznámit šest postupujících kandidátek ze zkoušky dvorské etikety, které osobně vybrala hraběnka de Villeforge, se souhlasem Krále! Postupují, cituji: Helenaísa de Plumigny…“


    Všechny oči se závistivě otočí na mou největší rivalku, jejíž tvář září pýchou.


    „Proserpína Castlecliffová…“


    Vypadá to, že ve Velké jízdárně si Hela a Poppy půjdou pořád v šlépějích – i teď ráno tady bojují o prvenství v žebříčku.


    „Marie des Escailles…“


    Malá brunetka po mé pravici přidušeně vykřikne radostí – následuje dvě třídní premiantky.


    „Serafína de La Pattebise…“


    Už jenom dvě jména, říkám si v duchu a tajně v kapse žmoulám máminy hodinky.


    „Marie-Ornella de Lorenzi…“


    Teď už jenom jedno jméno…


    „a Diana de Gastefriche.“


    Sevřené hrdlo se mi rázem uvolní.


    Já… Já postupuji!


    Tlumené mumlání všech slečen, které pochopily, že jejich dobrodružství tady končí, se mění v koncert nářků. Jedny si stěžují na příliš pozdní večeři, druhé na velmi opojné víno. Naštěstí se ani jedna z poražených nesnaží najít pravou příčinu neúspěchu – kávu, která je připravila o všechny naděje. Hlavní svědci byli odstraněni – krysy skončily v plamenech a madam Tereza ve studni. Pořád se mi vrací mrazivá ozvěna jejího křiku. A pak ten tupý zvuk, když její tělo dopadlo do černé vody na dně. Z kolika metrů spadla? Z patnácti? Ze třiceti? Nebo z ještě větší výšky? Ticho, které se rozhostilo po jejím pádu, mě přesvědčilo, že se zabila.


    „Konec lamentace!“ zatleská Chantilly, aby se slečny zase uklidnily. „Ty, které prohrály, se můžou radovat. Až do příštího pondělí máte volno a můžete odpočívat. Potom zase začne pravidelná výuka. A ty ostatní nechť se připraví na večerní zkoušku. Velký jezdec mě pověřil, abych vám oznámila, že jízda v kruhu se uskuteční v jízdárně, jakmile padne tma. Předvedete se společně s šesti postupujícími chlapci… jejichž jména vám teď odhalím.“ Otočí listinu, aby mohla přečíst část na zadní straně. „Pánové Montesueño, de Longuedune, de Grand-Domaine, de La Roncière, della Strada a du Charlois.“


    Jestli mi srdce při oznámení vlastního jména jásalo, tak při oznámení toho Tristanova doslova vybuchne – ale moje radost bere za své po profesorčině dovětku.


    „Jízda v kruhu se odehraje v přítomnosti markýze de Mélaka,“ uzavře. „Sám ministr války vybere tři nejlepší jezdce a tři nejlepší jezdkyně. To je pro vás velká pocta!“


    Chantilly se otočí a já přemítám o téhle kruté ironii – o mém pokračování v soutěži rozhodne nadřízený vrahů mé rodiny.


     



    *


    „Nevíš, co se přihodilo madam Tereze?“


    Naočina otázka mě zaskočí.


    Jsme v koupelně. Soustředěně se dívá na můj odraz v zrcadle, před které mě posadila, aby mě mohla učesat. Dnes večer mi přišpendlila vlasy pod jezdecký plstěný klobouk podšitý saténem, jak se sluší pro jezdecké vystoupení před význačnými členy Dvora.


    „Jak bych to mohla vědět?“ řeknu.


    „Večer ses vrátila o dost později než všechny ostatní holky. Nikdo si toho nevšiml, protože už spaly jako do vody hozené, zejména ty, které měly to štěstí a vypily tvou domácí kávu. Ale já, jak víš, mám lehký spánek…“


    Vidím, jak mi obličej v zrcadle bledne. Je ještě bělejší než Naočin rýžově napudrovaný.


    „Vzpomeň, co jsme si slíbily,“ připomene mi. „Že už před sebou nebudeme nic skrývat.“


    „To… Byla to nehoda,“ vykoktám ze sebe. „Tereza spadla do studny dole v suterénu. Nemohla jsem ji nijak zachránit.“


    Naoko si mě mlčky prohlíží. Jako by mi četla v duši, co se předchozí den stalo… Jako by viděla, že jsem nechala guvernantku spadnout, aniž bych se jakkoli pokusila ji zachránit.


    „Každopádně to byla příšerná ženská!“ vykřiknu. „Zasloužila si zemřít, nebo ne?“


    Naočina tvář zůstává uzavřená jako vrata do vězení.


    „Neměla jsem ji o nic raději než ty,“ řekne chladně. „Ale kdo jsi, Johano nebo Diano, že můžeš rozhodovat o tom, kdo si zaslouží zemřít?“


    „Tereza byla stejně krutá jako Lukrécie! Viděla jsi je, obě dvě, jak si vychutnaly tu nebohou Toinettu! Říkám to a ještě to zopakuji: ty dvě trapičky si zaslouží smrt.“


    Koušu se do rtů, abych Naoko neprozradila, že Lukréciiny dny jsou už také sečteny, stejně jako dny všech Králových panošů. Zemřou mečem frondistů infiltrovaných na zámku. Ale neřeknu nic, protože Naoko nemá o tomhle královražedném plánu ani tušení a pořád si myslí, že se chci jen osobně pomstít Alexandrovi de Mortange.


    „Ty jsi také krutá,“ odvětí mi. „Tvá žízeň po pomstě se mění v morbidní posedlost. Požírá tě černá žluč. Mluvíš o lidském životě jako vampýrka. Dej si pozor, aby se z tebe nestalo to, co tak nenávidíš. To by byla příliš draze vykoupená odplata, Johano.“


    „Žádná cena není příliš vysoká za pomstu mých blízkých, rozumíš?“ zařvu a zvednu se ze židle celá rozčilená z Naočiných nařknutí. Z našeho rozhovoru mi navíc třeští hlava. „Raději bych měla jít do stájí, abych se připravila na jízdu v kruhu. Tma padne ani ne za hodinu a myslím, že jsem se už vyšňořila až až.“


     



    *


    Když vstoupím do stájí, silný pach koní mě pohltí jako příboj, který odnese mé pocity i narůstající bolest hlavy.


    Rozechvělá přítomnost velkých koňů ve mně probouzí moje zvířecí já a mou sangvinistickou část, která se mého těla zmocňovala během lovu v lese. Zabít, nebo být zabit. V přírodě se rozhodování zužuje na jednoduché, strohé možnosti, které se netrápí výčitkami svědomí ani lítostí.


    Ve stájích, jejichž podlaha je vystlaná slámou, je už šero. V jezdeckých botách si razím cestu přímo k Tyfonovi.


    Je ustájený hlavou ke stěně, takže nejdřív z něj vidím jen ohromná stehna. Dlouhý hřbet odráží tmavě červené odlesky večerního světla, které dovnitř proniká vysokými okny. Ale nad veškerá očekávání není Tyfon ještě ani osedlaný, ani vyhřebelcovaný… Do jízdy v kruhu nezbývá už ani hodina, a tak jsem předpokládala, že už ho čeledíni budou strojit.


    „Byl jsem stejně překvapený jako ty, když jsem se přišel podívat na Fuega,“ ozve se za mnou hlas.


    Otočím se a mžourám do večerního přítmí.


    Z šera se pomalu noří silueta celá oděná v černém – silueta Rafaela de Montesueño. Je ve stání naproti mě, ruku opřenou o šíji svého černého plnokrevníka.


    „Myslím si, že večer nepojedeme na svých koních,“ zadrmolí. „Respektive, jsem si tím jistý.“


    „Co tím myslíš?“


    „Čeledíni neustrojili ani jednoho z našich koňů. Vím to, protože jsem celé odpoledne strávil ve stájích, po boku svého věrného Fuega, který mě doprovází až ze Španělska. Tady na tom místě je mi nejlíp z celé školy.“


    A také je to místo, na které máš nejvíc vzpomínek, říkám si v duchu a představuji si ta noční dostaveníčka Španěla s Indem, kterých byla Naoko svědkem.


    „Vypadá to, že Mélac s sebou vezme koně, které pro nás vybral Král,“ naváže. „Koně, na které nejsme zvyklí. To je celý Neměnný – neustále vyvádět z míry své poddané, aby je mohl lépe ovládat. Jako včera, když tě madam Tereza před všemi donutila pustit žilou nebohé Toinettě – jsem si jistý, že měla Králův souhlas.“


    Pokývám hlavou. Tento cizinec, který se nebojí kritizovat neúprosný řád Vampyrie a který neváhal prolít vlastní krev, aby ušetřil služebnou, je mi stále sympatičtější. Že by také patřil k Frondě? Určitě ne, to by mi Tristan býval řekl. Ale domnívám se, že by se mohl stát jejím členem.


    „Kdybys věděl, jak strašně mě štve, že jsem jí to musela udělat!“ svěřím se mu, abych ho ozkoušela. „Žádný neurozený si nezaslouží takové zacházení, ať už jde o jakýkoli lup. Je to podlé. Je to nespravedlivé.“


    „Celá Magna Vampyria je postavena na nespravedlnosti,“ odpoví, aniž by pohnul brvou.


    Jeho jednoznačný postoj mě zarazí.


    Za takové prohlášení by ho mohli vyhodit z Velké jízdárny, nebo mu přinejmenším udělit důtku. Tím, jak otevřeně mluví o svém přesvědčení, je mi ještě sympatičtější. A najednou mi dojde, že mezi chlapci je u zkoušek zatím nejlepší – kdyby ho za dva dny vybrali pro Králův doušek a byli bychom spolu v pohřební komnatě, měla bych tu kuráž ho zabít?


    „Suraj za to nestojí,“ vyjede ze mě najednou.


    Rafael na mě v přítmí stájí vyvalí oči.


    Cítím, jak se mi z té hanebné indiskrétnosti rudnou tváře, ale já prostě musím něco říct! Musím ho odradit, aby riskoval život kvůli klukovi, který do konce týdne zemře, stejně jako všichni ostatní panoši.


    „Vím, že mezi vámi k něčemu došlo,“ rychle doplním, ale už mu neřeknu, že to vím od Naoko, protože ji nechci kompromitovat.


    Rozpačitě odvrátí zrak.


    „Nevěděl jsem, že to bylo tak vidět…“


    „Sama bych na to nepřišla. Ale slyšela jsem tuhle večer po gize mluvit Suraje s Lukrécií.“ Lhaním se mi zrychluje dýchání. Musím se zklidnit. Třeba ta lež zachrání Rafaelovi život, i když mu zřejmě zlomí srdce. „Zapomněla jsem ve slavnostním sále stužku, proto jsem se tam vrátila. Mezi dveřmi jsem pak potají poslouchala rozhovor obou panošů. Takové zamilované laškování. Plné krutých sarkasmů.“


    Nad tuhým límcem podle poslední španělské dvorské módy ztuhne Rafaelovi obličej.


    „Mezi polibky, kterými zahrnoval Lukrécii, si z tebe Suraj dělal srandu,“ řeknu, přestože moc dobře vím, že každé mé slovo je jako dýka do Rafaelova hrudníku. „Říkal své společnici, jak se bavil tvými zamilovanými pohledy. Ano, přesně tohle slovo používal, když o tobě mluvil – pobavení. Jen to jsi pro něj představoval, když byl v chlapeckém křídle, kam dívky nesměly. Ale teď, když je s Lukrécií, tak už se ti jen zlomyslně posmívá.“


    Zhluboka se nadechnu, abych nabrala veškerou sílu a uštědřila mu poslední ránu z milosti.


    „Raději bych si to celé nechala pro sebe. Ale musím ti zabránit v tom, abys udělal nějakou strašlivou chybu. Předpokládám, že se neucházíš o Králův doušek proto, abys sloužil království, které považuješ za nespravedlivé. Předpokládám, že soutěžíš proto, aby ses znovu setkal s tím chlapcem. Ale už pro něj nic neznamenáš, rozumíš mi? Vůbec nic!“


    Po celý můj výstup nehnul Rafael ani brvou.


    Vyposlechl to všechno se stoickým klidem, aniž by mu cuklo byť obočí.


    Zato černě nalakované nehty se mu do dlouhé kudrnaté hřívy jeho plnokrevníka zarývají stejně, jako se nehty tonoucího zarývají do hozeného lana.


    „Děkuji ti za upřímnost,“ zamumlá nakonec.


    „To je to nejmenší, co jsem mohla udělat,“ odpovím a spolknu hořkou slinu vlastní lži. „Vidíš, nemusíš tohle všechno podstupovat kvůli nějakému nevděčníkovi. Neponižuj se tím, že se k němu připojíš u Královy stráže. Zapomeň na něj, zamiluj se do někoho jiného, kdo tě bude milovat tak, jak si zasloužíš. A v klidu žij!“


    Vlídně se na něj usměji, když přemýšlím o tom životě, který jsem svými falešnými, ale dobře míněnými slovy třeba zachránila.


    Rafael tam ale v těch svých černých šatech stojí dál jako nehybná socha z mramoru.


    „Zapomenout na něj se mi nikdy nepodaří,“ řekne hlasem tak vážným, že mi úsměv okamžitě vyprchá. „Vím, že v Indii už měl Suraj románky s jinými chlapci. Přitahují ho jak dívky, tak kluci. Možná mě nikdy nebude moct milovat tak, jak ho miluji já. Možná opravdu našel v Lukréciině náruči něco, co mu já nemůžu dát. Možná, že to, co jsme spolu prožili, pro něj bylo jen ‚pobavení‘…“ Zelené oči mu divoce září. „Nebo si možná myslí, že o tom tak musí mluvit, aby popřel své city a nezprotivil se Králi. Jako mahárádžův vyslanec se musí chovat naprosto bezúhonně, protože v sázce jsou diplomatické vztahy mezi Magnou Vampyrií a Džajpurským královstvím.“


    Rafael si dlouze povzdychne, vztek se v něm hromadí.


    „Neměnný vnímá velmi špatně všechno, co vybočuje z normy a co pociťuje jako pohrdání svou autoritou, jako by ta tři sta let stará vykopávka mohla rozhodovat o tom, koho budu milovat a koho ne!


    Fakulta odsuzuje vztahy mezi stejnými pohlavími, vnímá to jako ‚neřest‘, která neslouží k reprodukci lidského inventáře – jako bychom se mohli milovat jen proto, abychom vyráběli stále více čerstvé krve k nasycení vampýrů!


    Archiatři a inkvizitoři vnímají lásku mezi chlapci nebo mezi dívkami jako nestvůrnost, za kterou by se mělo upalovat. Vnímají je stejně jako strigy. Jako by ten čistý cit, který stále chovám k Surajovi, byl ohavným netvorem, jenž se musí porazit!“


    Ve stájích je naprosté ticho, které přerušuje jen těžké funění koní. A Rafaelův hlas je stejně hluboký jako zvířecí dýchání.


    „Ani nevím, proč ti to všechno vykládám,“ utne zničehonic svou řeč a znovu se po chvilkové ztrátě kontroly začne ovládat. „Asi proto, že jsem měl pocit, že jsi mnohem empatičtější než většina studentů. Ale nemůžu po tobě chtít, abys mi rozuměla.“


    „Ale já ti rozumím!“ vykřiknu, unesená emocemi.


    Chtěla bych mu říct, že rozumím tomu, jaké to je, když člověk musí něco skrývat.


    Že rozumím té zlosti, kterou člověk cítí, když je jiný, a té touze, aby se společnost, jež všechny odsuzuje, změnila.


    Ale samozřejmě nic z toho neřeknu.


    A tak mu alespoň položím ruku na rameno a pevně ho stisknu, aby pochopil, že stojím při něm.


    „Děkuji,“ zašeptá. „Jsem z toho dojatý. A pokud mi opravdu rozumíš, pak také pochopíš, proč o Králův doušek soutěžit musím. Abych dokázal Surajovi, že jsem toho schopen. A abych to dokázal sobě. Abych se ho z očí do očí zeptal, jako rovný rovného, zda už mezi námi opravdu nic není.“


    Zavrávorám. Veškerá má snaha, abych Rafaelovi rozmluvila účast v této osudné soutěži, byla úplně k ničemu. City, které v sobě stále nosí, jsou mnohem silnější.


    V tu chvíli se za zdmi stájí zuřivě rozezvoní zvony – večerní signál je tu.


    „Je čas odebrat se do jízdárny,“ řekne Rafael.


    Vymotá prsty z hřívy svého koně, který ho doprovodil z dalekého Španělska až sem do chladného Versailles a je stejným vyhnancem jako on sám.


    „Dneska večer nepojedeme spolu, můj starý dobrý Fuego,“ řekne koni a ještě jednou ho poplácá po šíji. „Drž nám s Dianou palce.“


    Plnokrevník dlouze a jemně odfrkne a z nozder mu vyjde maličký obláček páry. Je to jako povzbuzení. Nebo požehnání.


     



    *


    „Gastefrichová a Montesueño, už jsme čekali jen na vás!“ křikne na nás Velký jezdec, když se objevíme na závodišti.


    Zbylých deset jezdců a jezdkyň už stojí na zemi vystlané pilinami. Všichni chlapci mají na sobě krátké kabátce a jezdecké kalhoty. Slečny jsou oděny v šatech a budou sedět na koních bokem, s výjimkou Poppy, která stejně jako já dává přednost jízdě obkročmo a na sobě má kalhoty blue jeans.


    S Tristanem se na sebe podíváme, poprvé od včerejší večeře. Snaží se na mě pod jezdeckým kloboukem usmát, ale v přimhouřených očích mu čtu hlodající nejistotu. Jízda v kruhu začne každou chvílí a koně ještě stále nejsou v dohledu…


    I Velký jezdec vypadá zadumaně. Obrátí se k tribuně naproti balkonu, kam se postavili švýcarští gardisté s flétnami a bubny. Sedí tam asi třicet diváků, mezi kterými poznávám několik dvořanů z předešlého večera. Ale uprostřed tohoto sametového a krajkového shromáždění už tentokrát netrůní na sedadle hlavního porotce madam de Villeforge. Teď toto centrální místo zaujímá vysoký, hubený muž s hranatým obličejem a hnědou parukou s dlouhými hustými kudrnami. Na hlavě má nasazený klobouk zdobený orlími péry, díky kterému se mezi ostatními dvořany ještě více vyjímá.


    Mélac.


    Vzezření živého-mrtvého je u něj výraznější než u ostatních vampýrů. Ani známka po nějakém mládí. Vyzáblý obličej s propadnutými tvářemi vypadá jako tvář mumie – jako by ho ty nesčetné zločiny, které po staletí páchají jeho dragouni, sžíraly zevnitř.


    „Jsme všichni, pane de Mélaku,“ oznámí napjatým hlasem Velký jezdec. „Naposledy se vás ptám – jste si jist, že necháme osedlat vampýrské klisny?“


    Ihned si vzpomenu na děsivé tapety v pokojíku klisen. Naivně jsem se domnívala, že to jsou jen mytická stvoření, jen obyčejné legendy… Zapomněla jsem, že u Dvora Temnoty se ty nejhorší noční můry stávají neblahou skutečností!


    „O tom jsem nerozhodl já, ale sám Král!“ utne ho z hlediště ministr války. „Jeho Výsost se rozhodla, že takto okoření letošní zkoušku z jezdeckého umění, taková je jeho vůle.“


    Mélac tleskne kostnatýma rukama a Montfauconovi nezbyde než se uklonit a zajít za mantinely.


    Ve stejné chvíli portikus jízdárny otevře tak silný vichr, až mě zamrazí v kostech.


    Dovnitř vstoupilo dvanáct urozených mužů, ale nejsou to čeledíni jako vždycky. Je to dvanáct bledých vampýrů s širokými klobouky a každý vede za uzdu vysokou černou klisnu, korunovanou bílým chocholem, který se dusotem jejich kopyt třepe.


    „Jestli je mezi vámi někdo, kdo to chce vzdát, máte poslední příležitost!“ oznámí Mélac. „Odstoupení vás samozřejmě navždy vyloučí ze soutěže o Králův doušek, protože Jeho Výsost nestrpí žádné zbabělce…“


    Soutěžící se kolem sebe rozhlížejí a snaží se vyčíst, jak se na to kdo tváří. Třeba Marie des Escailles vypadá, že by z toho nejraději vycouvala, jenom neví jak. Jiní, jako třeba Helenaísa de Plumigny, se zase tváří, jako by chtěli ostatní vyzvat, aby to vzdali. Odhodlání v Tristanových očích nahradila nejistota a mně na ničem jiném nezáleží.


    Obrátím pozornost k muži, který mi jde naproti a v rukavici třímá otěže.


    Zdá se mi, že ho pod krempou širokého klobouku poznávám… Alexandr!


    „Zařídil jsem si, abych tady mohl večer být,“ pošeptá mi do ucha. „A tuhle klisnu jsem ustrojil speciálně pro tebe.“


    Podívám se na ebenovou hlavu klisny, postrojenou koženými řemeny. Má stejně upřené a roztažené zornice jako Královi vlci. Pod nozdrami protkanými namodralými žilkami, ze kterých vychází dech chladný jako sníh, vypadá její čelist normálně – vidím řezáky býložravce, určené ke žvýkání sena. Ale dlouhé špičáky hned vedle nich, ty už jsou na trhání masa. Stoličkami pak tvrdošíjně přežvykuje udidlo, až jí od zpěněných pysků visí slina až na zem.


    „Nahradil jsem železné udidlo stříbrným,“ svěří mi Alexandr, když mi předává opratě. „To by mělo klisnu během jízdy v kruhu zklidnit.“


    Ano, vím, že stříbro je toxický kov, který nesmrtelným ubírá sílu – a jistě i všem vampýrským stvořením, v jejichž žilách koluje temnice. Opravdu to vypadá, že je moje klisna mnohem klidnější než těch zbylých jedenáct. Jako by byla omámená. Místo podupávání a zuřivého funění jen spokojeně slintá. A to dost…


    Alexandr to rozehrál ve velkém stylu. Je to jen několik týdnů, co ho vzal Král na milost, a už ho takhle podvádí přímo pod nosem. Tak veliká je totiž jeho odporná posedlost. Posedlost mnou.


    Poděkuji mu, ale křiví se mi u toho pusa.


    „Poděkuješ mi, až budeš mít Králův doušek v kapse, drahá Diano,“ pošeptá mi, když mi pomáhá vsunout nohu do třmenu. „Čím dřív budeš u Dvora, tím dřív budeme spolu!“


    Ve chvíli, kdy se o něj otřu, se mu upřeně zadívám do očí – jeho pohled plane… vzrušením! Jako by mě doslova požíral očima, jako bych byla jeho věc.


    Žaludek se mi obrací, rychle se vyhoupnu do sedla, abych byla od něj co nejrychleji pryč.


    Ostatním jezdcům a jezdkyním to jde hůř – jejich klisny se nervózně vrtí, některé vyhazují kopyty, až se jim za nohama zvedají oblaka pilin třpytících se v záři lustrů.


    „Klisny jsou skutečnými klenoty královských stájí!“ komentuje Mélac z hlediště. Musí u toho dost zvýšit hlas, aby přehlušil ržání těch děsivých čtyřnožců. „Na bitevním poli dokážou jedním kousnutím přetít nepříteli tepny. Samozřejmě se jim někdy stane, že nešikovného jezdce shodí ze sedla a pak mu rozcupují břicho. Ale tak už to prostě je – mají bojovnou povahu!“


    Vypadá to, že ministr války si úzkost soutěžících užívá. I na tvářích kolemsedících dvořanů hrají široké úsměvy. Pánové v parukách a noblesní dámy se v hledišti vrtí – někteří si štelují pozlacená kukátka, aby jako na divadle lépe viděli, kdo spadne první.


    Koňský doprovod odejde z arény, zůstáváme sami jen s klisnami.


    Rozezní se zvonek – znamení, že jízda v kruhu právě začíná.


    Zatímco se z balkonu hudebníků začnou linout první takty vojenského ronda, pobídnu klisnu na začátek dráhy. Břicho kobyly není mezi mými lýtky na omak vlahé a živé jako to Tyfonovo, je naopak chladné a mrtvé. Boky jí nenadzvedává žádné dýchání, dokonce ani když s ní vyrazím cvalem k první otočce. Po celé aréně se v přesně stejné vzdálenosti od sebe otáčejí i další klisny. Velké chocholy z pštrosího peří se jim vlní v rytmu cvalu.


    Jedeme na druhou ruku a cváláme okolo arény v rytmu ronda, které se zrychluje. Ušní bubínky mi ovšem neprovrtává jen víření bubnů, ale i dusot kopyt, která narážejí do mantinelů. Divoká zvířata skáčou a vyhazují nohama – už teď chtějí shodit jezdce ze sedel!


    Dívky, které se rozhodly obětovat trochu praktičnosti za eleganci a jedou na dámském sedle, už mají namále – posed bokem je při držení rovnováhy znevýhodňuje. Ta nejpůvabnější z nás, nebohá Serafína de La Pattebise, za to zaplatí jako první – když se chystáme provést další výměnu rukou na diagonále, tak z koně sklouzne.


    Padá do pilin a publikum nadšeně řve. Klisna, která ji shodila, se k ní otočí s vyceněnými tesáky.


    Serafína z plných plic křičí.


    Snaží se nějak zvednout, ale zamotá se do těžkých záhybů šatů z moaré.


    Klisna se do ní poprvé zahryzne – vyrve jí klobouk a s ním i velký chomáč vlasů.


    Ve stejnou chvíli shodí jezdkyni další klisna, vydrážděná Serafíniným křikem. K zemi padá Marie-Ornella de Lorenzi.


    Zděšeně se chytnu hřívy svého zvířete jako klíště a vyplašeně se dívám po ostatních soutěžících. Jenže ti mají co dělat, aby vůbec ovládli své klisny, a nemají čas přemítat o tom, jak pomoct těm nešťastnicím. Protokol to navíc nedovoluje – v jízdě v kruhu se musí pokračovat stůj co stůj!


    Srdce mi překotně bije, ale podaří se mi napravo povolit uzdu, takže se kruh zvětší. Obě jezdkyně, kterým se konečně podařilo postavit se na nohy, utíkají k portiku pod tribunou.


    „Nechte nás projít, pro smilování!“ křičí Marie-Ornella de Lorenzi.


    To už ale za ní klisna divoce cvakne čelistí a vytrhne jí velký kus honosných šatů protkaných zlatými nitkami. Odhalí jí bílé spodničky. Dvořané vyprsknou smíchy, jako by přihlíželi nějaké podařené komedii. Zvučný řehot se mísí s údery bubnů.


    Rozjařený Mélac ale nakonec, jako nějaký římský císař na tribuně, zvedne palec.


    Čeledíni pootevřou portikus, jen tak akorát, aby se za něj mohly obě plačící dívky uchýlit.


    Jen co se schovaly do bezpečí, začnou jejich klisny hledat nové kořisti. Pospíchají ke dvěma nejbližším jezdcům – Giacomovi della Strada a Petrovi du Charlois. Doteď se jim jakžtakž dařilo zvířata ovládat, ale teď už ne. Útoku se snaží čelit bičíky, ale místo toho jen ztratí rovnováhu a nakonec spadnou.


    Vyvýšený orchestr zahájí novou část skladby, což je znamení pro jezdce, kteří se ještě drží v sedlech, aby začali s novými figurami – tentokrát s vlnovkou o třech obloucích. Prsty křečovitě svírám otěže a cítím, jak zubatá tlama tahá za stříbrné udidlo. Popoženu klisnu sevřením nohou dopředu vstříc Tristanovi, který přijíždí z opačné strany. Rysy ve tváři má napjaté a je celý zbrocený potem, ale horečnatě se mě snaží povzbudit pohledem. Pak projede kolem mě.


    Za ním přijíždí Poppy, bezpochyby nejlepší jezdkyně z celého dívčího křídla, která si stále zachovává důstojnost. Marie des Escailles je naopak na své klisně naprosto zdrcená. Oči za brýlemi má vytřeštěné strachem a její jediný třmen se volně třepotá ve vzduchu mezi cípy nařasených šatů. Helenaísa se drží někde mezi nimi – tvář má napjatou úzkostí a propracovaný účes se jí při každém kroku víc a víc uvolňuje. Zachariáš de Grand-Domaine a Tomáš de Longuedune z toho vycházejí tak nastejno – tedy těžce.


    Průvod jezdců, který mi jde v ústrety, uzavírá v posledním oblouku vlnovky Rafael. Jeho jezdecké dovednosti jsou ve Velké jízdárně dobře známé, ale způsob, jakým dokáže ovládat svou klisnu, předčí veškeré mé představy. Bez stříbrného udidla nebo jiné podobné lsti ji pohání do rovnoměrného klusu, končetiny dokonale synchronizované a hlavu natolik zapadlou do hrudi, že už jí ani nejsou vidět ostré špičáky. Jen vráska na Španělově čele prozrazuje, že i on se musí na toto číslo, které vypadá jakoby nic, maximálně soustředit.


    „Odvahu,“ pošeptá mi, když se míjíme. „To nejtěžší je za námi.“


    Dojde mi, že už máme za sebou tři čtvrtě zkoušky.


    Moje klisna se na konci jízdárny otočí, a já se tak můžu rozhlédnout. Giacomovi a Petrovi se podařilo zachránit in extremis, a připojili se tak k Serafíně a Marii-Ornelle za mantinely. Ty čtyři fúrie, ze kterých jezdci spadli, teď bloudí jízdárnou. Útočí jedna na druhou a rvou si z hlav chocholy. Vypadá to, že si prozatím přestaly všímat zbylých osmi jezdců, což v nás křísí naději, že bychom mohli jezdecký balet dokončit alespoň trochu normálně.


    Najíždím do jednoho z posledních oblouků a srdce mi buší.


    Ale dvořané, kteří se přišli podívat na cirkusové číslo, to vidí úplně jinak – poslední takty ronda začnou přehlušovat nespokojené výkřiky a pískání. Z hlediště najednou vyletí projektil, přímo na mě. Jen tak tak mu stihnu uhnout… a vletí do oka klisny za mnou.


    Zběsilý křik, někde mezi ržáním koně a řevem tygra, mi začne trhat ušní bubínky. Zasažené zvíře se postaví na zadní a shodí ze sedla jezdkyni – Marii des Escailles.


    Malá brunetka tvrdě dopadne do pilin a při nárazu jí sklouzne klobouk i brýle.


    „Pomozte mi!“ kvílí.


    Snaží se na zemi nahmátnout ztracené brýle, bez kterých je slepá jako patrona.


    Ale podaří se jí jen zamotat si nohy do neskladných volánů saténových šatů. A tak vůbec nevidí, že se k ní přiřítila její klisna.


    „Pozor!“ zařvu.


    Marie zvedne hlavu mým směrem, mžourá a vlasy má plné pilin.


    Zvedne ruku, jak to dělává tak často během vyučování, když chce dostat slovo – ale dnes ji ze všech sil natahuje ke mně v naději, že jí pomůžu.


    Nad třesoucí se rukou se objeví obludná tlama klisny, která přišla o oko. A pak tu tlamu sevře.


    Je slyšet děsivý zvuk lámání kostí.


    Bílá rozdrcená pažní kost křupe pod ostrými tesáky.


    Na dráhu stříká krev.


    Orchestr se uchýlí k závěrečnému bubnování, které přehluší rozjařené dvořany i Mariiny výkřiky bolestí.


    Ostatní čtyři klisny bez jezdců se na ni vrhnou jako šelmy na gazelu. Aby se nažraly.

  


  
    24.


    UMĚNÍ KONVERZACE


    „Osud Marie Des Escailles je už teď v rukou fakultních chirurgů,“ oznámí temně madam de Chantilly všem shromážděným slečnám.


    Dnes ráno panuje ve společné ložnici mrtvolné ticho.


    Všechny moc dobře víme, že operace Fakulty znamenají často to samé co smrt – Barvóka možná jakžtakž poskládali dohromady, ale kolik takových lékařských řezničin končí v masovém hrobě?


    Poslední obrázky ze včerejší jízdy v kruhu se mi pořád promítají v hlavě – ta dlouhá minuta, kdy nebohá Marie zůstala ležet na zemi jako žrádlo pro klisny, než se je doprovodu podařilo zkrotit. Ta ruka, zlomená jako větvička… Vyrvané chomáče vlasů s kousky skalpu. A cáry zkrvavených šatů, o které se ty děsivé klisny zuřivě praly… Co se dá ještě z té nešťastnice po takovém útoku zachránit? Možná by bývalo bylo lepší, kdyby na místě zemřela, než se ocitnout roztrhaná na kusy na operačním sále archiatrů z Versailles…


    „Další špatná zpráva je, že madam Tereza se k vám zatím nepřipojí,“ pokračuje profesorka umění konverzace a vytrhuje mě z myšlenek. „Cestou od švadleny se nastydla a musí zůstat v posteli. Proto jste ji včera neviděly v jízdárně a dnes večer ji pravděpodobně také neuvidíte.“


    Chantilly si poposune brýle gestem, které prozrazuje nervozitu. Evidentně tělo guvernantky ještě nenašli… Tím lépe.


    „Takže je na mně, abych vám oznámila, které kandidátky postoupí do třetího kola soutěže,“ pokračuje.


    Odkašle si, aby dodala okamžiku víc napětí – v sedle večer zůstaly jen tři jezdkyně.


    „Helenaísa de Plumigny…


    Proserpína Castlecliffová…


    a Diana de Gastefriche.“


    Po včerejší krvavé lázni se už ale nikdo nesnaží projevovat nadšení. Dokonce ani Helenaísa. Její sošný obličej pod hadovitými kudrnami dnes zůstává bez výrazu, jako z mramoru. A Naoko? Je daleka toho mít ze mě radost, uchýlila se na opačnou stranu ložnice. Od našeho bouřlivého rozhovoru se mnou nepromluvila. Zdá se, že z našeho přátelství nezbylo nic. Dokonce ani ten hedvábný lotos, který mi ušila a já ho někde ztratila.


    „A jména postupujících chlapců zní následovně,“ naváže Chantilly luštíc část listiny.


    „Rafael de Montesueño…“


    To je bez debat, nejlepší jezdec celého ročníku. Ale Tristan bude určitě hned po něm. Během celé včerejší zkoušky vyhlížel impozantně.


    „Zachariáš de Grand-Domaine…“


    Ten z Louisiany? Je pravda, že mu to šlo. No co, tak se bude muset Tristan spokojit se třetím místem na pódiu.


    „a Tomáš de Longuedune.“


    Žaludek se mi sevře.


    „To není možné!“ namítám.


    Všechny pohledy se obrátí na mě.


    „Ehm… chci říct, jste si jistá, madam, že jste to dobře přečetla?“ opravím se.


    „Brýle nosím právě proto, slečno de Gastefriche, abych mohla dobře číst,“ odsekne profesorka a příkře se na mě podívá přes pozlacené obroučky.


    „Ale i tak, jste si jistá, že tam není nějaká chyba?“


    Chantilly si dá přes vycpané šaty ruce v bok a impozantní účes zdobený dečkou se jí nesouhlasně třepe.


    „Položit dvakrát tu samou otázku svému partnerovi, tak to je v umění konverzace ta nejhorší možná neomalenost,“ vyplísní mě. „Jsem u vás zvyklá na lepší výkon. Doufám, že se večer vzchopíte.“


    „Já… ehm… Omluvte mě, prosím,“ vykoktám ze sebe, moc dobře si vědoma toho, jakou radost jsem právě udělala Helenaíse stojící vedle mě.


    „Dobře. Nerada bych, abyste mě před princeznou des Ursins zostudila. Ministryně zahraničních věcí, jedna z nejoduševnělejších bytostí Vampyrie, nám dnes prokáže tu čest být hlavní porotkyní v malém divadle Velké jízdárny. Zkouška bude mít dvě části – nejdřív půjdou slečny, potom pánové. Vybranou formou je volná konverzace zpestřená verši. Upřednostňují se osmislabičné, protože jsou krátké a působivé. Na konci jednotlivých slovních soubojů bude určena nejméně výřečná dívka i chlapec, kteří budou vyřazeni.“ Zakašle. „Sejdeme se v divadle za soumraku. Ještě před večeří, protože s prázdným žaludkem se konverzuje lépe, než když už je mysl ochablá trávením.“


     



    *


    Je 30. října, předposlední den před Královým douškem. A zároveň den, kdy se cítím nejvíce sama od příchodu do Velké jízdárny.


    Naoko se mnou pořád nemluví. Nemám žádné zprávy od Tristana a vím, že ho před zkouškou už neuvidím. Z představy, že mám pokračovat bez něj, mě mrazí. Vyhlídka na konverzaci v osmislabičných verších mě zneklidňuje. Zmocňují se mě pochyby, jako by se ve mně rozléval jed. Když včera vyřadili Tristana, kdo říká, že dnes nedopadnu stejně?


    Celé odpoledne zůstanu sklíčená v koupelně, kde mě kdysi Naoko česávala. Přes okna mě tiše pozorují titáni ze zdi Velké štvanice. Sledují mě kamennýma očima, které se jim s ubývajícím sluncem stále více propadají. Sevřu v dlani máminy kapesní hodinky.


    Ach mami, kdybys jen mohla být dnes večer se mnou!


    „Diano?“


    Ztuhnu a hodinky rychle sevřu v dlani.


    Byla jsem natolik ponořená do myšlenek, že jsem vůbec neslyšela, jak se za mnou otevírají dveře do koupelny.


    „Kdo je tam?“ zeptám se, otáčejíc se na taburetu. Hodinky přitom rychle schovávám do kapsy.


    Na prahu stojí Poppy. Odhodila svůj každodenní denim a oblékla si krémové taftové šaty, jejichž světlost jí v kontrastu trochu ubírá na bledosti. Dlouhé rozpuštěné vlasy jí padají jako hnědé kaskády na látkové růže lemující živůtek.


    „Všechno v pořádku, darling?“ zeptá se mě.


    „Proč by nebylo?“ odpovím na svou obranu.


    „Zdá se, že vyřazení La Roncièra tě pěkně sebralo…“


    „Vůbec ne.


    „Navíc tě tu nečeše Naoko, se kterou jste od tvého příchodu do Velké jízdárny byly jedna ruka.“


    Angličanka přesně ví, kde to bolí – je to snad nějaká taktika, jak mě před zkouškou rozhodit?


    „No a co?“ vyštěknu. „Neříkej mi, že ses sem přihnala jen kvůli tomu, abys mě mohla učesat?“


    „Přesně tak.“


    Její přátelský úsměv mi sebere vítr z plachet, až se zastydím, že jsem s ní mluvila tak nevrle.


    „Nejsem tak nadaná jako gejša bez úsměvu, to ti rovnou říkám, ale mohla bych ti pomoct zaplést drdol,“ řekne mi skromně. „A nepohrdla bych, kdyby zase mně někdo pomohl zkrotit tohle.“


    Ukáže si prstem na impozantní kštici.


    Pokynem hlavy ji pozvu dál.


    Vezme kartáč a začne mi pročesávat šedivé prameny. A dál na mě mluví.


    „Dnes večer by naše spojenectví mohlo být větší než jen tohle spojenectví hřebenu. Spojme během dnešní řečnické zkoušky síly proti té nafoukané ženské s péry – konverzace je její nejslabší stránka, jednoduše ji potopíme. A utkejme se zítra při zkoušce z bojového umění. Pokud mám prohrát, budu radši, když to bude s tebou. Kdyby měla Králův doušek vyhrát de Plumigny, tak se z toho roznemohu. Pokud ho vyhraješ ty, nějak se s tím smířím.“


    V odrazu zrcadla se na mě chabě usměje, oči má horečnaté a vypadají nemocněji než kdy předtím.


    „Dohodnuto,“ řeknu bez váhání.


     



    *


    „Pospěšme si,“ vyzývá nás madam de Chantilly, otevírajíc průvod na hlavním schodišti.


    Přišla pro nás chvíli poté, co zaznělo večerní zvonění. Helenaísa jde hned za ní. Je krásnější než kdy jindy a péra v účesu hurluberlu se při každém kroku zatřesou. Pak následuje Poppy a já.


    Dorazíme k dvojitým dveřím zdobeným pozlacenými sochami ve tvaru masek bez očí – smějící se komedie vpravo a plačící tragédie vlevo.


    „Nezapomeňte se, slečny, pořád tvářit mile,“ pošeptá nám Chantilly svou poslední radu. „Můžete se popichovat tím nejvražednějším způsobem, ale musíte mít pořád úsměv na rtech!“


    Švýcarští gardisté stojící po stranách dveří otevřou obě křídla, a tak se poprvé octnu v divadle Velké jízdárny.


    Je to poměrně maličká místnost, kterou ještě zmenšují žlábkované římsy na zdech a těžké červené sametové závěsy z obou stran drobného jeviště. V potemnělé místnosti před pódiem se to ale silně hemží. Přijde mi, že se na nahuštěných sedadlech mačká stejný počet dvořanů, jaký seděl včera v rozlehlých tribunách jízdárny.


    Chantilly provede dokonalé pukrle před vysokou dámou s rafinovaným účesem sedící v první řadě – princeznou des Ursins.


    Mélac mi přišel spíš jako mumie než nesmrtelný a princezna des Ursins mi úplně stejně přijde spíš jako živá bytost než vampýrka. Dlouhý labutí krk jako by se jí pohupoval nad tlukoucím srdcem – což je samozřejmě nemožné. Její pokožka, třebaže hladká a bezchybná jako u každého nesmrtelného, je stejně růžová, jako bývá jen kůže živých. Umění kosmetiky? Těžko soudit. Krása princezny des Ursins je oslňující i něžná. Říkám si, jestli je to dlouhou diplomatickou kariérou, že se dokáže usmívat tak příjemně, aniž by odhalovala špičáky…


    „Slečny, oslňte nás vaší krásnou duchaplností!“ řekne nám mile.


    Vystoupáme několik schodů na divadelní prkna.


    Z tohoto výstupku už nedokážu rozeznat tváře diváků, vidím jen jejich lesklé oči, odrážející osvětlené jeviště. Je mezi nimi i Alexandr? Představa, že mě může sledovat schován někde v přítmí, aniž bych ho viděla, mi nedělá vůbec dobře.


    Náhle se ozvou tři údery holí o zem – znamení, že nepřátelské výpady mohou začít.


    Poppy okamžitě zaútočí na Helenaísu a začne po ní střílet osmislabičnými verši, které jsme si předem připravily speciálně pro ni.


    „Je-li vaše mysl krátká


    jako celý váš rodokmen,


    raději hnedle jděte ven,


    jinak přijdete zde zkrátka!“


    V sále to nadšeně zahučí. Zaútočit na Helenaísu kvůli rodokmenu, který nesahá příliš daleko, je mrzké. Ale je to přesně ten typ ubohosti, který dvořané zbožňují. Také to tuhle pyšnou dívku zraní ze všeho nejvíc, a o to právě jde.


    Okamžitě navážu a zvýším hlas, aby mě všichni jasně slyšeli, když zřetelně vyslovuji osm slabik každého verše.


    „Kapoun, husa a perlička


    kdákají stejně jako vy.


    Spíše než paví peříčka


    slepičí péra dejte si!“


    V řadách to znovu radostně zašumí a Helenaísin perfektní obličej se pod opeřeným účesem začíná bortit.


    Očekávám, že začne koktat a že se sama před zraky diváků znemožní.


    Ale slova, která vycházejí z pečlivě nalíčených úst, jsou dokonale artikulovaná a strhají na sebe pozornost publika.


    „Královnu podvodu slyšte,


    která celou šlechtu klame!“


    Zprudka se na mě otočí.


    „Baronka Gastefriche, jistě?


    Snad takhle říkat vám máme?“


    Po zádech mi začne stékat ledový pot.


    Ona to ví! křičí mi hlas v hlavě. Nevím jak, ale Helenaísa odhalila můj převlek!


    „Já… Já nevím, co tím chcete říct,“ vykoktám ze sebe, protože na nic jiného se nezmůžu.


    „Jen říkám, že nejste baronka de Gastefriche, to je celé,“ utne mě Helenaísa.


    „Ale ano, já jsem baronkou de Gastefriche!“ křiknu. „Stejně jako můj otec a všichni mí předci! Moje… Dokazují to moje šlechtické listiny!“


    Krásná princezna des Ursins si mě z první řady tiše prohlíží.


    Vedle ní kroutí očima Chantilly, protože není nic neslušnějšího než zvednout během konverzace hlas.


    Aniž by opustila ďábelský klid, začne Helenaísa recitovat další čtyřverší.


    „Ze svých hor přišla mezi nás,


    jak Venuše zrozená z vod,


    však na venkově sílí hlas,


    že listiny jsou jen podvod!“


    Oči mi bloudí po malém divadelním sále, jako by instinktivně hledaly nějaké východisko.


    Děsí mě pocit, že jsem byla zahnána do kouta.


    Připadám si, jako by mi docházel vzduch, hlava se mi začíná točit…


    Najednou už nejsem Dianou, tou hrdou baronkou bojující o Králův doušek. Ne, jsem znovu Johanou, divoškou z lesa. Jenže dnes večer je les plný divokých zvířat, jejichž rozšířené zorničky mě už požírají!


    Nedokážu stát na místě, nohy se mi podlamují a začnu couvat za kulisy. Ze sálu slyším tlumené výkřiky dvořanů a také kategorické upozornění od Chantilly.


    „Diano! To je nepřípustné! Upozorňuji vás, že pokud opustíte jeviště během soutěže, budete okamžitě vyloučena!“


    Helenaísa stojí na kraji divadelních prken a namíří na mě ukazováček, jako by mě nalakovaným nehtem chtěla ukřižovat.


    „Hrajete špatně velice


    tu baronku z operety!


    Máte jen titul z vesnice,


    obyčejné bannerety!“


    Uchýlím se na samý kraj jeviště. V hlavě mi zní poslední slova, která moje soupeřka vyřkla.


    Bannereta? Ano, je mi známo, že titul banneret je ve šlechtické hierarchii hned pod baronem.


    „Můj otec si zaplatil právníky, aby detailně prozkoumali šlechtické archivy této schovanky, co přišla odnikud,“ hýří radostí Helenaísa, která znenadání opustí osmislabičné verše, aby mohla svobodně vypustit všechen svůj jed. Otočí se k posluchačům. „Havran mi doručil výsledky tohoto průzkumu. Z něj vyplývá, že Gastefrichové nebyli nikdy povýšeni na barony. Přisvojili si ten titul už před staletími a nechali ho dokonce zanést do šlechtických listin. V tom jejich zabláceném kraji se žádný úředník nenamáhal to ověřit… až do chvíle, kdy můj otec pověřil vyšetřovatele, kteří tuto krádež odhalili!“


    Ve svém až příliš utaženém korzetu sotva dýchám. Už jsem napůl ponořená do stínu zákulisí.


    Vůbec mě nepřekvapuje, že si ten starý Gontran de Gastefriche přisvojil vyšší titul, nadutec jeden!


    Jenže úlevu, že moje pravá totožnost nebyla odhalena, střídá stud – stud, že jsem ztratila tvář. Zaútočila jsem na Helenaísu jejím rodokmenem a ona mi oplatila stejnou mincí a očernila rod Gastefrichů. Žalostně jsem se zesměšnila, zatímco ona je teď na koni.


    Pocit nezvratné prohry na mě padá jako olověná deka.


    V tomto slovním souboji jsem pohořela.


    A stejně jako Tristan, ani já nevyhraji Králův doušek.


    Moje rodina nedojde nikdy pomsty a tyranie bude pokračovat další staletí.


    Ledaže by…


    „Možná jsem lhala o svém titulu,“ řeknu, jako by mě zasáhl blesk. „Ale bylo to nevědomě, protože jsem netušila, že jsem jen banneretou, a nikoli baronkou. Nicméně se dovolím domnívat, že mezi těmito zdmi dochází k horším zločinům. Někdo mezi námi vám vědomě lže každý den, každý den tahá profesory a studenty za nos…“ Pomalu znovu vstoupím do jevištního světla a zamířím k Poppy. „Lady Castlecliffová by chtěla, aby Dvůr věřil, že je mladou a zcela zdravou dívkou. Ve skutečnosti je ale její hrudník prohnilý až do morku kostí!“


    Poppyina tvář i pod nánosem červené tvářenky zbledne jako nikdy předtím.


    „Diano!“ zaškytne. „You bitch!“


    Oči mě začnou pálit a zalijí se mi slzami, snad aby se mi rozpila její tvář, aby zůstala skryta mému zraku – zrcadlí se v ní totiž má proradnost.


    Se sevřeným hrdlem se obrátím na ministryni v čele publika.


    „Má tuberkulózu v posledním stadiu. Určitě chcete, madam des Ursins, takovou osobu pověřit, aby střežila Krále?“


    „Já… Já vás ujišťuji, že moje nemoc není tak daleko…“ vykoktá ze sebe ubohá Poppy, obracejíc se také na princeznu.


    Rve mi srdce, když ji vidím, jak lpí na svém snu o Americe a ještě víc – na jediném léku, který jí mohl zachránit život. Jenže je to tak – smrt tyrana, který utlačuje miliony poddaných, je přece důležitější než život jedné jediné dívky!


    Najednou dostanu nápad, tak krutý, že děsí i mě samotnou – jediným improvizovaným čtyřverším definitivně Poppy odsoudím.


    „Morfiem se drogujete.


    Čemu asi podlehnete?


    Jedu, nebo udušení?


    Pitva vám dá rozhřešení!“


    To už je na Poppy moc. Je tak zdrcená krutou zradou, že se jí už nedostává dechu a zachvátí ji silný kašel. Ozvěna v sále ještě umocňuje její chrchlání, se kterým se mísí pobouřené výkřiky dvořanů.


    Horečnatě sáhne do kapsy a snaží se vytáhnout kapesník – ale než si ho přiloží k ústům, vystříkne jí z pusy krev, která přebarví taftové krémové růže na rudé máky.


     



    *


    Při odchodu z divadla se mi zvedá žaludek.


    Mám strašný pocit, že si vyzvracím všechny vnitřnosti úplně stejně, jako si Poppy vyplivala plíce.


    Její záchvat kašle slovní klání ukončil. Des Ursins nás s Helenaísou de facto prohlásila za vítězky. Odpustí Gastefrichům, že si přisvojili vyšší titul, ale neodpustí Castlecliffům, že jsou stiženi dědičnou chorobou. Takový je železný zákon Dvora Temnoty, kde jsou vždy rozdrceni ti nejslabší.


    Spěšně povolali pokojské, aby odvedly poraženou dívku – kterou teď všichni považují za nakažlivou – a zamkly ji v pokoji, daleko od všech ostatních.


    „Byla jste úžasná,“ pošeptá mi Helenaísa, jejíž ruměné rty září obdivem. „Stejně nemilosrdná jako Lukrécie, která je mým idolem. Musím se přiznat, že až doteď jsem si vás nedokázala představit jako Králova panoše, ale dnes večer jste nám ukázala úplně jinou tvář. Silnou a hrubou.“


    Zatnu zuby – Helenaísina slova zmiňující podobnost s Lukrécií se až příliš shodují se slovy Naoko, která mě přirovnala k vampýrům. Opravdu se ze mě stal někdo podobný Lukrécii – antické fúrii a bohyni pomsty sžírané melancholií, která v sobě už nemá nic lidského?


    „Možná by z nás mohly být přítelkyně,“ naléhá Helenaísa. „Co kdybyste dnes povečeřela u mého stolu, než zítra zkřížíme zbraně?“


    „Nemám vůbec hlad a začíná mě bolet hlava, prosím omluvte mě.“


    Nechám ji stát před dveřmi hučícího slavnostního sálu a zmizím na hlavní schodiště. Potřebuji jediné, jít si lehnout bez večeře a zkusit všechno zaspat, ať jsem co nejrychleji co nejdál od toho všeho!


    Ale zatímco beru schody po dvou, z druhé strany zábradlí schází malá skupina – jsou to chlapci, které Barvók doprovází na slovní klání.


    Zachariáš de Grand-Domaine s pronikavým a enigmatickým pohledem…


    Rafael de Montesueño v černém oděvu…


    a Tristan de La Roncière s ohnivou hřívou!


    Zastavím se uprostřed schodiště, málem zavrávorám.


    „Tristane? Ale já myslela…“


    „Tomáš de Longuedune to vzdal,“ svěří mi rychle.


    Správce chlapeckého křídla zavrčí.


    „Ticho, pánové! Šetřete slinou na souboj.“


    Tristan se tak na mě jen letmo usměje, než ho lapí schodiště. Ale to mi k nadšení úplně stačí. Beru schody po dvou – ano, stále chci vyhrát za každou cenu, moje touha po vítězství nebyla nikdy silnější!


    Když přijdu do liduprázdné ložnice, zamířím si to rovnou k Helenaísině posteli. Takže ona si dovolila pátrat po rodu Gastefrichů, aby mě mohla potopit? Tak teď budu indiskrétní zase já!


    Pomocí vlásenky odemknu zámek její skříně.


    Mezi předraženými šaty a drahými šperky je zastrčený svazek dopisů – všechny, které Helenaísa každodenně dostává.


    Chopím se toho nejsvrchnějšího na štosu – posledního dopisu, který jí bezesporu odhalil, že si starý baron neoprávněně přisvojil vyšší titul.


    Listina je popsána strohým a nervózním písmem.


    Helenaíso, v tomto psaní najdeš všechno, co potřebuješ, abys mohla definitivně diskvalifikovat Dianu de Gastefriche. Ještě ale musíš dát dohromady aspoň dvě duchaplné věty. Každý jiný by se už byl té neotesané venkovanky zbavil. Tak mě nezklam stejně jako tvoje slabošská sestra Ifigenie. Buď silná. Rozdrť tu Dianu. Rozdrť je všechny. A vyhraj Králův doušek, aby mohlo jméno Plumigny dál zářit u Dvora!


    Podepsáno Anakreón de Plumigny.


    Nikoliv Otec nebo Táta.


    I zbylá korespondence je ve stejném duchu – v dopisech ani známka otcovské lásky, jen břitké pokyny pána vykonavatelce.


    Najednou pochopím, odkud se vzal ten kult síly, který Helenaíse vštěpovali. A co se týče její sestry Ifigenie, o které nikdy nemluvila, ta by mi mohla posloužit při zítřejším duelu.


    Opatrně zavřu skříň. Srdce mi buší.

  


  
    25.


    MUČENÍ


    Celé týdny jsem si představovala, že pokud se dostanu až do finále soutěže, bude poslední noc dlouhá, bezesná a plná třeštění hlavy.


    Ale to jsem ještě nepočítala s poslední kuličkou morfia od Poppy, kterou jsem si pro tento případ schovala pod polštář. Pod vlivem drogy spím jako zabitá, hlubokým, malátným spánkem.


    „Dnes večer se utkají Tristan de La Roncière a Rafael de Montesueño,“ oznámí nám po budíčku Chantilly. „Zachariáš de Grand-Domaine byl také obdivuhodný, klání bylo velmi těsné.“


    Mám z toho oznámení smíšené pocity. Samozřejmě mě těší, že vybrali Tristana, ale byla bych raději, kdyby do finále nepostoupil Rafael. Nedokážu si představit, že bych ho měla zabít, octne-li se se mnou v Králově pohřební komnatě…


    Tváře mi planou a srdce mi rozpolcením buší. Na jednu stranu mě totiž zaplavuje pocit štěstí, že už jsem skoro u cíle, ale na druhou mě tíží výčitky ze všeho toho zla, které jsem napáchala, abych se dostala až sem. Otočím se do místnosti.


    Můj rozpálený obličej bičuje třináct ledových tváří.


    „Všichni čtyři soutěžící budou očekáváni v zámku hned po večerním zvonění,“ pokračuje Chantilly. „My všichni půjdeme jako doprovod, profesoři i vy nejstarší studenti Velké jízdárny. Jakmile budeme na zámku, počkáme v salónu Apollóna, než Král ukončí ceremonii Velkého vstávání ze sarkofágu. V osm hodin se obě vítězné dvojice utkají před jeho zraky v Zrcadlovém sále, nejhonosnější místnosti z celého zámku. Přihlížet bude jen šlechtická elita Francie a Evropy, každý se dovnitř nedostane!“


    Profesorčiny napudrované tváře zrudnou při pomyšlení, že také patří mezi ty vyvolené, kteří shlédnou představení. Přesně tak to totiž s dvořany vnímají – jako rozptýlení.


    „Podle pravidel se bojuje do prvního vytrysknutí krve,“ naváže. „To znamená, že v každém duelu prohraje ten, kdo začne jako první krvácet. Ale pozor – v předešlých ročnících byl takový zásah nejednou smrtelný… Po soubojích odvede Jeho Veličenstvo oba vítěze do pohřební komnaty, kde jim dá napít drahocenného Doušku.“


    Včera jsem se cítila strašně osamocená, ale dnes je to ještě horší. Jsou to opravdová muka. Nejenže Naoko se mi i nadále vyhýbá, ale ostatní slečny na mě teď hledí s obavami a znechucením. V očích všech jsem vrazila Poppy kudlu do zad, když jsem ji takto zradila po tom, co jsem přísahala, že budeme ve slovním klání spojenkyně. Angličanku prozatím izolovali v uzamčené místnosti a mluví se i o tom, že by ji mohli poslat za La Manche, aby zde nešířila svou nemoc… Podařilo se mi obrátit si proti sobě všechny z naší ložnice a udělat z Helenaísy favoritku večerního souboje. Dokonce ani ty nejhouževnatější soupeřky nedokážou skousnout mou zradu. Jen při tom pomyšlení se mi zvedá žaludek. Hořkost ale spolknu.


    Já tady nejsem proto, abych někomu podlézala.


    Jsem tu proto, abych se pomstila!


    Ostatní dívky mě můžou nenávidět, jak chtějí, a můžou mi za zády nadávat, ale záleží jen na tom, abych večer vyhrála ten souboj. Abych zdolala poslední překážku a dostala se ke Králi, abych ho mohla zabít!


    Po snídani uniknu davu studentů, shodím ze sebe školní šaty a obléknu si oděv, který si chci večer vzít – sametové přiléhavé kalhoty pro lepší volnost pohybu a košili s dlouhými rukávy s pečlivě zapnutými knoflíky, aby mi kryly ruce. Obuji si boty s nejnižším podpatkem a přes všechno přehodím tu nejlehčí sukni, co mám – z lyonského béžového hedvábí, která mi nebude nijak překážet. Nakonec si sepnu vlasy sponou. Není to ten elegantní drdol, který mi česala Naoko, ale aspoň mi vlasy nepadají do obličeje.


    Takto připravena odběhnu do šermířského sálu, abych tam mohla naposledy trénovat. Rozlehlá klenutá místnost zeje prázdnotou. Lustry u stropu nesvítí. Ve světle tlumeně blikajících olejových lamp vypadají zbraně na stěnách ještě hrozivěji. Jak uhodnout, která bude použita na souboj? V posledních dnech porotci při každé zkoušce přidali na zvrácenosti, aby nás tím vykolejili. Pouštění žilou Toinettě během zkoušky dvorské etikety… Vampýrské klisny u zkoušky z jezdectví… A vynucení osmislabičných veršů, které přišlo znenadání během zkoušky z umění konverzace. Co si vymyslí dnes? Budeme se bít šavlemi? Dvouručními meči? Nebo ještě nějakou podivnější zbraní?


    Využívám samoty, abych si ozkoušela, jak se mi bude pohybovat ve vybraných botách a šatech. Útočím na neexistujícího nepřítele. V podzemní místnosti se zvuk mého dechu desateronásobí. V šeru si představuji, jak se na mě upínají zraky celého Dvora.


    Hraji si tak celou hodinu a pak si, lapajíc po dechu, dovolím udělat přestávku.


    Ale sotva zavěsím rapír na háček, zaslechnu za sebou nějaký zvuk.


    Otočím se a srdce se mi rozbuší v naději, že sem přišel trénovat i Tristan.


    Ze stínu se vynoří obrovská ruka a přimáčkne mi obličej. Na nos mi tiskne hadr, který mě pálí v nose a uspí mi mozek.


     



    *


    Chloroform!


    To je první myšlenka, která mi vytane na mysli, když se probudím.


    Otec toto anestetikum s nasládlou vůní občas používal, když potřeboval uspat nemocné před chirurgickým řezem nebo při trhání zubů.


    Zvednu oči ke stropu tonoucímu ve stínu. S pevně svázanými kotníky i zápěstím ležím na lůžku tvrdém jako dřevo.


    „Klid!“ zaduní záhrobní hlas.


    Otočím hlavou, až se mi tvář přimáčkne na hrubé prkno. Vedle mě sedí na židli Raymond de Montfaucon, ředitel Velké jízdárny a Velký jezdec Francie. Jediná lucerna zavěšená u stropu vydává chabé světlo, které prohlubuje stíny jeho zlostného obličeje.


    „Kde to jsem?“ křiknu. „Co mi chcete? Ten… Ten duel! Kolik je hodin?“


    Místo odpovědi ukáže Montfaucon na staré hodiny zavěšené vedle krbu se skomírajícím ohněm. Obě ručičky se překrývají, ukazují půl sedmé.


    Začnu nervózně škubat spoutaným tělem.


    „Čekají mě na zámku, v osm hodin začíná souboj! Okamžitě mě pusťte, nebo budu křičet!“


    Ale ředitelův obličej se pod černou parukou s nataženými kudrnami ani nepohne.


    „Můžete si tady klidně vykřičet plíce,“ řekne mi a ukáže na těžké železné dveře na konci místnosti. „Tady, v útrobách Velké jízdárny, vás nikdo neuslyší. I jiní před vámi se tady div neukřičeli, ale nebylo jim to nic platné.“


    Při těch slovech mi dojde, jaké je kolem nás ticho – stejné, jaké panovalo i v doupěti poustevníka. Velký jezdec mě zavlekl hluboko do podzemí.


    Zrak pomalu přivyká šeru – na stěnách visí všelijaké kovové předměty s ostrými hranami… Jsou to mučicí nástroje… Kleště, svěráky a pilky, z nichž na některých ještě ulpívá hnědá zaschlá krev!


    Vybaví se mi hrůzná Montfauconova pověst – zdá se, že on, který pochází z dlouhé linie katů, v rodinné tradici tajně pokračuje v této skryté mučírně!


    „Okamžitě se mi přiznejte, ušetříte mi práci a sobě slzy,“ začne mi vyhrožovat.


    „K čemu se mám přiznat?“ zeptám se a cítím, jak mě zachvacuje nepojmenovatelná panika a pocit na zvracení z toho, že jsem naprosto vydána na milost a nemilost tomuto šílenci.


    Dlouze si povzdychne.


    „Je úplně zbytečné hrát tuhle hru. Tohle mučidlo z vás dostane přiznání zcela jistě. Úplně stačí, abych tady otočil tou kličkou, a pomalu vás rozčtvrtím – a to už vám z pusy budou prýštit slova, kterým se zatím na svět nechce.“


    S hrůzou si uvědomím, že provazy, které mi poutají ruce a nohy, jsou spojeny s kolem – a že levá ruka mučitele je položená na klice.


    Pravou rukou vyndá z kapsy černého koženého kabátce nějaký předmět.


    Nejdřív si myslím, že je to kapesník, kterým mi bude otírat krev z vykloubených končetin.


    Ale ve světle lucerny pomalu zjišťuji, že je to květina.


    Lotos z bílého hedvábí.


    Lotos, který mi Naoko vyrobila na vampýrskou večeři – a který jsem ztratila.


    „Tuhle ozdobu jsem na vás viděl u zkoušky z dvorské etikety,“ procedí Velký jezdec tiše skrz zuby. „A dnes odpoledne jsem ho našel ležet v podzemí. Respektive vedle studny, kam mě dovedli slídiči, kteří předtím přičichli k prádlu madam Terezy. Její mrtvola plavala na dně té díry. To vy jste ji tam hodila, že ano?“


    Začnu splašeně dýchat.


    Myšlenky mi víří.


    Možná tady dnes večer vypustím duši, ale Tristana a Frondu nezradím!


    „Madam Tereza po mně pořád šla, pořád na mě dotírala, že pocházím ze zapomenutého kraje,“ řeknu podrážděně. „Už jsem nedokázala snášet její útoky a urážky. A koneckonců, byla to jen stará, mrzutá neurozená ženská na sklonku života, zatímco já jsem mladá šlechtična předurčená zářné budoucnosti. Ušetřete si mučení – nestydím se přiznat, že dostala to, co si zasloužila!“


    A tak jen v Montfauconových očích podtrhnu to, co si o mě od našeho prvního setkání myslí: že jsem „hašteřivka s nadmutým egem“ a „arogantní holka, která je přesvědčená, že jí Králův doušek po právu náleží“. Takhle to přesně řekl. Tak ať, ať jsem klidně tou arogantní holkou, jen pokud tím zakryji skutečný důvod, proč jsem se musela guvernantky zbavit!


    „Já to tušil,“ řekne. Šeredný obličej se mu zkřiví a vypadá ještě odporněji. „Madam Tereza rozhodně nebyla dokonalá: byla malicherná, kariéristická a často i zlá. Ale vy jste ještě horší!“


    Pustí kličku lavice a odejde k pracovnímu stolu pod mučicími nástroji.


    „Vy mě nepustíte? Ani když jsem vám všechno řekla?“ křiknu na něj a srdce mi bouřlivě tluče. „Nezapomeňte, že jsem Králova schovanka!“


    Otočí se na mě. V ruce drží dlouhou stříkačku naplněnou bělavou tekutinou.


    „Především jste vůbec to nejhorší, co může ze šlechty vzejít,“ nařkne mě temně. „Jste havěť, která si myslí, že může všechno. Havěť, pro kterou život bližního nemá žádnou hodnotu. Nepochybuji, že vám Dvůr odpustí vraždu madam Terezy – ostatně vy jste šlechtična, zatímco ona byla jen neurozená, jak tak často s pohrdáním připomínáte. Ale já vám to neodpustím nikdy. A nedopustím, abyste se zúčastnila Králova doušku. Za nic na světě!“


    Mate mě, jakým způsobem mluví Velký jezdec o šlechtě, ke které přitom sám náleží. Obličej mu zkamení nemilosrdným odhodláním. Vražedným odhodláním. Víc než kdy předtím se podobá katům, po nichž zdědil všechny tyhle nástroje.


    „Je obecně známo, že Doušek otvírá cestu k transmutaci,“ řekne. „Ale tento nebohý svět, který je sám o sobě už dost ztýraný, si nezaslouží, abychom do něj na staletí a staletí vpustili takovou metlu, jakou jste vy. Ničí mě, že z mé školy vyšlo takové monstrum, jako je Lukrécie… Tohle se už znovu opakovat nebude.“ V ruce máchá stříkačkou a začne mi postupně rozepínat knoflíčky rukávu. „Namísto věčného života vám tahle injekce s arzenikem zaručí věčný spánek.“


    „Ne!“ vykřiknu zděšeně, zatímco mi Montfaucon zuřivě vytahuje rukáv.


    Najednou se zarazí.


    Ne kvůli křiku, ale kvůli jizvám po pouštění žilou, které mi objeví na ohbí ruky.


    „Ale…“ vydechne a vyvalí oči, téměř schované pod velkými váčky. „Ty… Tak ty jsi neurozená!“


    Zmítám se, jako bych měla vzteklinu. Děsí mě, že jsem byla odhalena a že jsem jen krůček od smrti.


    „Pusťte mě!“ křičím z plných plic. „Pusťte mě, nebo vám to monstrum se sešitýma rukama uřízne hlavu! Můj démon strážný mě pomstí, to vám slibuji!“


    Můj šílený křik zní jako hulákání nějakého pomatence.


    Ale Montfaucon vyvalí oči ještě víc.


    „Ty jsi potkala Orfea?“ zašeptá ohromeně.


    Zbrocená potem se najednou přestanu zmítat.


    Protože vím, že je mi to k ničemu.


    Protože slyšet poprvé jméno poustevníka mě najednou zvláštním způsobem uklidní.


    „Orfea?“ opakuji chvějícími se rty. „Tak takhle se jmenuje?“


    Velký jezdec se pomalu posadí, stříkačku s arzenikem odloží k nohám.


    „Takhle mu říkám já,“ upřesní. „Přede mnou se nikdo nenamáhal mu nějaké jméno dát. Našel jsem ho jednou v noci na dvoře Velké jízdárny. Jsou to už tři roky. Byl promočený, vyděšený, hrozilo, že ho psi roztrhají. Z pusy mu vycházelo jímavé a neartikulované úpění. Z pusy, ve které chybí jazyk. Musel zřejmě uprchnout z nějaké ilegální laboratoře, kde se zrodil, někde na předměstí Versailles, a vláčel se až sem k plotu. Od té doby ho schovávám ve sklepení školy.“


    „Dal jste mu jméno po Orfeovi,“ zašeptám a vybaví se mi Ovidiovy Proměny. „Po vůbec největším antickém poetovi. Protože je možná němý, ale ze své harmoniky dokáže vyloudit ty nejsrdceryvnější tóny.“


    Mé výkřiky vystřídalo ticho, které mi v mučírně přijde snad ještě víc ohlušující. Vybaví se mi drásavé akordy poustevníkovy hudby nesoucí se po střechách Velké jízdárny. Vzpomenu si také na jeho chladný hrudník, kterým se mi přitiskl na kůži, když mě v náručí unášel do hlubin školy. Byl to chlad smrti… a Temnoty.


    „Co je Orfeo vlastně zač?“ vydechnu. „Ghúl?“


    „Ghúly zplodila sama Temnota. Orfeo vznikl jako produkt tvarování Temnoty lidskými bytostmi. Pověz mi, když máš mytologii evidentně v malíku: víš, jak dopadl antický Orfeus?“


    „Ehm… roztrhaly ho bakchantky, pomatené průvodkyně boha Bakcha, protože žárlily na jeho hudbu?“ odhadnu.


    Velký jezdec pokývá vážně hlavou.


    „To je přesně Orfeo: zrůdný znovuvytvořený Orfeus. Sešitý z kousků roztrhaných mrtvol, poskládaných k sobě nazdařbůh, odporující těm nejposvátnějším zákonům přírody. Nevím, odkud jsou jednotlivé kousky, ze kterých je sešitý, ani proč ho jeho stvořitelé neobdařili mluvou. Ale na obličeji má pod koutkem oka vytetovanou slzu. To je znak neapolských banditů, kteří zamořují pařížské chudinské čtvrti. A taky je důvod, proč jsem mu dal italské jméno.“


    „A tohle ohavné křížení je dílem fakultních lékařů?“ zeptám se, poháněna zvědavostí i potřebou získat čas.


    „Ne. Kdyby se fakultní inkvizitoři dozvěděli o jeho existenci, poslali by ho rovnou na hranici. Tuhle nestvůrnost, kterou je Orfeo, vytvořili alchymisti z Frondy.“


    Přestanu dýchat.


    Slyšet slovo Fronda vycházet z úst Velkého Jezdce mi vyrazí dech.


    „Ale já myslela, že frondisté jsou jen nevzdělaní vzbouřenci…“ řeknu.


    Můžu sice dělat hloupou, ale i tak musím myslet na tajnou alchymistickou laboratoř rodičů. Věnovali se tam snad i jiným věcem než výrobě domácích výbušnin? Nebáli se snad zacházet s Temnotou, aby z ní také vytvořili nějaké nestvůrnosti? Ne, tomu se mi nechce věřit!


    „Fronda je jako mlhavá hydra s tisíci tvářemi,“ zamumlá zadumaně Montfaucon. „Jako pytel plný různorodých lidí a uskupení – lidí z vesnic i měst, vandráků i měšťanů, neurozených i pánů. Jejich zdánlivá soudržnost je pouhou iluzí. Zatímco na jedné straně chtějí poctiví frondisté svrhnout Magnu Vampyrii v upřímné naději, že tím nastolí lepší svět, zvrácení frondisté na straně druhé touží pouze po získání moci a věčného života. Ti druzí beze studu manipulují s Temnotou a snaží se proniknout do tajemství vampýrské podstaty, aby ji mohli ovládnout… Ale zatím jejich bezbožné pokusy o vytvoření skutečného vampýra vedly jen k výrobě nepovedených kusů, jakým je Orfeo.“


    Montfauconova slova mě omráčí – poctiví frondisté? Upřímná naděje, že nastolí lepší svět? Opravdu se takhle vyjadřuje ředitel Velké jízdárny? Nevěřím vlastním uším. Tenhle muž, kterého jsem se obávala nejvíc ze všech, samo ztělesnění královské autority ve škole, pronáší řeč, která by ho mohla zavést rovnou na šibenici!


    Montfaucon zamrká. Jako by mu náhle došlo, že tu není sám.


    „Teď mi spíš řekni, kdo opravdu jsi pod tou maskou venkovské šlechtičny?“


    „Mám-li já nějakou masku, co teprve ta vaše!“ křiknu a chvěji se nadějí. „Velký jezdec Francie je na stejné straně jako já – na straně spravedlnosti!“


    Montfaucon se prudce napřímí. Tyčí se nade mnou v celé své výšce a světlo z kolébající se lucerny na stropě mu kolem rozzuřené tváře září jako svatozář.


    „Spravedlnost je nejnebezpečnějším slovem, které existuje. Protože každý si ho vykládá po svém! Kolik masakrů už bylo spácháno v jejím jménu! A kolik krve už bylo prolito mými předky, aby uhasili její věčně žíznivý chřtán! My, Montfauconové, prokletí kati Neměnného, jsme po staletí stínali, rozčtvrcovali, stahovali z kůže a kuchali francouzský lid. V tichu noci mívám pocit, že ke mně přicházejí duše všech těchto obětí a volají mě k odpovědnosti!“


    Mohutné tělo se mu začne třást, jako by se prohýbalo pod tíhou tisíců poprav, které vykonal jeho hrůzostrašný rod.


    Slabá stránka tohoto muže, v jejímž důsledku mu prýští z každého póru na kůži žluč, se jmenuje vina. A tak tajně doufám, že právě díky tomu zvítězí jeho lepší já – možnost vykoupení.


    „Vidím, že nenávidíte Neměnného,“ řeknu jedním dechem. „Hnusí se vám, co vaši předci dělali, aby se mu zalíbili. Možná, že jste dokonce ani nikdy nepoužil tyhle mučicí nástroje, přestože jimi tak strašíte.“


    Montfaucon se zachmuří.


    „Ale ano, použil…“ zavrčí temně. „Krev Montfauconů mi koluje v žilách, nesu si v sobě prokletí své rodiny – nepotlačitelnou potřebu slyšet praskání kostí a lámat vazy!“


    Obličej se mu zmučeně zkroutí. Nenávist k předkům se v něm sváří s divokou slastí při páchání nelidských činů. „Rozdíl mezi mnou a mými předky je v tom, že já jsem dokázal své vražedné pudy usměrnit a nasměrovat na konkrétní cíl. Víš, nesnáším třeba štvanici, stejně jako všechno, kde se prolévá krev živých bytostí. Proto se mi vůbec nelíbilo, že jsi mi onehdy vzdorovala, přestože jsem přikázal, aby se ten jelen už nechal na pokoji. O to horlivěji pronásleduji ghúly, tu kanibalskou havěť, která na hřbitovech vyhrabává kosti mrtvých, útočí na ulicích na nebohé žebráky a krade kojence z kolébek. Jak si myslíš, že jsem přišel k té sbírce dokonale zachovaných pracek, kterou jsi viděla u mě v kabinetu?“


    Zachvěji se při představě, že na této lavici přede mnou leželi tito lidojedi.


    „Orfeo se také živí lidským masem,“ opáčím. „Předstíral jste onehdy, že jste nechal sundat hlavy auvergneských frondistů z brány, ale je to lež. Vím, že váš chráněnec je odnesl, aby je mohl sníst!“


    „Ne. Ne proto, aby je mohl sníst, ale aby je mohl pohřbít.“


    „Pohřbít?“


    Vybaví se mi péče, kterou poustevník věnoval hlavám znetvořeným od vran, aby jim navrátil důstojnost. Vzpomenu si taky na ty hezké oblázky, které jim vsadil místo očí, a jak citlivě zašil všechna jejich poranění.


    „Po nocích procházím versailleské hřbitovy a vybíjím na nich ghúly,“ svěří mi Montfaucon. „Orfeo mě sleduje jako věrný pes a sbírá kosti a lebky z doupat ghúlů. Víš, můj chráněnec neumí mluvit řečí živých bytostí, ale rozumí mrtvým. Slyší je zpívat příběhy… Možná proto, že z nich byl sám vytvořen. Když se vrátíme z lovu, tak svou umrlčí kořist leští a čistí a dává dohromady roztroušené kousky kostí z jednoho těla nebo celé rodiny. A potom je jde znovu uložit na věčnost do hrobu, na místo, které zná jen on sám a kde je ghúlové už nikdy nevyhrabou.“


    Podle Montfaucona kosti, které jsem viděla na poustevníkově stole při našem prvním setkání, Orfeo neohlodal. Naopak, přinesl si je, aby mohl napravit pohanu, kterou na nich ghúlové spáchali!


    „Zdání může klamat,“ zašeptám.


    „Přesně tak. A ty jsi toho zářným příkladem, když jsi takhle pronikla do mé školy.“


    Sundá ze stropu lucernu a přiblíží ji ke mně, aby si mě mohl lépe prohlédnout. Konečky jeho dlouhé paruky mi kloužou po tváři.


    „Kdo jsi?“ zeptá se mě znovu. „A proč chceš za každou cenu soutěžit o Králův doušek?“


    Zhluboka se nadechnu. Cítím, že nastala chvíle, abych přesvědčila tuto zlomenou bytost, že mám dobré úmysly, abych obnovila jeho víru ve spravedlnost a abych ho ve svém boji dostala na svou stranu!


    „Jmenuji se Johana Froidelacová,“ řeknu jedním dechem. „Neměnný zmasakroval mou rodinu. Hlavy na školní bráně patřily mým rodičům a bratrům.“


    Velký jezdec překvapením otevře pusu.


    „Ty jsi dcera těch nešťastníků?“ Bledou tvář mu zachmuří stín výčitek. „Byl jsem přesvědčený, že tě to představení s useknutými hlavami těší. To jsem se tedy velmi zmýlil…“


    „To představení mě zaplavilo vztekem,“ řeknu se vší vehemencí, kterou mi nepohodlná poloha na lavici umožňuje. „Vidina té hrůzy ve mně jen prohloubila odhodlání. Odhodlání, že se tyranovi pomstím. Ano, slyšíte dobře – přijela jsem do Versailles, abych zničila Neměnného. Tak mě pusťte a nechte mě dokončit můj úděl!“


    Shrbený hřbet mého žalářníka roztřese uštěpačný smích.


    „Naivní dítě! Jen bolest ze zármutku tě může pohánět k takovému šílenství! Je to hloupý a sebevražedný plán, odsouzený k neúspěchu. Opravdu sis myslela, že bys mohla porazit toho vůbec nejmocnějšího vampýra? Sama, malá venkovanka bez znalosti Dvora?“


    Zatnu zuby. Zmítá mnou chuť křiknout na Montfaucona, že nejsem sama, ale vím, že tohle tajemství musím uchránit.


    „A i kdyby se ti povedlo Neměnného zničit, jak myslíš, že by se tím zlepšil osud lidí?“ přidá si. „I kdyby Král zmizel, Vampyrie tu bude dál – prázdné místo na trůnu by zaplnil jiný nesmrtelný.“ Naprosto vážně zakroutí velkou hlavou s parukou. „Ne, opravdu, převrat v paláci by nepřinesl žádné ovoce. Ani dnes večer, ani nikdy jindy. Nechám tě tady připoutanou až do zítřejšího odpoledne, dokud Králův doušek neskončí.“


    „To nemůžete udělat! Lidé si budou říkat, kde jsem! Každý mě čeká na zkoušce z bojového umění!“


    Pokrčí rameny.


    „Nebude to poprvé, co takhle zmizíš. Dvořané to budou přičítat tvé nepředvídatelné povaze. Budou si říkat, žes raději utekla, než by ses v duelu utkala s Helenaísou de Plumigny. A protože jsi to vzdala, jmenují panošem ji.“


    „Ale vy mi kradete mou pomstu!“ zuřím celá bez sebe.


    „Ne. Zachraňuji ti život. Neznám tvou rodinu ani motivaci, která je vedla, ať už byla poctivá, nebo zvrácená. Ale vím, že ty můžeš svůj život zasvětit pro dobro lidu. Užitečným a promyšleným způsobem, a ne riskantní výpravou odsouzenou k neúspěchu.“ Napřímí se, jako by si mě chtěl lépe přeměřit. Jako by chtěl zjistit, zda jsem schopna splnit úkol, který pro mě má. „Máš sílu a odvahu, to se musí nechat. Mohla bys je dobře využít v Americe.“


    „V Americe?“ zakoktám.


    Přitaká.


    „Tam, v dalekých koloniích, není vliv Magny Vampyrie tak silný. Jsem přesvědčený, že svítat začne od západu. Ne nějakou pochybnou a jepičí vzpourou, ale revolucí, která by mohla rozehnat samotnou Temnotu!“


    Mezi plandajícími vlasy se mu lesknou oči, jako by už viděl ten světlý horizont. „Již spoustu let využívám své pozice a hraji prostředníka mezi americkými frondisty a těmi z metropole, které považuji za skutečně poctivé – ale můžu ti říct, že se dají spočítat na prstech jedné ruky.“


    Amerika, země nadějí… Jako bych slyšela mluvit moji nebohou Poppy. Vzpomenu si také na záhadné události v Novém Yorku, které zmínila madam Tereza. Ale co se týče toho mystického snu o svítání, které by mohlo rozehnat Temnotu, z toho se mi tak akorát točí hlava.


    Montfaucon zavěsí svítilnu zpátky na strop a uchopí těžký řetěz přibitý ke zdi. Je zakončený tlustým železným náramkem, který mi připevní k pravému kotníku a zamkne malým klíčem ze svazku. Teprve potom mi rozváže provazy, jež mi držely ruce a nohy.


    Zvednu se a posadím se na kraj dřevěné lavice. Protáhnu si ztuhlé končetiny.


    „Ten řetěz se ani nesnaž nějak zlomit,“ upozorní mě. „Jeho očka patří k těm nejpevnějším, která vůbec existují, aby udržela i ty nejdivočejší ghúly.“


    Do rohu lavice postaví džbánek s vodou a bochník chleba. Potom ke mně botou postrčí zrezivělý kbelík.


    „Tady máš něco k jídlu. A ten kbelík můžeš použít místo nočníku. Zkus si odpočinout. Teď se musím vrátit na zámek, abych tam během rituálu Doušku reprezentoval školu. Ale hned zítra ti zajistím převoz do Le Havru, odkud odpluješ do Ameriky.“


    Už se chystá k odchodu, ale já ho takhle odejít nemůžu nechat.


    Nemůžu nechat Tristana bojovat s Králem samotného.


    „Počkejte!“ křiknu. „Pusťte mě. Nechtě mě soutěžit o Doušek, tak jak to bylo v plánu. Slibuji, že neudělám žádný rozruch.“


    „V žádném případě,“ opáčí kategoricky, zatímco se už obléká do šatů ředitele Velké jízdárny.


    „Pro smilování, zapřísahám vás!“


    Svraští obočí.


    „To je mi nějaká horlivost! Vyhlídka na cestu do Ameriky se ti snad nepozdává?“


    „Ale… ano. Jen bych ještě chtěla naposledy vidět své kamarády, než odjedu.“


    Hned, jak vyřknu ta slova, mi dojde, že jsem toho řekla příliš.


    Montfauconovo vysoké, vrásčité čelo se ještě víc svraští.


    Moje naléhání v něm vzbudilo podezření.


    „Že bys mi lhala?“ zamumlá. „Chce vás snad tuhle královraždu spáchat víc? Máš snad nějaké komplice mezi studenty?“


    „Ne, ujišťuji vás, že ne,“ zkouším ho vyvést z omylu.


    Ale na to už je pozdě.


    „Že by ses spolčila s Takagariovou nebo Castlecliffovou, s těma dvěma slečnami, se kterými jsi trávila nejvíce času?“ říká si pro sebe a mne si u toho dlouhými prsty kozí bradku. „Ne, tyhle dvě cizinky nemůžou mít konexe, aby mohly v paláci zorganizovat takovouto akci… Takže to budou chlapci. A zejména ten, do kterého ses zřejmě pobláznila: La Roncière…“


    Velký jezdec najednou do přítmí vyvalí oči.


    „Ale samozřejmě!“ vykřikne. „Odstoupení Tomáše de Longuedune mi už mělo nasadit brouka do hlavy! Včera přiletěl havran se vzkazem o smrti jeho otce, kterého skolil na jeho šlechtickém sídle v Landes velmi prudký a nečekaný infarkt. Mladý Longuedune, jediný syn a jediný dědic, musel opustit soutěž, a dokonce i školu, aby se ujal rodinných držav… A vyklidil tak pole La Roncièrovi! Musím ho jít zastavit, než bude pozdě!“


    „Ne!“ křičím tahajíc za svůj těžký řetěz.


    „Copak jsi nepochopila nic z toho, co jsem ti říkal, ty malá hlupačko? Ten La Roncière vypadá stejně domýšlivě jako ty. Je to nenapravitelný romantik, který nemá žádné povědomí o politické realitě. Venkovan, který sem přijel ze svého kraje a myslí si, že jediným převratem dokáže změnit svět. Ale tenhle unáhlený atentát na Krále nezmění vůbec nic.“


    „To vy nic nechápete, starý blázne! Tristan bojuje stejně jako já, jako mí rodiče za svobodu, nebo smrt!“ Zuřivě a nevrle mu to zopakuji: „Svoboda, nebo smrt! Je to boj, na který nemáte dost odvahy s vašimi mlhavými sny o Americe, které jsou jen výmluvou, abyste nemusel riskovat život! Ale mezitím žízeň vampýrů roste a Fakulta připravuje zdvojnásobení desátků. Vím to, slyšela jsem to říkat des Ursins. Nemáme čas nazbyt. Musíme jednat teď. Teď, slyšíte mě? Nezahazujte tuhle jedinečnou příležitost na svržení tyrana!“


    Ale Montfaucon mě už neposlouchá.


    Už spěchá k okovaným dveřím kobky.


    Ze svazku klíčů vyndá jeden, který zasune do zámku a otočí.


    V panice popadnu první předmět, který se mi dostane pod ruku – cíněný džbánek –, a hodím ho po něm.


    Se vší sklíčeností, že jsem vyzradila Tristanovo tajemství.


    Se vší přesností vytrénovanou léty střílením z praku.


    Těžká nádoba tupě udeří Velkého jezdce přímo do zátylku.


    Obrovské tělo se svalí na zem, až to zaduní jako při zemětřesení.


    Zrychleně dýchám, vlasy mám přilepené v očích. Najednou si všimnu, že se odemčené dveře skřípavě pootevřou.


    Na prahu stojí stín.


    Stín poustevníka.






  
    26.


    ORFEO


    „To… to nebylo schválně,“ vykoktám ze sebe.


    Montfauconovo tělo leží nehybně na studených dlaždicích.


    Tělo jeho chráněnce se choulí ve stínu, třese se.


    Až doteď mi „můj démon strážný“, jak mu říkám, vždycky záhadně pomáhal. Ale bude ke mně shovívavý i nadále? Teď, když jsem skolila, nebo možná dokonce zabila jeho pána, který ho zachránil a vzal pod svá křídla?


    „Klopýtl a pak spadl,“ předstírám a rty se mi chvějí.


    Místo odpovědi se ta bytost v kožených papučích začne pomalu vysouvat ze stínu. Poustevník vstoupí do slabého světla lucerny. Vidím ho zřetelněji než kdy předtím. Plátěné kalhoty mu obepínají statná stehna a mohutný trup mu halí sešívaná tunika – předpokládám, že si ji sám sešil z kousků starých látek, stejně jako sešil rány na useknutých hlavách. Ale jeho tvář, skloněnou k zemi, stále překrývá dlouhá kožená kápě, která mu padá až na ramena.


    Dřepne si k Montfauconovu tělu. Paruka se mu při pádu sesula a odhalila plešatou hlavu.


    Poustevník k němu natáhne mohutnou ruku – má zelenavou, skoro průsvitnou barvu. Připomíná mi vysoko položené tůně v Auvergne, porostlé řasami, kterými nikdy pořádně neproniklo slunce.


    Dlouhými prsty přejíždí po Montfauconově odhalené hlavě, s úctou, kterou by člověk u takového stvoření nečekal. Když zvedne ruku, spatřím na bříšku jeho prstu jakousi lesknoucí se tmavou skvrnu – je to čerstvá krev. Uchopí cínový pohárek, i na něm je krev. Ramena se mu začnou třást a pak se zpod kápě ozve zaúpění jako od zraněné zvěře.


    „Přísahám ti, že to byla nehoda!“ zakřičím a cítím, jak se mě zmocňuje panika.


    Ten tvor se s hbitostí kočky napřímí a vrhne se ke mně.


    Pach spadaného listí mi naplní chřípí.


    Sklíčené úpění (nic jiného to není) se mi zavrtává do uší.


    Prsty, které se ještě před chvílí jemně dotýkaly Montfauconova zátylku, mi teď svírají ruku a drtí ji.


    Zsinalá hrůzou sebou házím a volnou rukou ho chytnu za kápi.


    „Musíš mi věřit!“ křičím. „Musíš mi věřit… Orfeo!“


    Ve chvíli, kdy pronesu jeho jméno, mu kápi odkryji.


    Poustevník mi pustí ruku, aby si mohl mohutnýma rukama zakrýt tvář.


    Ale neudělá to dost rychle. A tak na setinu sekundy spatřím lesk jeho očí – velkých světle zelených očí.


    Na chvíli tak zůstaneme. Zcela nehybně. Já, vězeňkyně připoutaná řetězem k mučicí lavici, a on, netvor schovaný za vějířem z dlaní.


    „Orfeo…“ znovu zašeptám, protože cítím, jak ho síla toho jména polidšťuje. Jak ho rve z říše nestvůrností a táhne do té lidské. „Podívej se na mě, Orfeo. A dovol mi podívat se na tebe.“


    Modrozelené prsty se mu chvějí.


    Pod rukávy tuniky zřetelně vidím černé stehy, které mu obepínají zápěstí jako dva náramky. Jako by byla přišitá k předloktí.


    Snažím se potlačit strach.


    „Vím, že mi rozumíš. A vím také, že ty dlaně, kterými si halíš tvář, dokážou zázraky. Dokážou navrátit důstojnost mrtvým. A vyloudit z harmoniky tóny, které rozechvějí srdce živých.“


    Orfeo nakonec váhavě sundá ruce z tváře.


    Znovu se objeví jeho oči. Vypadají jako kousky nefritu, v jejichž středu se pohybují černé zorničky. Obličej obepínající tyto podivné drahokamy je napůl krásný a napůl děsivý. Vyzařuje z něj smuteční půvab. Z mohutného, rovného nosu, ze rtů, bledých jako rty utonulého, z víček lemovaných dlouhými řasami připomínajícími drobné hmyzí nožky. Pod pravým víčkem má, jak zmínil Montfaucon, vytetovanou slzu, která stéká, jako by se inkoust začal rozpouštět. Rysy jeho tváře vypadají jako rysy mladého, dvacetiletého, mrtvého muže. Ale krk mu obepíná dlouhá řada stehů jako náhrdelník z purpurových teček. Orfeova hlava byla naroubována na tělo, které k ní nepatří.


    „Jmenuji se Johana,“ řeknu jedním dechem.


    Najednou se ze starých hodin v rohu kobky ozve zvonění: je sedm večer.


    Králův doušek, blížící se duel a Tristan, který na mě čeká!


    „Děkuji, žes mě tehdy zachránil, když jsem málem spadla ze střechy,“ řeknu Orfeovi. Snažím se mluvit pomalu, aby mi rozuměl. „Děkuji, žes mi umožnil rozloučit se s mými blízkými. A děkuji, žes jejich ostatky uložil na bezpečné místo, kde je ghúlové neznesvětí.“


    Mám pocit, jako bych v těch nefritových očích spatřila záblesk – ano, záblesk emocí. Montfaucon měl pravdu – jeho zvláštní chráněnec opravdu dokáže slyšet zpěv koster. A zpěv hlav mé rodiny ho musel zasáhnout až do srdce – do živého srdce, které jsem cítila tlouct ve ztuhlém hrudníku, když mě k sobě tiskl!


    „Dnes večer musím na oplátku pomoci já tobě,“ řeknu rychle. „Jsem dcerou apatykáře. Znám triky, které by dokázaly pomoct tvému pánovi a postavit ho znovu na nohy. Ale musíš mě pustit.“ Zatřepu kotníkem, až zachrastí těžká oka řetězu, jež mě drží v zajetí. „Prosím tě, najdi ve svazku klíčů svého pána ten, který patří k tomuto řetězu.“


    Orfeo se otočí k Montfauconově bezvládnému tělu.


    Povzbuzuji ho, co nejjemněji to jde, přestože bych na něj nejraději zakřičela, abych zlomila jeho váhavost.


    „Čas nás tlačí, Orfeo!“


    Plíživým krokem dojde k tělu Velkého jezdce a pak dlouhými prsty, mohutnými a přitom jistými, vezme svazek, aniž by zacinkal jediným klíčem.


    Potom stejně jemně vsune ten nejmenší klíč do zámku na řetězu, který mi obepíná kotník.


    Železný kruh povolí.


    Jsem volná.


    „Děkuji,“ řeknu.


    Natáhnu ruku k té jeho. V okamžiku, kdy se mé prsty dotknou studené kůže, bojuji s nutkáním je okamžitě stáhnout. Ale stačí mi zadívat se mu do očí a odporu se ihned zbavím. Za těmi kousky z mrtvých těl, navzájem poskládaných a zázračně držících spolu mocí Temnoty, se skrývá duše. Orfeo v sobě nemá ledový půvab vampýrů, kteří vypadají, jako by byli vytesaní do mramoru. Ne, ale ve své nedokonalosti je mnohem živější, než oni kdy budou. Montfaucon mi ho popsal jako nepovedený exemplář vampýra, ale pro mě je ten exemplář srdcervoucí.


    Jemně sevřu prsty svazek klíčů.


    Orfeo mě je nechá vzít, aniž by se mě snažil zadržet.


    Začne pohybovat bezkrevnými rty, jako by chtěl zformulovat slova, která nemůžou ven. Ústa bez jazyka dokážou vydat jen hluboký, hrobový zvuk podobný jeskynní ozvěně v horách, kam jsem se utíkala schovat během lovu, když mě zastihla průtrž.


    Frustrace z toho, že se nemůže vyjádřit, mu nadělá vrásky na podivném čele.


    A tak vsune ruku do kapsy tuniky a vyndá z ní břidlicovou tašku ze střechy a kousek použité křídy.


    Začne vykreslovat písmena se stejnou precizností, s jakou dokáže šít.


    Kostra mého pána ještě nezpívá.


    Ještě není mrtvý.


    Děkuji, že ho ošetříš.


    Když čtu ta dokonale krasopisná slova, bodá mě u srdce – je to jen další důkaz citlivosti, která pulzuje v Orfeově těle. To, co se mu chystám provést, je o to krutější.


    „Můžeš mi přinést tu lahvičku formaldehydu z pracovního stolu?“ zeptám se ho a tvářím se, že si protahuji zemdlené ruce. „Jeho silný zápach by mohl tvému pánovi vrátit vědomí.“


    Jen co se Orfeo otočí, sundám svítilnu ze stropu, seskočím z lavice a běžím ke stále pootevřeným dveřím.


    Srdce mi divoce buší, vběhnu na chodbu a zabouchnu za sebou těžké železné dveře.


    Třesoucími se prsty vsunu ten největší klíč z celého svazku do zámku a pak jej otočím.


    Mohutná pěst udeří z druhé strany, až se dveře na silných pantech zatřesou.


    Podruhé otočím zámkem.


    Bušení poustevníka chyceného do pasti jako divoké zvíře mi zuřivě proniká do ruky, až se mi třepe i rameno.


    Vytáhnu klíč ze zámku jako dýku z probodnutých zad, zvednu poblikávající svítilnu a utíkám do podzemí.


    Přestože se opuštěnými chodbami rozléhá už jen dunění mého běhu, mám pocit, že stále slyším Orfeovo úpění – úpění jednoho z mnohých, které jsem zradila. A zcela jistě je to úpění toho nejvíc nevinného.


     



    *


    Když vyjdu z Velké jízdárny, praští mě do tváře studený vzduch poslední říjnové noci.


    Nohy mě instinktivně vedou stejnou cestou jako na začátku září, až k úzkému točitému schodišti vedoucímu ke služebnímu vchodu. Jeden z klíčů Montfauconova svazku překoná i tuto poslední překážku.


    A tak se octnu v uličce, ve které jsem stála před dvěma měsíci. Třebaže jsem si už zapnula rukáv na košili, třepu se a cvakají mi zuby.


    Musím se co nejrychleji dostat na zámek, jinak tady v tom ledovém podzimu umrznu!


    Musím najít Zrcadlový sál, než Helenaísu prohlásí vítězkou kontumačně.


    Spěchám na Vojenské náměstí. Každý nádech mě bodá do plic tisíci mrazivých jehliček.


    Široká promenáda je zcela prázdná, bez povozů, dostavníků i kočárů: v tuhle hodinu jsou už všichni dvořané shromážděni na zámku v očekávání nočních radovánek.


    Šest švýcarských gardistů drží stráž u zeširoka otevřeného průchodu pod zdí Velké štvanice. Zachumlaní do tlustých kožichů zkříží své halapartny, aby mi zatarasili cestu.


    „Kdo tam jde?“ zavrčí sedmý, s nejvyšší hodností, a od pusy mu jde do noci obláček páry.


    „Jsem Diana de Gastefriche, finalistka Králova doušku!“ křiknu. „Jeho Výsost mě očekává!“


    Důstojník položí ruku na jílec meče a váhá, jak se zachovat k téhle napůl zmrzlé bláznivé ženě, která si dovoluje vzývat jméno Neměnného. Ve světle kandelábrů mu oči pod kožešinovým baretem staženým hluboko do čela podezíravě zajiskří. Jediným pohybem meče by mi mohl proříznout hrdlo.


    „Kapitáne, poznávám její šedé vlasy!“ vykřikne najednou jeden z jeho mužů. „To je ta dívka, která vstoupila v létě do zámku jako žebračka a vyšla z něj jako Králova schovanka!“


    Králova schovanka: ta slova mají stejně kouzelnou moc jako heslo „Sezame, otevři se“.


    Halapartny se rozevřou, kapitán sklopí meč a nabídne mi rámě. Vcházíme pod širokou zeď Velké štvanice.


    Na konci tunelu se objeví čestná brána, na jejímž vrcholu se tyčí ponurá maska nočního Apollóna.


    Obrovský zámek, který byl na konci léta, kdy jsem ho poprvé spatřila, plný hučících dvořanů, je teď utopen v naprostém nočním tichu. Za stovkami hermeticky uzavřených oken září tisíci světly nesčetné množství lustrů.


    „Rychleji, rychleji!“ křičím na kapitána. „Kde je Zrcadlový sál?“


    Prstem ukáže na prostřední část paláce na konci nádvoří dlážděného šachovnicovým vzorem.


    „Sál je v prvním patře, ze strany zahrad,“ zadýchává se. „Jde se tam po schodišti velvyslanců.“


    Vykročím tak rychle, že vedle mě musí běžet. Jeho těžké kožešinové boty se snaží dohnat mé lehké střevíce.


    „Nechte ji projít!“ zakřičí na vyjevené stráže stojící před velkým vstupem osvětleným pochodněmi.


    Rozestoupí se, a tak se poprvé v životě octnu v příbytku Neměnného – ne tak, jak jsem si představovala – s velkou pompou, obklopena celým personálem Velké jízdárny, ale sama a s drkotajícími zuby.


    Po nočním šeru mě bělost ohromných stěn dočista oslní.


    Oslepující záře křišťálových lustrů mě pálí do očí.


    Poslepu se vrhám na ohromné kamenné schodiště. Je vytesáno z červeného, zeleného a šedivého mramoru, vyskládaného do tvarů kaleidoskopu, ze kterého se mi točí hlava. A ještě víc strhující jsou standarty padající z masivních balustrád: Španělsko a Portugalsko, Prusko a Germánie, Savojsko a Piemont a další a další. Desítky vlajek s netopýrem, znakem vazalství Králi Temnoty… Jsou tady všechna místokrálovství Magny Vampyrie, jejichž miniaturní emblémy jsem kdysi studovala v rodinném atlase a teď mě tady omračují z praporů velkých jako plachty. A já, ta malá venkovská holka, jak by řekl Montfaucon, si dovoluji vyzvat tuto nepřemožitelnou armádu?


    Nad schodištěm se na chvíli zastavím. Kapitána švýcarských gardistů mám pořád v patách.


    „Uvolněte místo!“ křičí z plných plic.


    Další halda stráží se rozestoupí, abych mohla vejít do salónu plného pozlacených říms, mezi kterými se rozprostírají velké deskové malby zobrazující mytologické scény. Nos mi zaplní vůně bohatých a opojných parfémů. Stojí tu desítky dvořanů – soudě podle jejich podpatků jsou všichni smrtelní.


    „Dámy a pánové, prosím, buďte rozumní a nechte nás projít…“ žádá je kapitán úpěnlivě.


    Nemůže se na dvořany obrátit stejným vojenským tónem jako na stráže, navíc to vypadá, že se stejně nechtějí ani o kousek posunout.


    Instinkt mi říká, že se jedná o ty nejméně vznešené obyvatele zámku, kteří se netěší takové přízni, aby byli vpuštěni do Zrcadlového sálu. Jak říkala Chantilly, na duel je zvána jen šlechtická elita. Po léta, možná po generace se tyto dámy a páni, kteří sem přišli ze všech koutů Magny Vampyrie, museli vzdávat rozlehlých panství a vměstnávat se do maličkých pokojíků, aby byli co nejblíže monarchovi, který jimi pohrdá. A teď si svou zatrpklost vybíjejí na mně. Na rozcuchané a zimou promodralé ženě, která ani nemá kabát, do něhož by se zabalila – konečně někdo opovrženíhodnější než jsou oni sami.


    „To je ale výstřednost!“ zapiští jedna z dam s tváří posetou umělými pihami.


    „Jak nevhodné!“ opáčí malý muž stojící na špičkách bot se zlatými přezkami.


    „Stoupněte si do fronty jako každý jiný, jestli chcete mít naději, že na konci zkoušky uvidíte Krále,“ vmete mi další napudrovaný dvořan.


    Ti světáci už mluví o konci zkoušky!


    Jako ozvěna jejich kyselým, žlučovitým slovům se náhle ozve tupé zvonění.


    Bum! To je první odbíjení osmé večer, které se ozývá z několika zámeckých hodin.


    „Nechte mě projít!“ prosím úpěnlivě a udělám u toho pukrle, jak mě to naučil Barvók, v naději, že je tím obměkčím.


    Bum! Ozve se druhé odbíjení následované ozvěnou všech zvonic ve Versailles, která sem doléhá skrz vysoká okna zdobená karmínovým sametem.


    Dvořané se nepohnou ani o píď.


    Přehlížím jejich paruky plné ozdob a stuh a hledám nějaké východisko. Neklidným pohledem kloužu po nástěnných malbách – všechny zobrazují mladou ženu běžící nočním lesem.


    Dianu.


    Bohyni lovu, jejíž jméno jsem si vypůjčila.


    Je ale transmutována ve vampýrku: místo toho, aby Aktaióna pohodila jako žrádlo jeho psům, jak to stojí v Ovidiových Proměnách, sama mu trhá hrdlo ostrými zuby. Mám pocit, že se ten nešťastný lovec s dřevěnou korunou, již napůl proměněný v jelena, na mě dívá se stejným zármutkem jako Bastien, můj nebohý bratr, ve chvíli, kdy umíral.


    Zhluboka se nadechnu a pak najednou divoce vykřiknu.


    „Jsem Diana de Gastefriche, Králova schovanka, a řekla jsem vám, abyste mě nechali projít!“


    Bum! Třetí odbíjení na hodinách a zvonicích. Odhazuji stranou veškerá pravidla dvorské etikety, nechám za sebou stát kapitána, který je mi k ničemu, a se sklopenou hlavou se začnu drát dopředu. Jako koule z kanónu šlapu po naleštěných střevících, odstrkuji honosné kabáty a klestím si cestu mezi naškrobenými šaty.


    Protlačím se do druhého salónu zasvěceného Martovi. Na největším obraze je bůh války vampýrského vzezření oděn do ostnatého brnění, které je celé potřísněné krví. Místnost je dvakrát větší než ta předchozí a je v ní čtyřikrát víc lidí.


    Bum! Ozve se čtvrté odbíjení nad bzučícími rozhovory.


    Znovu se vrhám do davu, nedbám na šumění rozhořčených protestů a razím si dál cestu lokty i koleny. Dostávám se do dalšího salónu vyzdobeného portréty a sochami boha Merkura – holubičí křídla na sandálech nahradila křídla netopýra.


    Ta noční můra snad nikdy neskončí?


    Bum! odpoví mi neúprosné odbíjení hodin.


    Proderu se Merkurovým salónem a místo do Zrcadlového sálu, kam si myslím, že vstupuji, se dostanu do další místnosti pokryté zlatými tapisériemi. Jsem v Apollónově salónu.


    Noční podobizna boha slunce, kterou jsem viděla na čestné bráně, je vyobrazena na všech stěnách, až z toho mám závratný pocit, že mě špehují desítky černých očí.


    Bum!


    Celá vyděšená si najednou uvědomím, že v sále netrpělivě přešlapují samé červené podpatky – znamení, že se blížím k cíli. A roste i pocit chladu. Ale také mám větší problém si klestit cestu – reflexy lovkyně mi sice umožnily prokličkovat mezi smrtelnými dvořany v okázalých a upjatých róbách, s nesmrtelnými to tak jednoduše ale nejde.


    Zatímco se mezi nimi prodírám, sápou se na mě kruté nehty jako desítky drápů, rvou mi sukni z jemného hedvábí a strhávají mi sponu z hlavy, až mi vlasy volně padají na šíji.


    Bum!


    Předposlední úder osudné hodiny a já se konečně vysoukávám z Apollónova salónu a vrhám se do posledního sálu. Posledního, ano, cítím, že to tak je, protože vypadá úplně jinak než ty předešlé. Není tu ani jeden dvořan. Jen majordomové v livrejích a po zuby ozbrojené stráže stojící v pozoru pod obrovskými freskami zobrazujícími výpravy Krále Temnoty. Pole ruin a mrtvol se táhne, kam až oko dohlédne, a podává svědectví o dávných dobách, kdy Neměnný sjednotil Magnu Vampyrii, aby ji navždy uvrhl pod své jho.


    Doprostřed této přehlídky spouště jsou zasazeny velké zdobené dveře. Jsem si jistá, že vedou do Zrcadlového sálu!


    Vrhnu se k nim…


    Bum!


    Zazní poslední úder osmé hodiny. Vtom mi na rameno dopadá mohutná ruka.


    Celá udýchaná se kácím na kolena na mramorové dlaždice.


    „Do Zrcadlového sálu bez výslovného souhlasu Krále nikdo nesmí!“ zaduní hlas.


    V hlavě mi hučí. Zvedám oči, abych zjistila, kdo mě tak náhle zastavil.


    Ten okrový kožený chránič hrudníku…


    A ten turban, pod kterým se lesknou tmavé oči.


    „To jsem já, Suraji,“ zakoktám. „Jsem Diana…“


    „Diana?“ řekne a nakrčí mohutné černé obočí.


    Schová dýku se dvěma čepelemi, kterou instinktivně vytáhl, a podá mi ruku, jako tehdy v královských zahradách.


    Ale v létě byla jeho dlaň pevná jako železo, zatímco dnes se trochu chvěje.


    „Velice se omlouvám,“ řekne. „Král mi svěřil tento post a měl jsem instrukce zadržet všechny nežádoucí osoby. Vy jste se sem vrhla jako šílenec… a já vás nepoznal.“


    „Tak ale teď už víte, kdo jsem,“ řeknu mu, sbírajíc se z posledních sil. „Předpokládám, že všichni nejstarší studenti tam už jsou, za těmi dveřmi, a že duely brzo začnou?“


    Pokývá hlavou, celý bledý.


    Strach, který mu čtu na tváři, mi najednou připomene ten, který se zrcadlil v obličeji skutečné Diany de Gastefriche, když nás s Bastienem vpustila k sobě do pokoje. Stala se vězeňkyní vůle svého strašného otce, a nechala proto svého milovaného padnout do smrtelné pasti, aniž by měla moc to jakkoli zvrátit.


    Suraj je dnes večer ve stejně bezvýchodné situaci jako bannereta. Za těmito dveřmi je milovaná osoba, které se zřekl, ale ke které očividně stále chová velmi živé city. Rafael se každou chvílí utká v duelu, ve kterém možná přijde o život. Ind se třese, protože hoří touhou do toho vstoupit, ale nemůže se odhodlat. Je rozpolcený mezi svou zakázanou láskou a věrností ke Králi, stejně jako byla rozpolcená dcera barona mezi Bastienem a svým otcem.


    „Stačí, abys udělal jediné gesto, a Rafael ten duel vzdá,“ pošeptám mu do ucha. Záměrně mu tykám, ale tak potichu, aby to neslyšel nikdo jiný. „Usiluje o Králův doušek jen proto, aby ti byl blíž. Mlčením ho můžeš navždy ztratit.“


    Pak se od něj odtáhnu.


    Černé oči se mu překvapením roztáhnou, jako by si najednou uvědomil něco, co v hloubi duše celou dobu věděl, ale nikdy si to nechtěl připustit.


    „No tak, pánové!“ řeknu nahlas majordomům, kteří stojí u dveří. „Jsem Diana de Gastefriche, poslední z nejstarších studentů, který tam chybí. Otevřete mi, neboť jsem očekávána.“


    Pokynutím hlavy nařídí Suraj strážím, aby nás pustily.


    Obě křídla dveří se otevřou. Otevřou se do záplavy světla jasnějšího než sám den.




  
    27.


    BOJOVÉ UMĚNÍ



    „Diana de Gastefriche, schovanka Krále!“


    Majordomův hlas se nese Zrcadlovým sálem jako hrom, násobený úžasnou ozvěnou.


    Jsem stále úplně oslněná, takže detaily sálu nedokážu pořádně rozlišit. A tak rozlehlost této místnosti odhaduji jen podle neobvyklé akustiky.


    Nejdříve si všimnu pilastrů z červeného mramoru, které jako by podpíraly freskami zdobenou klenbu, z níž visí lustry jako třpytivá souhvězdí. Potom mi padne zrak na obrovská okna s výhledem do potemnělé zahrady, pod kterými si šuškají stovky dvořanů v pompézních šatech. Drahé látky se rozestupují, aby nás se Surajem nechaly projít.


    Postupujeme dál, srdce mi buší jako o závod a zrak mi vzlétá nad všechny ty paruky do míst, kde se tyčí barokní svícny. Jsou to pozlacené nymfy. Každá drží v náruči třpytivou kytici z křišťálových střapců a svíček, ze kterých stéká bílý vosk ve tvaru slz. Připadá mi, že mě třesoucí se oči těch „soch“ sledují, jako by ve zlatých krunýřích byly uvězněné skutečné ženy!


    Celá rozrušená se zadívám na stěnu naproti oknům. Je pokrytá obrovskými zrcadly.


    Znovu mě jímá hrůza: polovina dvořanů se v nich nezrcadlí! Jejich vyšívané kabátce a šaty s flitry jako by se vznášely ve vzduchoprázdnu, jako šaty přízraků bez těla. Ledový vzduch, který vládne v sále, není z průvanu. Ne, jsem obklopena těmi nejmocnějšími a nejzuřivějšími nesmrtelnými na celém světě!


    Snažím se soustředit pozornost na konec sálu, kam mě vedou vrávoravé kroky. Na vysokém pódiu se tyčí zlatý trůn. Dlouhé boční podpěrky a ohromné opěradlo vypadají jako rozbouřené voluty, ze kterých vylézají mračna netopýrů s otevřenými tlamami plnými tesáků ostrých jako dýky. Je to jako vír vycházející z pekla, zmrazený v ryzím zlatě. A uprostřed něj trůní pán Magny Vampyrie: Ludvík Neměnný.


    Dnes, 31. října roku Temnoty 299, je to už dvě stě devadesát devět let od jeho transmutace. A po celou tu dobu si monarcha noc co noc obléká korunovační šaty – košili s majestátním černým žabotem, kaskádovité rukávy z černé krajky a lesklé, černé hedvábné punčochy. To vše halí ohromný tmavý sametový kabát podšitý hermelínem, jehož cípy spadají až na schody pódia. Uprostřed tohoto nočního zjevení září pod Královou temnou kšticí jako vzdálená hvězda zlatá maska.


    Začne z ní vycházet hluboký hlas, aniž by se její nehybné rty zachvěly.


    „Tak tedy, slečno de Gastefriche, zdá se, že pokaždé přicházíte v nevhodnou dobu. V létě jste přišla ke Dvoru příliš brzy. A dnes večer přicházíte příliš pozdě – a v jakém stavu!“


    Ve stínu trůnu sebou začne škubat shrbená postava zahalená do šarlatového kabátu zakončeného obrovským bílým krejzlem. Na něm plešatá hlava s namodralou pletí. Jako kdyby to byla useknutá hlava na talíři. Hlava pána Exili, Velkého archiatra. Klenutý strop odráží jeho pochechtávání, jako by opakoval: příliš pozdě, už je příliš pozdě!


    Pohled mi padne na rozlehlý parter pod královským pódiem.


    Po celé délce stojí profesoři a studenti Velké jízdárny. Generál Barvók a Zachariáš de Grand-Domaine… Madam de Chantilly a Serafína de La Pattebise… Rytířka de Saint-Loup a Marie-Ornella de Lorenzi… Všichni se na mě rozpačitě dívají. Všichni, až na dvě z nejstarších studentek: Naoko a Helenaísu. Japonka se na mě pod drdolem zdobeným třešňovými květy a perleťovými hřebínky usmívá – jako by byla i přes naše rozepře ráda, že tu konečně jsem. Naopak Helenaísa se na mě dívá rozzuřeně. Dnes večer vyměnila objemné šaty s krinolínou za kožené přiléhavé šaty vhodnější pro souboj. Jsou podobné těm, které nosí Lukrécie. Moje rivalka se už viděla po boku slečny du Crèvecoeur a dalších Králových panošů, a najednou se tady zjevím a její vítězství zpochybním…


    A co se týče dvou bojovníků uprostřed parteru, jejichž zápas přerušil můj příchod, nemůžu se na ně dívat, aniž by mi přitom pukalo srdce.


    Rozzářený Tristanův úsměv ve chvíli, kdy mě spatří!


    Chvějící se Rafaelova tvář, když zpozoruje Suraje!


    Propocené bílé košile, v rukou krátký meč, vypadají jako dvě loutky, za jejichž neviditelné nitky tahá Král.


    „Vaše Výsosti, nemám žádnou omluvu,“ řeknu a v roztrhané hedvábné sukni, ze které mi vykukují sametové kalhoty, udělám hluboké pukrle. „Vím, že jsem přišla příliš pozdě. Vím, že už odbilo osm hodin, a moje prohra je tím zpečetěna. Ale také vím, že vy, nesmrtelný pán Magny Vampyrie, jste všemocný vládce prostoru i času.“


    Narovnám se ve chvíli, kdy pronáším ta slova „prostoru i času“, která jsem slyšela rezonovat v ústech monarchy, když se odebíral do observatoře rozjímat o vesmíru.


    „Nejste snad Neměnný?“ zeptám se do ticha dvořanů, zděšených, že jsem si dovolila promluvit na Krále. „Vaše neomezená moc ohýbá samotný čas, jak o tom svědčí Vaše vláda, která ukončila běh dějin. Co znamená o pár minut více či méně pro vládce, který v rukou drží celou věčnost? Nikdo nepochybuje o tom, že moje zpoždění můžete smazat jedním jediným slovem.“


    Nahoře na úžasném trůně zůstává Králova maska i nadále neproniknutelná. Žádám o jediné slovo, kterým by mi dal druhou šanci, ale moc dobře vím, že stačí, aby ukázal palcem dolů, a pošle mě na smrt.


    Vypadá to, jako by celý sál zadržoval dech, jako by vteřiny visely ve vzduchu jako zmrzlé kapky.


    Kovovými rty pronikne hlas:


    „Budiž.“


    Zrcadlový sál okamžitě ožije – dvořané si začnou znovu špitat, sluhové se vrátí k horlivé práci, Helenaísa se za mohutného šustění šatů rozčiluje, Tristan je opět ve střehu.


    Rafael je stále rozhozený z příchodu Suraje. Toho Tristan využije a zasáhne ho.


    Dvůr nadšeně vykřikne – čepel škrábla Španěla do ramene a na bílé košili začne prosvítat šarlatový šrám.


    „Suraji, když už jste tady, doprovoďte poraženého do fakultní ošetřovny!“ přikáže Král. „Moje schovanka už váš doprovod nepotřebuje. Sama bude muset za chvíli bojovat.“


    Panoš pospíchá, aby Rafaela podepřel.


    Španěl nevnímá bolest ze zranění ani smutek z prohry. Jen radost, že je v náruči svého milence.


    Společně se vzdálí a své tajemství odnášejí s sebou, daleko od Dvora, který se už nyní plně soustředí na Tristana.


    Rytířka de Saint-Loup jde k němu, chytne ho za ruku a před zraky všech ji zvedne do výšky.


    „Vítěz!“ vykřikne.


    Sálem zazní bouřlivý potlesk. Kdo z těchto dvořanů jen vzdává otrocky hold novému Královu panoši? A kdo jsou ti spiklenci, kteří jásají, že jejich šampión je tak blízko cíli? Musí mít hodně dlouhé prsty, pokud je pravda, že skutečně uspíšili smrt otce Tomáše de Longuedune, aby uvolnili Tristanovi místo, jak to předpokládal Montfaucon. Další oběť na cestě ke Králově pohřební komnatě… Na cestě ke zlikvidování tyrana.


    V hlavě mi hučí potlesk. Pohledem se ponořím do Tristanových očí a on zas pohled utopí v mých. Potom už ho doktoři v černých blůzách s vysokými kuželovitými klobouky odvedou pryč, do pohřební komnaty.


    V tu chvíli ucítím, jak se mě na zápěstí lehce dotkla něčí ruka – ledová ruka.


    Prudce se otočím, protože už tuším, kdo to je.


    „Alexandře…“


    „Když jsem tě tu neviděl, myslel jsem si, že jsi to vzdala. A musím se ti přiznat, že se mi ulevilo,“ pošeptá mi. Andělský obličej má pod zrzavými vlasy svraštělý obavami.


    „Už jsem se rozhodla,“ odseknu, abych byla od něj co nejrychleji pryč.


    „Poslouchej mě,“ naléhá. „Král rozhodl, že finalisté budou dnes večer šermovat vampýrskými meči. Čepelemi žíznícími po krvi, které mají jediný cíl – nechat téct co nejvíce krve, ať už protivníka, nebo samotného útočníka. Zapřísahám tě, Diano, dávej na sebe pozor.“


    Znovu se ozve rytířčin hlas, který mě vysvobodí od protivného ctitele, z něhož mi naskakuje husina.


    „A teď jsou na řadě šermířky!“


    De Saint-Loup podá Rafaelův meč Helenaíse a mně ten Tristanův.


    Sklopím oči, v hlavě mi ještě zní varování vikomta de Mortange. Z dálky jsem ty zbraně pokládala za obyčejné meče používané dvorem, ale to jsem nepočítala s perverzitou paláce. Křížová záštita je bohatě nazdobena do tvaru netopýra s napůl rozevřenými křídly, aby chránila šermířovu ruku. Když prsty sevřu rukojeť, mám pocit, že v ruce držím kus ledu. Zdá se mi, že dva rubíny vsazené do netopýřích očí třepotavě pulsují. Na čepeli vykované z tmavé oceli s nebezpečným leskem se ještě červená Rafaelova krev, ale je stále matnější… S hrůzou pozoruji, že kov tu životně důležitou tekutinu pohlcuje stejně, jako když se do vyprahlé půdy vsakuje voda.


    „Do střehu, slečny!“ křikne rytířka de Saint-Loup.


    Helenaísa v kožených šatech se ke mně postaví do pozice bokem.


    I já zvednu meč – vibruje mi v ruce, až se mi třese celá paže. Jako by mi chtěl utéct.


    Ještě ho ani nestačím pořádně sevřít a moje protivnice už se na mě vrhá.


    Zbraní, kterou nejsem schopná ovládat, nedokážu její výpad odrazit, a tak na poslední chvíli uhnu – Helenaísina čepel mi jen o pár centimetrů mine tvář.


    Dvořané nadšeně vykřikují a někteří si i stoupají na špičky, aby lépe viděli.


    To už Helenaísa s divokým výrazem ve tváři znovu útočí. Její zbraň jako by ji táhla kupředu, nebo to spíš vypadá tak, jako by šermířka a její čepel tvořily jeden jediný krvelačný celek.


    Tentokrát couvám zády k dvořanům a nemám kam uhnout – zvednu meč, abych úder odrazila.


    Kovy zbraní o sebe zarámusí.


    Náraz mi drnčí až v kostech!


    Helenaísin rozvášněný pohled je tak blízko, že na čele cítím její přerývavý dech!


    „Vzdej to, ty malá myško,“ zašeptá mi. „Víš, že jsem v šermu nejlepší, a můj meč neuspokojí nějaké škrábnutí. Ne, chce ti probodnout srdce!“


    Helenaísiny zlatohnědé oči planou chutí po vítězství, ale zrcadlí i něco jiného – jakési zděšení. Jako u jezdkyně unášené vlastním koněm.


    „Děláš tady ramena…“ procedím mezi zuby, „ale ve skutečnosti se bojíš, že budeš stejně slabá jako Ifigenie!“


    Helenaísa na mě vyvalí oči. Jak můžu vědět o její sestře?


    Čepel se jí v ruce roztřese.


    Využívám jejího překvapení a vymaním se. Šlehnu jí mečem po stehnu, abych jí zasadila první ránu.


    Jenže Helenaísa je neuvěřitelně hbitá a vzpamatuje se stejně rychle, jako se nechala unést – mou čepel zarazí jílcem!


    Ztrácím rovnováhu, padám a musím pustit meč, abych se mohla převalit do kotoulu na podlahu. Přistanu mezi dvořany na druhé straně parteru a vrazím přitom do sluhy. Cínový tác, který držel v ruce, padá na zem.


    Sklo se tříští o parkety jako křišťálové kroupy.


    Sotva dýchám, prameny vlasů mi zakrývají výhled, horečnatě sahám po jílci meče ležícího metr ode mě…


    „Bacha!“ slyším za zády Naočin hlas.


    Jen tak tak stáhnu prsty pryč, jinak už by byly pořezané – ten zrádný meč, poháněný démonickou silou, se na zemi otočil tak, aby na mě mířila jeho krvežíznivá čepel!


    Bezbranně ležím na zemi a vlastní zbraň mám namířenou proti sobě. A moje rivalka se nebezpečně přibližuje. Myslela jsem si, že ji odcitováním jejích dopisů vyvedu z míry, ale docílila jsem jen toho, že se její zuřivost znásobila. Teď už tu „malou myšku“ rozhodně neušetří. Ne, teď už ji rovnou probodne!


    Jsi ztracená! křičí ve mně vnitřní hlas.


    Poslouchej svůj instinkt! zvolá další.


    Seberu nožičku jedné z rozbitých sklenic…


    … a mrštím ji vší silou po Helenaísiných třepotajících se pérech, stejně jako jsem kdysi sestřelovala prakem bažanty v letu.


    Pronikavě vykřikne – rozbitý křišťál jí pořezal tvář.


    Zastaví se. Ruku přikládá k obličeji a konečky prstů osahává ránu, jako by nemohla uvěřit tomu, co se stalo.


    „První krev byla prolita!“ vykřikne rytířka de Saint-Loup.


    „Ale…“ koktá Helenaísa. „Vždyť ta mrcha ani nepoužila předepsanou zbraň…“


    Obrátí se ke královskému pódiu a vzteky a rozhořčením se celá klepe.


    „Pane, vaše schovanka podváděla – musíte ji potrestat!“


    Vzrušené výkřiky dvořanů utichnou, jako by někdo mávl taktovkou.


    Helenaísin osud totiž nezpečetil žádný kousek rozbitého křišťálu, ale její vlastní slova.


    Z masky to děsivě zaburácí. Tak silně, až se začnou třást lustry.


    „My musíme? Vy se opovažujte nám rozkazovat? Vy, ubohá smrtelnice?“


    Až příliš pozdě si Helenaísa uvědomí, že udělala neomluvitelnou chybu. A tak upustí meč na zem.


    „Já… jsem zmatená, Pane… Takhle jsem to nemyslela…“ koktá.


    „Kliďte se nám z očí,“ zahučí Neměnný tlumeným hlasem, smrtonosnějším než křik.


    Zdrcená hanbou začne Helenaísa couvat mezi řady dvořanů, které ji pohltí a skryjí před Královým hněvem.


    „Vítězka!“ oznámí Saint-Loup a pomůže mi na nohy.


    Jako před chvílí na Tristana, se i na mě slétne hejno doktorů. Podobní havranům v černých blůzách se mnou krouží v tmavém víru a unášejí mě pryč.
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    DOUŠEK


    Tak jsem to zvládla…!


    Tahle neodbytná věta mi ztřeštěně víří v mysli.


    Musela jsem lhát, zrazovat a podvádět, ale zvládla jsem to!


    Doktoři mě vedou dlouhými chodbami s vrzajícími parketami. Soudě podle jejich širokých krejzlů a zlatých insignií na kuželovitých kloboucích patří k těm nejmocnějším hodnostářům Fakulty.


    Se zástupem dvořanů v patách dojdeme k vysokým dveřím, jejichž křídla zdobí královská insignie – maska nočního Apollóna.


    Exili, Velký archiatr, už tam celý zachmuřený čeká v šarlatovém kabátu. Jakými tajnými chodbami musel projít, aby se sem dostal tak rychle? Sotva se odvažuji zvednout zrak k jeho mrtvolné hlavě, jejíž nekrotická barva kontrastuje se zářivě bílým krejzlem. Třesu se. Ale není to jen chladem, který vychází z této osoby. Celá jeho bytost vyvolává silnou nevolnost. Vnitřní, až se mi zvedá žaludek… Není to jen pocit, že jsem v přítomnosti čistého zla, jako mívám u ostatních vampýrů, ale že jsem v přítomnosti té nejodpornější zvrácenosti.


    „Držte dvořany stranou!“ nařídí Královým panošům úlisným hlasem.


    Je jich tam všech pět a oděni do kůže drží stráž. Chybí jen Suraj, kterého vládce osobně poslal, aby doprovodil Rafaela na ošetřovnu.


    Lukrécie mě probodne orlím pohledem, jako by mě nepovažovala za hodnou povýšení, které mě čeká. V přítomnosti Exiliho, nejbližšího rádce monarchy, se ale pohrdání neodvažuje vyjádřit. Dav dvořanů, stojící za sametovou šarlatovou páskou, ztichl. Po mumraji, který doprovázel souboje v Zrcadlovém sále, zde panuje tíživá atmosféra.


    Pro většinu šlechticů je to jako meditace, která předchází mystickému rituálu. Pro spiklence je to klid před bouří a naplánovaným masakrem.


    Je to tu.


    Jsem tu.


    Na prahu svého osudu.


    „Diano de Gastefriche, počkáte s Tristanem de la Roncière v předpokoji,“ přikáže mi Exili. „Král vás sám pozve do pohřební komnaty, jakmile bude připraven vám nabídnout Doušek.“ Velký archiatr mi přejede po tváři namodralým nehtem, který mu prodlužuje kostnatý ukazováček. Jde mi z toho mráz po zádech a hrůzu cítím až v kostech. „Vstoupit do pohřební komnaty je výjimečné privilegium, které požívá jen několik vyvolených – jen nejvyšší smrtelní a nesmrtelní šlechtici ze Dvora můžou asistovat u Velkého vstávání ze sarkofágu. A u intimního rituálu Doušku jich může být ještě méně. Právě v této místnosti jsem již před téměř třemi staletími provedl obřad Královy transmutace. Od té doby se v ní čas zastavil. Toto ustrnutí může některé nepřipravené smrtelníky vyvést z míry a způsobit jim… nevolnost. Snažte se být hodni pocty, které se vám dostává, a nevyzvracet Králi na střevíce kouřící obsah svých vnitřností.“


    Slyšet tuhle bytost zvyklou na pitvy z operačních stolů mluvit o mých „kouřících vnitřnostech“ mi nedělá dobře.


    „Vynasnažím se ze všech sil, Vaše Eminence,“ dokážu ze sebe vysoukat.


    „Dobrá. Teď se obrňte trpělivostí – Král si s přípravou rituálu dává načas. Předtím než si otevře žíly, aby se z nich vyperlilo několik kapek věčnosti, rád medituje o své nekonečné existenci…“


    Při těch na jednu stranu fascinujících a zároveň hrůzostrašných slovech otevřou panoši dveře do předpokoje. Objeví se běloskvoucí úzký vestibul se svícny připevněnými na stěnách.


    Tristan tu už je, třese se v košili, jejíž záda má stále propocená ze souboje.


    Ruce doktorů mě natlačí dovnitř a pak se za námi dveře zavřou.


    „Je ti dobře?“ zašeptám potichounku.


    „S tebou vždycky,“ odpoví tiše, pohnutě.


    Přiškrcený hlas jako by přicházel z dálky, přestože na čele cítím jeho dech. Instinkt mi napovídá, že tento předpokoj tvoří průchod mezi vnějším světem, kde čas běží normálně, a pohřební komnatou, kde se dle slov Exiliho čas zastavil. Svícny září nehybně – plameny se v nich vůbec nemihotají tak, jak tomu běžně u svíček bývá.


    Uprostřed této ustrnulé bělosti se tyčí dvoukřídlé dveře do pohřební komnaty. Jsou celé z temného ebenového dřeva, ze kterého jsou vyřezané vampýrské kočáry. Z tlustých černých výplní s lebkami a kostmi smíchanými s esoterickými motivy vychází ledová záře.


    V roztrhané sukni se začnu třást.


    Spíš než dva vyvolení, kteří mají být povýšeni, mám pocit, že jsme dvě oběti předhozené Mínótaurovi. Temnota se dá za těmito dveřmi skoro nahmatat. Je koncentrovanější než kdekoli jinde!


    Když si Tristan všimne mého znepokojení, chytne mě za ruku.


    „Miluji tě, Johano,“ pošeptá mi. „Nikdy jsem nepochyboval o tom, že se tady dnes večer sejdeme. Jak jsem ti řekl, tohle je náš osud!“


    Znepokojeně se rozhlédnu, svíraná strachy, aby nás někdo nenačapal.


    Ale ve vestibulu nikdo není. Náš šepot nemůže proniknout nepropustnými zdmi ani těžkými ebenovými dveřmi. Tady jsme skutečně z dosahu světa.


    „Uvolni se,“ řekne mi Tristan. „Tady nás nemůže nikdo slyšet.“


    Pokývám hlavou a snažím se na něj usmát – dojde mi, že to není těžké, když se do něj vpiju pohledem.


    „Nemůžu se dočkat, až to budeme mít za sebou,“ řeknu mu.


    „Já taky, Johano.“ Sevře mi ruku ještě o trochu silněji. „Víš, je jedna věc, na kterou čekám ještě nedočkavěji než na smrt tyrana. Nemůžu se dočkat, až o tobě budu moct konečně říct mámě, vznešené dámě de la Roncière, a našim spojencům.“


    Tristanovy city mi rozehřívají srdce, ale něco v jeho slovech mě znepokojí.


    „Říct o mě tvým spojencům?“ opakuji potichounku. „Chceš snad říct, že frondisté infiltrovaní na zámku neví o mé účasti na spiknutí?“


    „Nikomu jsem nic neřekl, abych tě nevystavil nebezpečí,“ přizná mi a ochranitelsky se na mě usměje.


    „Víš, nejvyšší smrtelní šlechtici v zemi jsou členy kabaly. Jak myslíš, že by se nám podařilo schovat zbraně v pohřební komnatě? Mohli se toho tajně ujmout jen urození, kteří mají přístup k Velkému vstávání ze sarkofágu! Smrtí Krále chtějí docílit zrušení nesnesitelného numerus clausus, který reguluje počty vampýrů. To je ta tyranie, proti které bojuje knížecí Fronda – tyranie, která nám neumožňuje se transmutovat! Asi si dokážeš představit, že by se mí význační spojenci nikdy nespolčili s malou neurozenou dívkou, jako jsi ty. V jejich očích jsi jen obyčejná lovná zvěř.“


    Srdce mi na chvíli přestane tlouct.


    „Malá neurozená dívka“, „lovná zvěř“ – opravdu tohle říká Tristan, můj mstitel s ryzím srdcem?


    „Ale…“ koktám. „Když jsi mi říkal, že se budeš bít za svobodu, nebo smrt…“


    „To ano – za svobodu pro smrtelné šlechtice, aby se mohli bez omezení nechat transmutovat!“ zašeptá. „Svobodu pro pány, aby mohli bezmezně pít krev svých poddaných! Šlechtici hodni toho jména musí být hrdými dravci, ne ochočenými zvířaty zavřenými ve Versailles. Takový je řád divoké přírody, který znáš stejně dobře jako já.“


    Hlava se mi točí, v uších mi hučí, jako bych dostala pěstí přímo do nosu.


    Nemůžu uvěřit tomu, co slyším.


    Musela jsem to špatně pochopit.


    „Když jsi brojil proti nesnesitelnému tlaku, který je tíhou královského desátku vyvíjen na lid…“ zdůrazním, opakujíc ta stejná slova, kterými si Tristan získal mé srdce.


    „Tak, tak, královský desátek,“ upřesňuje. „Ty tuny krve, které jsou rok co rok posílány z regionů do Versailles. To je nehorázná krádež!“ Oči mu září plamenem revolty – ale ne ve jménu lidu, jak jsem to špatně pochopila, ale výhradně ve jménu své kasty. „Až odstraníme Krále, bude krev zůstávat v místech, kde vznikla,“ oznámí mi. „Matka bude moct najít věčné mládí, když bude pouštět žilou svým nájemcům – ostatně tito lidi jí patří stejně jako to pole, na kterém pracují. A moji bratři, sestry, sestřenice a bratranci budou také čerpat z tohoto zdroje krve neurozených: je to jejich nejposvátnější feudální právo.“


    Nohy se mi podlomí. Jenže jediné, co je nablízku a čeho se můžu chytnout, je právě Tristanovo rameno.


    „Neměj strach,“ pošeptá mi, protože nepochopil příčinu mého znepokojení. „Jsem z toho rozrušený úplně stejně jako ty. Naše setkání ve Velké jízdárně mě naprosto zaskočilo – nic mě nepřipravilo na příliv citů, které k tobě chovám. Kdo by to byl řekl: já, La Roncière, bláznivě zamilovaný do dívky z lidu! Možná ses narodila v blátě, ale tvoje srdce je srdcem šlechtičny, jak jsem ti řekl. Ty nejsi žádná lovná zvěř, Johano. Jsi predátor, stejně jako já. Zasypeme příkop, který mezi námi vyhloubila společnost. Poslouchej mě – jakmile Královi setneme hlavu, zůstaneme oba v pohřební komnatě a budeme moct plnými doušky hltat jeho krev z krku. Ne nějaké malicherné kapky. Ne, pořádné loky! Rozřízneme si zápěstí, aby nám ze žil vytekla smrtelná krev, a nahradíme ji tou vůbec nejmocnější vampýrskou krví. Ta tekutina je obdařena obrovskou mocí regenerace a okamžitě nám zacelí rány a smaže ti z ruky ty hanebné stopy po desátcích.“ Políbí mě na čelo. Zmateně se zachvěji. „Venkovská lasička se skutečně změní v ušlechtilého hranostaje. Nikdo se neodváží napadnout tvou pochybnou minulost, jakmile budeš jednou transmutována. Až si mě vezmeš, zbavíš se toho bezvýznamného jména Froidelacová a staneš se La Roncière – v ardenských lesích vytvoříme nové vampýrské království… a novou věčnou dynastii!“


    Jeho šrám na tváři mi najednou přijde jako trnitý stonek – chce mě přidat k větvi La Roncièrů.


    Tristan mou závrať z hrůzy považuje za mdlobu z rozkoše a obejme mě ještě pevněji.


    „Udělám z tebe svou nesmrtelnou královnu,“ šeptá mi něžně a z modrých očí mu jiskří láska a pýcha. „Budeš obávaná a obdivovaná v celém vesmíru. Na počest tvé stříbrné krásy, která se s léty nikdy nevytratí, se budou skládat básně. Johana Překrásná, vládkyně Arden a mého srdce. Na věky věků!“


    Je to vyznání, po jakém by toužila každá zamilovaná duše – příslib doslova věčné lásky.


    Je to také mrazivé přiznání, že Tristan nikdy nepochopil, kým skutečně jsem, a že jsem se v něm naprosto mýlila.


    Než stačím dát dohromady jakoukoli větu, křídla dveří do pohřební komnaty se konečně otevřou. Jen tak sama od sebe. Nikdo do nich netlačí. Ještě víc než z jejich nepřirozeného pohybu mě mrazí z toho naprostého ticha, se kterým se těžké ebenové dveře otáčejí na ocelových pantech.


    Rozlehlá místnost, která se před námi objeví, musela být kdysi pokrytá zlatem, ale dnes je celá černá, sežehnutá jako trosky Pompejí. Dórské sloupy, prohnuté karyatidy, římsy ve tvaru bohů nebo zvířat – to všechno je přikryto jednolitou vrstvou popela, tak černého, že pohlcuje veškeré světlo padající z křišťálových obsidiánových lustrů, a dokonce se zdá, že pohlcuje i veškeré zvuky. Akustika v předpokoji otupovala sluch, ale ta v pohřební komnatě ho zcela blokuje.


    Jako potápěčský zvon odolný vůči času jsou ručičky na ciferníku hodin ustrnuté o půlnoci – navždy tak označují hodinu, ve které se před téměř třemi sty lety stal z Ludvíka XIV. Ludvík Neměnný.


    A uprostřed tohoto mauzolea trůní obrovský sarkofág z černého kamene – rakev, ve které Král spočívá během dne.


    Teď ale monarcha stojí a ční nad námi.


    Shodil korunovační plášť i vyšívaný kabátec a na sobě má jen černou hedvábnou košili, nad kterou mu září zlatá maska. Tato střízlivost ho dělá ještě mocnějším – vyhrnuté rukávy mu odhalují obnažené svalnaté ruce a bílou kůži protkanou namodralými žílami, jež se hadovitě vinou jako žebrování barokního mramoru.


    Zvířecí instinkt mi velí, abych tomuhle svrchovanému predátorovi, sedícímu na samém vrcholu potravinového řetězce, utekla.


    Ale nohy, poháněné stejným démonickým kouzlem, které mě uhranulo při gize bez oddechu, mě vedou ke Králi.


    Moje kroky nevydávají na černých parketách žádný zvuk.


    Z vládcovy enigmatické masky nevycházejí žádná slova.


    A přesto slyším, jak mi celým nitrem rezonuje jeho ohlušující hlas – tak mocný, že mi drtí mozek víc než nejsilnější migrény.


    „Přistup ke mně, Diano de Gastefriche. Napij se ze studnice věčného života.“


    Ochromí mě absolutní chlad, který z něj vzlíná.


    Král zvedne pravou ruku – nehty se mu vztyčí a vyjedou z pochvy polštářků jako drápy děsivé kočkovité šelmy. Ostrým koncem nehtu na ukazováčku si na levém zápěstí propíchne žílu. Okamžitě z ní začne perlit tmavá, hustá tekutina.


    Pak mě popadne za krk.


    Cítím, že by stačilo, aby mi jen trochu víc přitlačil prsty s dlouhými drápy na krk a zlomil by mi vaz stejně snadno jako králíčkovi.


    Zornice má ve štěrbinách masky doširoka roztažené, z bělma v očích nezbývá vůbec nic. Jen samotný pohled do jeho propastných očí, pár centimetrů od těch mých, mě nevýslovně děsí. Je to odvěký strach, který sahá až k mým dětským nočním můrám a možná ještě dál: k počátkům lidského druhu, tak zranitelnému oproti velkým šelmám, které tu jsou od nepaměti.


    Chtěla bych utéct, ale tělo mě už neposlouchá.


    Chtěla bych křičet, ale žádný zvuk mi z úst nevychází.


    Král Temnoty je zacpe svým krvácejícím zápěstím.


    Na jazyku se mi rozlije smrtelně ledová tekutina, těžká jako olovo. Nemá žádnou chuť, a přesto mám pocit, jako bych ochutnala samotnou smrt.


    Zatímco mi Neměnný vlévá do těla svou krev nasycenou temnicí, pohlédnu přes jeho rameno a spatřím Tristana – tak blízko a přitom tak strašně daleko. Je to, jako by vzdálenosti v této místnosti mimo čas nepodléhaly zákonům geometrie. Podařilo se mu přemístit, aniž by si toho monarcha všiml. Tristan stojí u zadní stěny místnosti a zvedá jednu z tmavých dřevěných desek – tu s hlavou lva. Když se otočí, třímá v pravé ruce kůl a v levé stříbrný meč.


    Vidím ho, jak se ke mně tiše plíží, ústa němě vyslovují slova, blonďaté vlasy se mu zvedají ve zhuštěné atmosféře, která nepřenáší žádný zvuk.


    Stisk Králových prstů na mém krku náhle povolí.


    Hrůzný pramen, z něhož jsem přes svou vůli pila, se mi prudce odtrhne od rtů.


    Ve chvíli, kdy se Neměnný otočí, se na něj Tristan vrhne celou svou vahou a zabodne mu tenký kůl přímo do srdce.


     



    Duši mi roztřese tichý řev.


    Jako by se zhroutily všechny hvězdy vesmíru.


    Popelavé stěny místnosti se začnou chvět.


    Královy dlouhé prsty, zdeformované přerostlými nehty, objímají kůl zabodnutý v hrudi, aby ho vytáhly. Ale Tristan na něj tlačí vší silou. Hodí mi stříbrný meč, aby mohl kůl chytit oběma rukama.


    Čtu na jeho chvějících se rtech povel, který pohřební komnata dusí.


    „Teď! Setni ho!“


    V obličeji je stejně vzrušený jako tehdy na mýtině s jelenem.


    Hned po naší bláznivé jízdě.


    Těsně předtím, než jsme se dlouze líbali.


    Rozvášněné oči mi ještě jednou zopakují slib věčné lásky.


    „Ty, paní mého srdce, budeš mou královnou navěky věků!“


    V jeho azurových duhovkách vidím svůj odraz. Odraz té, kterou bych se mohla stát – odraz hrozivé vládkyně, nejmocnější, jakou kdy svět viděl. Z očí mi srší Temnota a stříbrnou kštici mi korunují blesky!


    Třesoucí se rukou zvednu meč.


    A až po jílec ho zabodnu Tristanovi do krku.


     



    Tristan pustí kůl.


    Podlomí se mu nohy.


    Spadne na kolena, oběma rukama si drží hrdlo, ze kterého crčí krev.


    Dlouhé blonďaté vlasy mu padají do obličeje, z něhož na mě ohromeně hledí modré oči.


    Rty chrlící krev, které jsem ještě před pár dny vášnivě líbala, se pootevřou, aby vyslovily mé jméno.


    To nemůžu dovolit – tahle ústa už nesmí promluvit. Ani dneska, ani jindy!


    Tyhle oči se musí navždy zavřít a odnést si s sebou obraz mě samotné, který mi způsobuje závrať!


    Oči mám zalité slzami a vidím rozmazaně. Pozvednu ruku nad klečícího Tristana a vší silou ho seknu čepelí do zátylku. Hlava mu odskočí od ramen, stejně jako tehdy Valèrovi, a dokutálí se k vládcovým nohám.


    Tomu už se podařilo vytáhnout z hrudi kůl, po kterém stéká tekutina černá jako inkoust. Z otevřené rány se vypaří trochu temnice, jež na vzduchu zhoubně zavíří. Přes zamlžené oči vidím, jak se monarchovi propíchnutá hruď hojí – roztříštěná žebra srůstají, černá krev proudí zpět do rány jako moře za odlivu, bělavá kůže srůstá nad čarovně zacelenou propastí. Ohavnou proměnu doprovází tiché bolestné úpění, které rozechvívá ustrnulou zlatou masku.


    Neměnný odvalí Tristanovu hlavu špičkou střevíce s červeným podpatkem, jako by to byla nějaká mršina. Dveře pohřební komnaty se samy od sebe s klapnutím otevřou a potom i ty v předpokoji. Ovládá je nadpřirozená síla Krále Temnoty. Vnější zvuky, které tahle mystická místnost dusila, ke mně najednou dolehnou – bolestný řev, nenávistné výkřiky, výstřely a řinčení zbraní.


    Za řadou dveří vidím chodbu, jejíž vysoké bílé stěny jsou poseté červenými skvrnami. Na parketách se kupí těla švýcarských gardistů a panošů. Svědectví krveprolití, které započalo hned, jakmile jsme s Tristanem vstoupili do pohřební komnaty. Najednou, uprostřed této scény neuvěřitelného masakru, mě zaujme kovový odlesk – je to železná rukavice Lukrécie du Crèvecoeur, která leží s podříznutým krkem v kaluži vlastní krve. Useknuté hlavy nesmrtelných se mísí s vykuchanými mrtvolami smrtelných dvořanů. Jsou jich desítky. Palčivý pach překrývá nasládlou vůni krve – je to pach silice květu česneku, kterou spiklenci hojně nastříkali do chodeb, než se pustili do masakru.


    Teď se ale přestali ohánět meči a rozřezávat břicha. S tvářemi potřísněnými krví svých obětí se dívají naším směrem. Divokou radost z vraždění střídá strach z blížící se smrti.


    Král zařve tak mocně, až se země začne třást.


    Schoulená na zemi za ním vidím, jak se mu dlouhé prameny vlasů zježí okolo hlavy jako paprsky pomsty černého slunce.


    Rukou s dlouhými drápy odjistí tajný mechanismus masky zamčené na zátylku.


    Zlatá tvář padá na zem s dutým zarachocením, jako když spadne prázdná lastura.


    Z místa, kde ležím, nemůžu zahlédnout ani Králův obličej, ani jeho čelist osvobozenou od kovového náhubku. Ale spiklencům se to představení odehrává přímo před očima. Obličeje se jim kroutí bezmeznou hrůzou, otevřená ústa sténají v naprostém zoufalství, oči mají vytřeštěné tak, až jim skoro vylézají z nalíčených důlků.


    Král se na ně snese jako smršť Temnoty, letí nad podlahou v černé košili nadmuté nadpřirozeným větrem.


    Prudký poryv za ním zabouchne dveře do předpokoje. Zůstávám pohřbená nocí, tak tmavou a tichou, jako bych ležela na dně hrobky.

  


  
    29.


    VIZE


    Všech pět nás společně sedí u stolu.


    Máma, táta, Valère, Bastien a já.


    Z mísy uprostřed stolu nazdobeného lučním kvítím se kouří z bažantího vývaru.


    Přes okno sem dopadají teplé odpolední paprsky a zaplavují tváře mých blízkých.


    „Vítej doma, Johano,“ řekne mi otec.


    Chtěla bych mu odpovědět, ale úzkost mi svírá hrdlo.


    I když to tak nevypadá, vím, že je moje rodina mrtvá.


    Tato vzpomínka, která se zdá být tak skutečná, je jen iluzí minulosti, oživenou zhoubnou mocí pohřební komnaty, kde čas neexistuje.


    Poslední vzpomínka na rodinné štěstí zůstane navždy zahalena zlatavým světlem sedmé hodiny toho večera 31. srpna, než nám na dveře pěstí zabušil inkvizitor a všechno zničil.


    „Držela… Držela jsem Královi meč pod krkem, ale nemohla jsem ho podříznout,“ zakoktám. „Měla jsem na dosah ruky pomstu, která mě týdny sžírala, ale couvla jsem…“


    Valère si narovná brýle, jako pokaždé, když mi chce udělat kázání.


    „Nebuď na sebe tak přísná,“ řekne.


    Z jeho hlasu vyprchala veškerá nervozita. Můj nejstarší bratr se zdá být klidnější než kdy jindy a jeho nečekaná přívětivost podivně rozptýlí můj strach.


    „Jsem na tebe pyšný, lasičko,“ doplní Bastien a dotkne se mé ruky. „Udělala jsi, cos měla.“


    Citlivé oči mu září stejně silně, jako když jsme chodili pozorovat mraky.


    „Nastolení nové krvelačné vlády by naší věci nijak neprospělo,“ uzavře máma a něžně se na mě usměje. Zlaté oči jí rámují dlouhé hnědé řasy. „Ale podkopáváním této vlády zevnitř budeš moct převzít naši pochodeň a možná dojít ještě dál – dosáhnout toho, za co jsme tak tvrdě bojovali.“ Zářivý úsměv se jí rozšíří, a rozežene tak poslední stíny, které halily mé srdce. „Velké změny nejsou živeny pomstou, holčičko moje, ale vizí. Pomsta nás poutá k něčemu, co už není, jako řetěz minulosti. Ale vize nás vrhá k něčemu, co ještě není, jako závan budoucnosti!“


    Při těch prorockých slovech si všimnu, že se v místnosti rozjasnilo. Už to není ta skomírající záře večera, ale třpyt jasného rána. Matčiny vlasy jsou jiné – kratší, protkané světlými prameny. Nemá na sobě dlouhé šaty kořenářky s mnoha kapsami, ale pánské kalhoty z té nové látky jménem denim, kterou jsem nedávno objevila. Tyto zvláštní kalhoty na sobě vlastně má celá moje rodina. Mí bratři nejsou oděni do hrubých plátěných košil, ale do těsných trikotů s krátkými rukávy pomalovanými pestrými barvami. Na Valèrově oděvu je vyobrazená koule zdobená černými pětiúhelníky a bílými šestiúhelníky a nad ní stojí záhadný nápis Světový pohár 2014. Bastienův trikot je pak přeťatý červeno-modrým bleskem a větou We can be heroes just for one day.


    Ohromeně se otočím – příbytek, ve kterém jsem strávila dětství, je zároveň stejný i jiný, stejně jako ti, kteří v něm žijí. Nad krbem už nevisí zarámovaná rytina Krále Temnoty. Místo ní tam je pověšené jakési skleněné zrcadlo, po jehož ploše přebíhají pohybující se obrázky – vozy bez koní jedoucí po cestách až do nedohledna navzdory zákazu opuštění vesnice, mechaničtí ptáci letící bez mávání křídel letní nocí, převážející ženy a muže osvobozené od zákazu vycházení, a dokonce vidím i obrovskou železnou katedrálu ženoucí se ke hvězdám.


    Tyhle neuvěřitelné obrazy jako by přišly rovnou z Protizemí, toho imaginárního světa unikajícího nadvládě Magny Vampyrie, o kterém snil Bastien. A jako sen se rozplynou v zářivém ranním světle.


     



    *


    Otevřu oči.


    Ležím natažená v posteli jako před týdnem, když mě schvátila horečka. I dnes se nade mnou sklání Naoko.


    „Jsem tady, Diano,“ pošeptá mi jemně. „Prospala jsi skoro celou noc.“


    Z tónu jejího hlasu poznávám, že jsem opět našla svou drahou, ztracenou přítelkyni. Ale oslovení, které použila, je jasným varováním: nejsme tady samy.


    Dojde mi, že neležím ve Velké jízdárně, ale v zámecké komnatě s pozlacenými obklady, osvětlené velkými lustry. V místnosti je plno doktorů, jejichž černé pláště se odlepují od maleb na stěnách.


    „Probudila se! Upozorněte Krále!“ volají.


    Když si uvědomím, že se mi jemné přikrývky dotýkají holé kůže, pohlédnu dolů – z ohbí ruky se mi vytratily stopy po pouštění žilou – přesně se tak naplnilo poslední Tristanovo proroctví. Trocha temnice mi od nynějška koluje v žilách, a tak zmizelo poslední stigma mé neurozenosti.


    Dveře se náhle otevřou.


    Do tváře mě bičují ledové závany a doktoři zatím smekají kuželovité klobouky.


    Do místnosti vstoupil Neměnný, doprovázený svými strážci, ministry a Velkým archiatrem. Přes ránu zázračně uzavřenou mocí Temnoty má novou černou blůzu, která nahradila košili propíchnutou Tristanovým kůlem. Na ramena Králi opět spadají úžasné kadeře a drápy se mu zatáhly zpátky do bledých prstů. Ale hlavně si už zase nasadil neproniknutelnou zlatou masku, která mu zakrývá tvář. A kterou si přes veškerou snahu nedokážu představit.


    Z kovových rtů začne vycházet hluboký hlas.


    „Zachránila jste Korunu, Diano de Gastefriche. Viděli jsme vás vytrhnout tomu hanebnému královrahovi meč z ruky a obrátit ho proti němu. Kdo by si býval pomyslel, že taková malá šedá myška může být jazýčkem na vahách osudu?“


    Nevím, co na to odpovědět, a tak jen skloním hlavu na polštáři na znamení podřízenosti a s pokorou přijmu roli šedé myšky, kterou mi panovník přidělil. Ať mě klidně považuje za malé domácí zvířátko – o to snáze proniknu do zákulisí jeho vlády a začnu překousávat nitky!


    „Členové této odporné kabaly zdecimovali naše panoše,“ naváže. „Všech pět jich zemřelo, s výjimkou našeho věrného Suraje, kterého jsme poslali doprovodit zraněného. Tito hanební frondisté okusili náš královský hněv! Padesát jich bylo zabito na místě a jejich těla budou už zítra pro výstrahu naražena na kůl na zdi Velké štvanice. Padesát dalších hnije v našich žalářích a jejich osud bude ještě horší. V tuto chvíli už Mélakovo vojsko táhne na Ardeny. Naši dragouni mají za úkol zatknout zrádce, počínaje paní de La Roncière, a přivést je živé. Přichystali jsme pro ně to nejdelší a nejbolestivější mučení, není-liž pravda, Montfaucone?“


    Najednou si všimnu Velkého jezdce, který stojí vzadu v místnosti.


    Když nabyl vědomí, musel najít nějaký způsob, jak se dostat ze své podzemní mučírny. Nebo mu Orfeo pomohl vyrazit dveře. Ale teď je tady, zachmuřený, v dlouhém koženém kabátu.


    „Ano, Pane,“ řekne skláněje voskovou tvář. „S těmito zrádci budeme zacházet tak, jak si zaslouží, abychom z nich vydobyli úplné přiznání.“


    Když hlavu zvedá, jiskrně se na mě zpoza povadlých kudrlin zadívá. V jeho pohledu čtu něco, co jsem u něj nikdy neviděla – obdiv. Podařilo se mi zastavit palácovou revoluci, před kterou mě varoval a jejíž důsledky by byly pro lid nedozírné. Bujné množení vysávačů krve, bez rámce numerus clausus, by doslova zdecimovalo čtvrtý stav! Nepopravila jsem Tristana, abych ochránila Krále, ale abych připravila skutečnou revoluci – takovou, která rozptýlí Temnotu a sesadí z trůnu Neměnného a s ním i všechny vampýry a všechny Tristany světa!


    „Suraj a vy jste nyní našimi jedinými panoši,“ řekne panovník, aniž by tušil, že mým pasováním se spojil s někým, kdo mu přísahal zhoubu. „Je snad něco, co bychom pro vás mohli udělat, abychom vám vyjádřili díky? Mluvte bez ostychu, slečno. Šperky, exotická zvířata, rafinované zbraně: všechny výstřelky jsou vám dovoleny… Co by vás uspokojilo? Neříkejte nám, že byste chtěla tančit vítěznou gigu bez oddechu s tím Alexandrem de Mortange…“


    „Jediná věc, která by mě uspokojila, Pane, je vaše bezpečnost,“ řeknu. „Je potřeba, abyste co nejdříve plně obnovil svou osobní stráž.“


    „A tak, to je vše? Taková starost vás ctí. Novou stráž rozhodně sestavit musíme. Ale koho vybrat? Chtěla byste nám navrhnout nějaké jméno?“


    „Proserpína Castlecliffová.“


    Na zlaté masce se na okamžik zaleskne záře lustrů.


    „Ta souchotinářka, která byla vyloučena ze soutěže a o které se říká, že je na pokraji agónie?“ prohodí pochybovačně Král.


    „Už teď vám je plně oddána, Pane. A pokud jí nabídnete Doušek, který jí zachrání život, bude vám sloužit o to věrněji.“


    Pokývá hlavou, až se mu dlouhé kudrny neuvěřitelné tmavé kštice zatřesou.


    „To je chytře promyšlené. Spojuje se ve vás psychologický důvtip s fyzickou hbitostí. Už bychom chtěli zjistit, jakou moc rozvine náš Doušek u vás, které rozhodně neschází potenciál.“


    Nuceně se usměji – jediná moc, po které toužím, je ta, jež by svrhla tyrana stojícího přede mnou.


    „Ale ta Angličanka skončila v soutěži až třetí,“ naváže Král. „Pokud ji povýšíme, etiketa nám radí povýšit všechny semifinalisty. A to by bylo akorát – čtyři kandidáti na čtyři uvolněná místa. A tak bude vaše přání vyslyšeno a naše stráž okamžitě obnovena.“


    Otočí se na doktory a pokyne jim rukávem ověnčeným černými krajkami.


    „Přiveďte okamžitě do pohřební komnaty všechny vyvolené, abychom jim mohli nabídnout náš Doušek. Ať jsou povýšeni bez dalšího prodlení. Nechť může stát pokračovat ve svém nerušeném běhu. Hlásejte po celé Vampyrii, že Neměnný není ani trochu otřesený útokem této patetické odbojné skupiny. Taková je naše neúprosná odpověď všem, co nám přejí prohru, ale přitom si podepisují svou vlastní.“

  


  
    EPILOG


    Zítra, 1. listopadu, se oficiálně přestěhuji na zámek.


    V očích všech jsem Diana de Gastefriche, panoš Krále Temnoty.


    Ale ve skrytu duše budu pořád Johana Froidelacová, pokračovatelka boje mé rodiny.


    Nikdo z ostatních pěti panošů, se kterými jsem povolána žít v tak těsném svazku jako se sestrami a bratry, o mé skutečné totožnosti nic netuší.


    Nevím, jestli mi Poppy někdy odpustí mou zradu, přestože jsem se ji snažila vykoupit tím, že jsem za ni orodovala u panovníka.


    Jsem si však zcela jistá, že Helenaísa nepromarní jedinou příležitost, aby mě mohla potopit.


    Rafael a Suraj se o mě nemají kdy zajímat, jelikož mají plné ruce práce se skrýváním vlastního tajemství před Králem a celým Dvorem.


    A co si o mě myslí enigmatický Zachariáš, netuším.


    U Dvora Temnoty mám mnohé nepřátele.


    Královi dragouni možná ještě nezabili nebo neuvěznili všechny smrtelné spiklence, kterým jsem překazila plány. Nesmrtelní dvořané jsou ještě nebezpečnější – Edma a Marcantonio mi už předvedli, jak kruté dokážou být jejich hry. A Alexandr – ten pro mě představuje velké nebezpečí, o to hrozivější, že se do mě zamiloval. On, který už před dvaceti lety zabil jinou dívku, jež byla také Královým panošem. A co se týče Exiliho, Velkého archiatra, instinkt mi říká, že bych se mu měla vyhýbat jako moru.


    Ale stejně jako všichni neurození nejsou spojenci, jak mě o tom přesvědčila madam Tereza, všichni šlechtici zase nejsou protivníky. V příštích měsících a letech se budu moct spoléhat minimálně na dva z nich – na moji drahou Naoko a na Montfaucona se záhadným Orfeem. Na bytosti stejně vykořeněné, jako jsem já sama, na vyvrhele Vampyrie – cizinku posedlou démonem, kata sžíraného výčitkami svědomí a neviňátko bez jazyka a minulosti. S jejich pomocí budu muset čelit obrovským výzvám a najít odpovědi na znepokojivé otázky.


    Jaká je tajná podstata Temnoty?


    Proč Temnota v poslední době sílí a proč zvyšuje u vampýrů žízeň a u nočních nestvůrností běsnění?


    Zdalipak závan vzpoury vanoucí z Ameriky zasáhne srdce Vampyrie, než ji Temnota pohltí zevnitř?


    A konečně, co znamená ta podivná vize, kterou jsem měla, když jsem zůstala sama v pohřební komnatě? Proroctví? Nový obzor? Nebo jen nepodložený přelud?


    Cesta, která povede k osvobození lidu, bude křivolaká, to je mi jasné.


    Budou na ní mnohé nástrahy, mezi frondisty zapálenými pro spravedlnost a těmi druhými, kteří stejně jako Tristan chtějí moc sami pro sebe.


    Cesta bude plná obětí, ještě bolestnějších, než byly ty, které jsem musela přinést, abych se dostala až sem.


    Na tom nezáleží.


    Čas divoké a sebezničující pomsty je pryč.


    Začíná důkladný rozklad Vampyrie zevnitř.


    Dokud mi v hrudníku bude tlouct živé srdce, budu pokračovat v tajném boji proti pánům noci: svoboda, nebo smrt! Navždy, to přísahám!






  
    PODĚKOVÁNÍ


    Nastal čas, abych poděkoval všem, kteří mě doprovázeli na této nebezpečné cestě.


    Především své rodině, která mě podporovala během všech těch nocí, kdy jsem bloudil mezi naším letopočtem a rokem Temnoty 299.


    Potom chci vzdát dík Constance, Fabienovi a Glennovi, mým editorům, kteří za mnou chodili po chodbách ve Versailles, přestože riskovali, že za to zaplatí krví.


    Velké díky si zaslouží Nekro, Loles a Tarwane, nadaní umělci, kteří zhmotnili barokní svět, jenž mě pronásledoval. Děkuji také Misty Beee, úžasné kartografce, která odvážně probádala ty nejvzdálenější hranice Magny Vampyrie.


    Poděkovat chci i Joëlovi, Célině a Barbaře, kteří se piplali s touto knihou, již držíte v ruce. A samozřejmě patří dík i Alexandře, Laetitii, Célině, Filipě, Christianě, Benitě, Alix, Isabelle, Tiffany a celému týmu vydavatelství Robert Laffont.


    A nesmím zapomenout na Billie a Rasco, společnice mého nočního psaní, které stejně jako všechny kočky mají ten magický dar, že vidí skrz Temnotu za propast prostoru a času.
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    ALE BRZY SE OTEVŘOU NOVÉ DVEŘE,


    K NOVÉMU DVORU…
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    EDIČNÍ POZNÁMKA



    Str. 216 „Ach, žijte, věřte mi, a nečekejte dál…“ úryvek z knihy Tři lásky: Výbor z lyriky od Pierra de Ronsarda. Překlad Jan Vladislav. Praha: Mladá fronta, 1998


     



    Str. 217 „Trhejte, berte svoje mládí jako tu růži…“ úryvek z knihy Tři lásky: Výbor z lyriky od Pierra de Ronsarda. Překlad Jan Vladislav. Praha: Mladá fronta, 1998

  


  
    
      [image: ]


    


    VICTOR DIXEN


    VAMPYRIA


    DVŮR TEMNOTY


     



    Z francouzského originálu Vampyria: La cour des ténèbres


    přeložila Alice Kottová.


    Vydal DOBROVSKÝ s.r.o.,


    Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,


    v edici Fobos v roce 2022,


    jako elektronickou knihu.


    Odpovědná redaktorka: Anna Petráková


    Jazyková korektura: Marcewla Fischerová


    Obálka: Nekro


    Elektronické formáty Dagmar Wankowska, LiamART


     



    ISBN 978-80-277-2982-1 (ePub)


    ISBN 978-80-277-2983-8 (mobi)


     



    Více informací o edici Fobos naleznete na:


    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.knihydobrovsky.cz


    e-mail: nakladatelstvi@knihydobrovsky.cz


    tel.: +420 267 915 405

  


  
    

  



OEBPS/Fonts/AlcuinURWTOT-Light.otf


OEBPS/Fonts/WarnockPro-It.otf


OEBPS/Fonts/WarnockPro-SemiboldIt.otf


OEBPS/Images/fob.jpg





OEBPS/Images/m2.jpg





OEBPS/Fonts/WarnockPro-Capt.otf


cover.jpeg
VAMPYRIA

Pi. ! A z "
U A

\/ICT]IXJEN





OEBPS/Fonts/AlcuinURWTOT-Bold.otf


OEBPS/Images/m1.jpg





OEBPS/Images/1.jpg
DVUR TEMNOTY





OEBPS/Fonts/AlcuinURWTOT-Regular.otf


OEBPS/Images/2.jpg
VAMPYRIA

DVUR
TEMNOTY

VICTOR DIXEN





OEBPS/Fonts/WarnockPro-Regular.otf



OEBPS/Fonts/WarnockPro-Semibold.otf



OEBPS/Fonts/WarnockPro-Bold.otf


OEBPS/Images/fobZ.jpg







OEBPS/Fonts/WarnockPro-Light.otf


